www.globber.com

GL@BBER !

2
%

GO-UP

FOLDABLE PLUS

SERIES
From / De -
15-36 20 3+ Qe [ & '{ &G DB
e wes e ||y B i ke







OWNER’S MANUAL ENGLISH P 6

MANUEL D’UTILISATION FRANCAIS P 10 KULLANIM KILAVUZU TURKCE P 70
BENUTZERHANDBUCH DEUTSCH P 14 PYKOBOZCTBO NO 3KCMYATALIUMU PYCCKMI P 74
MANUAL DEL PROPIETARIO ESPANOL P 18 BRUKERHANDBOK NORSK P 78
MANUALE D’'USO ITALIANO P 22 NAVOD NA POUZITIE SLOVENSKY P 82
GEBRUIKSHANDLEIDING NEDERLANDS P 26 {EFRIEA &R P 86
MANUAL DE INSTRUGOES PORTUGUES P 30 {SEFREREA FRERY P 90
INSTRUKCJA OBSLUGI POLSKI P 34 EUREREASE BAGE P 9
BRUGSVEJLEDNING DANSK P 38 MM gt=o| P 98
KAYTTOOPAS suoml P 42 pladia¥) dia e P 102
ANVANDARMANUAL SVENSKA P 46 NMOCIBHUK 3 EKCMYATALIT YKPAIHCBKWM P 110
EMXEIPIAIO XPHEHE EAAHNIKA P 50 NAVODILA ZA UPORABO SLOVENSKI P 114
MHCTPYKLWK 3A YNOTPEBA BbIITAPCKN P 54 LIETOTAJA ROKASGRAMATA LATVIESU P 118
NAVOD K POUZITi CESTINA P 58 VARTOTOJO VADOVAS LIETUVIY P 122
MANUAL DE UTILIZARE ROMANA P 62 OMANIKU MANUAAL EESTI P 126
HASZNALATI UTMUTATO MAGYAR P 66 KORISNICKI PRIRUCNIK HRVATSKI P 130



(® ENGLISH

Keep the instructions for future reference.

NF-EN-71

Warning! Protective equipment should be worn. Not to
be used in traffic.

20 kg max.: Seat mode (ride-on, walking bike)

50 kg max.: Scooter mode

Seat mode: Warning! Not to be used by children over 36
months due to the limited strength of the seat bracket
frame. The seat can only be used with this

product when the steering is completely locked by the
parents using the locking button located at the upper
side of the steering assembly. Press down the locking
button in order to lock the steering of the wheels when
the seat is to be mounted.

Remove the scooter and all the parts from the box. Set
out all the parts and read the assembly instructions prior
to use. Keep the packaging until assembly is complete.

General instructions

This toy must be assembled by a responsible adult.
Prior to use, make sure that the toy has been assembled
properly. Remove all the parts which are not necessary
for play before giving the toy to your child. The toy
should be used with caution since skill is required to
avoid falls or collisions causing injury to the user or third
parties.

To use with suitable protective equipment, including a
helmet, shoes, elbow, wrist and knee protectors. Teach
the child how to use it safely and responsibly.

Directions:

- The scooter can be dangerous and can cause traffic
accidents when used on public highways. Don’t use
on public roads. It is best used on a flat, clean surface,
free of gravel and grease. Avoid bumps and drainage
grates that may cause an accident.

- The scooter does not include any headlights or lights. It
is therefore not suited for use at night or during periods
when visibility is limited.

- Always use under adult supervision.

- Do not allow more than one child to ride the scooter at
the same time.

- Do not use on wet days, or on wet ground.

Before and after use:

- Make sure that all locking mechanisms are securely
locked:

- Check the height of the steering system, and make
sure the nuts are tightened and that the handlebars
and the front wheel are perpendicular.

- The minimum height of the T-bar has to be locked
at the lowest position by switching the bullet into the
lowest slot. (see diagram A)

- Check all of the connection elements: the brake, the
steering column’s quick release system and the wheel
axles must be adjusted correctly and not damaged.

- Also check the tire wear.

INSTALLATION AND USE OF SEAT FOR USE

ride-on / walking-bike (see page 2)

- GO+UP FOLDABLE PLUS comes with a connector
tube which is used to fix the seat. There are 2 different
seat heights available: 23.9 / 27.4cm from the ground.
For a comfortable ride, your child’s feet should easily
touch the footrest and the ground.

- Use the L-key in-pack to unscrew the handlebar. Insert
the handlebar into the seat, and then tighten the screw
to secure the handlebar.

- Attach the seat to the connector tube by sliding it on to
the tube. Select your preferred height, then tighten the
knob to make sure the seat is securely in place. (see
diagram 1-2)

- Insert the connector tube into the integrated tube hole
at the front of the scooter deck between the two front
wheels. Make sure to insert the connector tube in the
correct direction following the arrow on the connector
tube (see diagram 3) and ensure the spring ball on
the side of the connector tube "clicks" into place, to
securely hold the seat frame (see diagram 3).

- Place the footrest on the deck in the correct direction.
Make sure the knob is tightened and securely fixed.
(see diagram 5-6)

- Warning! Pull up the seat from the deck without
pressing the side push-button on the deck to check that
the seat connector tube is safely locked in place before
use.

Ride-on mode:

- Insert the handlebar tube in the back hole of the seat
support frame. Align the spring-loaded buttons with the
notches at the rear of the seat and lock the handlebars
(Figure 4). Double check that the spring-loaded button
is engaged and locked correctly.

- Adjust the height of the handle to the parent’s
preference (3 positions are available; see diagram A).
Loosen the quick release clamp of the T-bar handle
when adjusting. Tighten the quick release clamp to
secure the T-bar handle after adjustment.

- The parent handlebar can be used to accompany
children during use. Install the footrest (see diagram
5-6). Place the child’s feet on the footrest and the adult
pushes using the parent handle (T-bar).

- Warning! An adult must always hold the parent handle
when the child’s feet are on the footrest and both hands
are on the seat’s handlebars, to avoid the child falling.

Walking bike mode:

- Remove the handlebar tube in the back hole of the
seat by pressing the 2 spring-loaded balls.

-To remove the footrest, unscrew the knob on the
footrest, then remove the footrest. Once the footrest
is removed, cover the hole in the deck with the button
in-pack. (see diagram 8-10)

-GO+<UP FOLDABLE PLUS is provided with an
adjustable seat which can be adapted to the child’s
height (2 positions). Unscrew the knob and slide up/
down to adjust the seat height. Align the seat through
the screw holes in the connector tube and retighten the
knob.

- Warning! Make sure children's feet can touch the
ground freely in the seat mode before riding.

Steering: The child pushes with his/her feet on the floor

to advance, while the child’s sitting on the seat. He/She

must proceed with caution at first.

® ENGLISH
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Notes:

- Always check the connector tube is securely inserted
into the deck by pushing downward without lifting up
loosely.

-Pull up the seat from the deck without pressing the
side push-button on the deck to check that the seat
connector tube is safely locked in place before use.

- Always check the seat knob is securely tightened.

- Remove the connector tube by pressing the side push-
button on the deck.

-To remove the footrest, unscrew the knob on the
footrest, then remove the footrest. Once the footrest
is removed, cover the hole in the deck with the button
in-pack. (see diagram 8-10)

-A GLOBBER cap is provided to cover the hole behind
the seat while in ride-on mode. This can be mounted
onto the T-bar's column for storage. (see diagram E)

SCOOTER ASSEMBLY (see page 3)

- Insert the T-bar column into the integrated tube hole
at the front of the scooter deck between the two front
wheels.

- Make sure the two spring balls on either side of the
bottom of the column "click" into place for scooter
mode.

- To release the T-bar or fold/unfold the scooter, step on
the deck with your foot, press the push button on the
side of the deck and pull the T-bar column back at a
30-degree angle. (see diagram 17-19)

Steering: GO*UP FOLDABLE PLUS’ steering responds
intuitively to the movement of the body (Diagram B).

- When the child leans to the right, GO-UP FOLDABLE
PLUS turns right!

- When the child leans to the left, GO-UP FOLDABLE
PLUS turns left!

For the youngest children, on flat surfaces and in
straight lines, GO*UP FOLDABLE PLUS has a steering
blocking system for better balance and to make learning
easier.

- To lock, press the button above (Diagram C)

- To release, press the red button below (Diagram D)

During use:

- Standing on the scooter, one hand on each handle,
push with one of your feet to move forward. Proceed
with caution at the start.

- Braking: a brake is located at the rear; when
necessary, press down on it to slow down. Press down

gradually in order to prevent skidding or loss of stability.

- Shoes are mandatory and we strongly advise you to
wear trousers and long sleeve shirts to avoid injury if
you fall.

- Explain to the child clearly how to lock the scooter
before any use.

Care / Maintenance:

Regular maintenance is a safety commitment:

- Wheel bearings: avoid going through water, oil or
sand as this can damage wheel bearings.

- Wheels: the wheels wear down with time and can be
damaged if overly used on rough surfaces. The back
wheel on which the brake is applied is particularly
affected after several hours of braking. In the interests
of safety, they should be checked regularly and
changed if necessary.

- Modifications: the original product must by no
means be modified except for the maintenance-related
changes mentioned in these instructions.

- Nuts and axles: these should also be checked
regularly. They can become loose after a while, in
which case they should be tightened. They can become
worn and not tighten properly, in which case they
should be replaced.

- Cleaning: Clean the scooter with a soft cloth and a
little water.

Additional Info
For questions and inquiries please contact us at:
contact@globber.com

WARRANTY

The manufacturer warranties this product to be free

of manufacturing defects for a period of 2 years from

date of purchase. This limited warranty does not cover

normal wear and tear, tire, tube or cables, or any

damage, failure or loss caused by improper assembly,

maintenance, or storage.

This limited warranty will be void if the product is ever

« used in a manner other than for recreation or
transportation;

» modified in any way;

* rented

The manufacturer is not liable for incidental or

consequential loss or damage due directly or indirectly

to the use of this product.

Globber does not offer an extended warranty. If you

have purchased an extended warranty, it must be

honoured by the store at which it was purchased.

For your records, save your original sales receipt with

this manual and write the product name below.

Spare parts
To order spare parts for this product, please visit our
website www.globber.com

(® ENGLISH
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Informations a conserver

NF-EN-71

Attention. Il convient de porter un équipement de
protection.

Ne pas utiliser sur la voie publique.

20 kg max.: Mode siege (Porteur, Draisienne)

50 kg max.: Mode Trottinette

Version siége: Attention! Ce produit ne convient

pas aux enfants de plus de 36 mois en raison de la
résistance limitée du support de siege. Le siége ne
peut étre utilisé avec ce produit que lorsque la direction
est complétement bloquee par les parents en utilisant
le bouton de verrouillage situé sur le coté supérieur
de 'assemblage de direction. Appuyez sur le bouton
de verrouillage afin de bloquer la direction des roues
lorsque le siege est monté.

Sortez la trottinette et toutes les pieces du carton.
Présentez toutes les pieces, et lisez les instructions
d’assemblage avant

utilisation. Garder 'emballage jusqu’a la fin de
I'assemblage.

Instructions générales

Ce jouet doit étre assemblé par un adulte responsable.
Vérifier avant toute utilisation 'assemblage convenable
du jouet.

Enlever tous les éléments non nécessaires au jeu avant
de donner le jouet a votre enfant. De par les qualités
d’adresse qu'il requiert, le jouet doit étre utiliseé avec
précaution afin d’éviter toutes chutes ou collisions
susceptibles de blesser I'utilisateur ou des tiers.

A utiliser avec un équipement de protection adapté,
comprenant casque, chaussures, protections coudes,
poignets et genoux. Apprenez a I'enfant a I'utiliser de
fagon sure et responsable.

Instructions d’utilisation

- La trottinette peut étre dangereuse et peut entrainer
des accidents de la circulation lors de I'utilisation sur la
voie publique. Ne pas utiliser sur la voie publique.

- Utiliser de préférence sur une voie plane et propre,
sans graviers ni graisses au sol. Eviter les bosses,
grilles de drainage susceptibles de provoquer un
accident.

- La trottinette ne comporte pas de phares ou de
lampes. Il convient donc de ne pas en pratiquer la nuit
ou aux heures de visibilité limitee.

- A utiliser sous la surveillance d’'un adulte.

- Ne permettez pas a plus d’'un enfant de monter en
méme temps sur la trottinette.

- Ne pas utiliser pendant les jours humides ou sur un sol

humide.

Avant et apres toute utilisation :

Veiller a ce que tous les dispositifs de verrouillage soient

bien enclenchés :

- Vérifier la hauteur du systeme de direction, le serrage
des écrous,
la perpendicularité guidon et roue avant.

- Vérifier lensemble des éléments de connexion : le
frein, le systéme de blocage rapide de la colonne de
direction, les axes des roues doivent étre correctement
ajustés et non-endommagés.

- La hauteur minimum de la tige de direction doit étre
verrouillée a la plus basse position en enclenchant la
bille dans le logement le plus bas. (Voir schéma A)

- Vérifier également le degré d’usure des roues.

MONTAGE ET UTILISATION DU SIEGE POUR

L’UTILISATION PORTEUR / DRAISIENNE

(voir page 2)

- GO<UP FOLDABLE PLUS est livré avec un tube
connecteur qui est utilisé pour fixer le siége. 2 hauteurs
d’assise différentes sont disponibles : 23,9 — 27,4 cm a
partir du sol.

Pour avoir une conduite confortable, les pieds de votre
enfant doivent facilement toucher le repose-pieds et
le sol.

- Insérez le guidon dans le siége, puis serrez la vis pour
fixer le guidon.

- Attachez le siége au tube connecteur en le faisant
glisser sur le tube Sélectionnez la hauteur préférée,
puis serrez le bouton pour vous assurer que le siége
est bien en place (voir diagramme 1-2)

- Insérez le tube connecteur du siege dans I'orifice du
tube intégré a I'avant du plateau de la trottinette entre
les deux roues avant. Assurez-vous d’insérer le tube
connecteur dans le bon sens en suivant la fleche située
sur le tube connecteur (voir diagramme 3) et veillez
a ce que la bille a ressort située sur le c6té du tube
connecteur s’enclenche bien afin de maintenir en toute
sécurité le cadre du siége (voir diagramme 3).

- Placez le repose-pieds dans le bon sens sur le plateau.

Assurez-vous que le bouton est serré et solidement
fixé. (voir diagramme 5-6)

- Attention ! Tirez le siége du plateau sans appuyer
sur le bouton-poussoir latéral situé sur le plateau
pour vérifier que le tube connecteur du siege est
correctement verrouillé en place avant utilisation.

Mode porteur :

- Insérez le tube du guidon dans l'orifice arriére du
chassis de support du siége. Alignez les boutons a
ressort avec les encoches situées dans le chassis
de support du siége et verrouillez (figure 4). Vérifiez
a nouveau que le bouton a ressort est engagé et
verrouillé correctement.

- Réglez la hauteur de la poignée selon la préférence du
parent (3 positions sont possibles, voir diagramme A).
Desserrez le collier de serrage rapide de la poignée de
la barre en T lors du réglage. Serrez le collier a serrage
rapide pour fixer la poignée de la barre en T aprés
réglage.

- Le guidon parent peut étre utilisé pour accompagner
les enfants pendant I'utilisation. Installez le repose-
pieds (voir diagramme 5-6). Placez les pieds de I'enfant
sur le repose-pieds et I'adulte pousse en utilisant la
poignée parent (barre en T).

- Attention ! Un adulte doit toujours tenir la poignée
parentale lorsque les pieds de I'enfant sont sur le
repose-pieds et les deux mains sont sur le guidon du
siege, afin d'éviter que I'enfant ne tombe.

Mode draisienne :

- Retirez le tube du guidon de l'orifice arriére situé sur le
siége en appuyant sur les deux billes a ressort.

- Pour enlever le repose-pieds, dévissez le bouton sur le
repose-pieds, puis enlevez-le. Une fois le repose-pieds
enlevé, couvrez ver l'orifice situé dans le plateau avec
le bouton dans le pack (voir diagramme 8-10) .

- GO<UP FOLDABLE PLUS est fourni avec un siége
ajustable qui peut étre adapté a la taille de I'enfant (2
positions). Dévissez le bouton et faites glisser vers le
bas ou le haut pour régler la hauteur du siége. Alignez
le siege avec les trous pour les vis situés dans le tube
connecteur et resserrez le bouton.

G FRANGAIS
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- Attention ! Assurez-vous que les pieds des enfants
peuvent toucher le sol librement en mode siege avant
de rouler.

Le Pilotage: L'enfant pousse sur le sol avec ses pieds
pour avancer, tandis que I'enfant est assis sur le siege. Il
doit rouler avec prudence au début.

Remarques :

- Vérifiez toujours que le tube connecteur est bien
inséré dans le plateau en poussant vers le bas sans le
soulever librement.

- Tirez le siege du plateau sans appuyer sur le bouton-
poussoir latéral situé sur le plateau pour vérifier que le
tube connecteur du siége est correctement verrouillé en
place avant utilisation.

- Vérifiez toujours que le bouton du siége est bien serré.

- Retirez le tube connecteur en appuyant sur le bouton-
poussoir latéral sur le plateau.

- Pour enlever le repose-pieds, dévissez le bouton sur le
repose-pieds, puis enlevez-le. Une fois le repose-pieds
enlevé, couvrez ver l'orifice situé dans le plateau avec
le bouton dans le pack (voir diagramme 8-10) .

- Un couvercle GLOBBER est fourni pour couvrir I'orifice
situé derriére le siége en mode porteur. Celui-ci peut
étre monté sur la colonne de la barre en T pour le
stockage. (voir diagramme E)

MONTAGE DE LA TROTTINETTE (voir page 3)

- Insérez la colonne de la barre en T dans le tube intégré
a l'avant du plateau de la trottinette entre les deux
roues avant.

- Assurez-vous que vous entendez un « clic » lorsque
la bille a ressort située sur I'un des cotés en bas de la
colonne est en place en mode trottinette.

- Pour relacher la barre en T ou pour plier ou déplier la
trottinette, mettez un pied sur le plateau, appuyez sur le
bouton pressoir situé sur le cété du plateau et tirez sur
la barre en YT vers vous a un angle de 30 degrés. (voir
diagramme 17-19)

Le Pilotage: Le pilotage de GO-UP FOLDABLE PLUS

se fait par inclinaison intuitive du corps (Schéma B).

- L'enfant penche a droite, GO-UP FOLDABLE PLUS
tourne a droite !!!

- L'enfant penche a gauche, GO-UP FOLDABLE PLUS
tourne a gauche !!!

Pour les plus petits, sur une surface plane et en ligne
droite, GO-UP FOLDABLE PLUS dispose d’'un
systeme de blocage de direction pour un meilleur
équilibre et un apprentissage plus facile.

- Pour enclencher, appuyer sur le bouton avant
(Schéma C)

- Pour relacher, appuyer sur le bouton rouge en dessous
(Schéma D)

Pendant I'utilisation :

- Debout sur la trottinette, les deux mains sur chaque
poignée, I'enfant pousse avec un de ses deux pieds
pour avancer. |l doit procéder avec prudence au début.

- Freinage : un frein est situé a l'arriere, lorsque
nécessaire, I'enfant doit appuyer dessus pour ralentir.
Il convient de presser de fagon graduelle afin d’éviter
des dérapages ou perte de stabilité.

- Les chaussures sont obligatoires et nous vous
conseillons fortement de porter des pantalons,
chemises a manches longues afin d’éviter les
blessures en cas de chute.

- Bien expliquer a I'enfant comment verrouiller la
trottinette, avant toute utilisation.

Entretien / maintenance

Un entretien régulier est un gage de sécurité :

- Les roulements : éviter de rouler dans I'eau, I'huile ou
le sable,
ce qui endommagerait vos roulements.

- Les roues : I'usure des roues est normale aprés un
certain temps, elles peuvent se trouer lorsqu’elles sont
utilisées sur des surfaces rugeuses, notamment la roue
arriere sur laquelle s’exerce le freinage. Il convient de
les vérifier régulierement et de les remplacer pour plus
de sécurité.

- Modifications du produit : il ne faut absolument pas
maodifier le produit d’origine en dehors de ce qui a été
notifié dans les présentes instructions relatives a la
maintenance.

- Ecrous et axes : il convient également de les vérifier
régulierement.

Ceux-ci peuvent :

- se desserrer apres un certain temps, auquel cas il
faudra les resserrer

- perdre de leur efficacité, auquel cas, il faudra les
remplacer par des nouveaux.

- Nettoyage : nettoyer la trottinette avec un chiffon doux
et un peu d’eau.

Informations complémentaires

Si vous avez des questions, veuillez nous contacter a
I'adresse suivante :

contact@globber.com

GARANTIE

Le fabricant garantit que ce produit est exempt de défauts
pendant une période de 2 ans a compter de la date d’achat.
Cette garantie limitée ne couvre pas 'usure normale,

les pneus, les tubes ou les cables, ou tout dommage,
défaillance ou perte causé par un assemblage, une
maintenance ou un stockage incorrect.

La garantie limitée est annulée si le produit est

- utilisé pour un autre usage que les loisirs ou le transport;
- modifié que quelque fagon que ce soit ;

- loué

Le fabricant n’est pas responsable des pertes ou
dommages accidentels ou consécutifs dus I'utilisation
directe ou indirecte de ce produit.

Globber ne propose pas d’extension de garantie. Si vous
avez acheté une extension de garantie, elle doit étre
honorée par le magasin par lequel elle a été achetée.
Pour vos dossiers, veuillez sauvegarder I'original de votre
ticket de caisse avec ce manuel et écrivez le nom du
produit.

Pieces de rechange

Pour commander des piéces de rechange pour ce produit,
veuillez visiter le site internet:

www.globber.com

(® FRANGAIS
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ANLEITUNGEN AUFBEWAHREN.

NF-EN71

Achtung! Mit Schutzausriistung zu benutzen. Nicht im
StraBenverkehr zu verwenden.

20 kg max.: Sitz-Modus (Kinderwagen, aufsitzer)

50 kg max.: Roller-Modus

Sitz-Version: Achtung! Nicht fiir Kinder Giber 36 Monate
geeignet, da der Haltebligel des Sitzes eine beschrankte
Tragfahigkeit hat. Der Sitz kann nur zusammen mit dem
Produkt verwendet werden, wenn die Fuhrungsstange
durch den Rastknopf, der sich am oberen Ende der
Stange befindet, von den Eltern vollstandig arretiert
wurde. Driicken Sie den Rastknopf herunter, um die
Lenkung der R&der zu blockieren, wahrend der Sitz
montiert wird.

Nehmen Sie den Roller und alle Zubehérteile aus der
Verpackung. Uberpriifen Sie, ob alle bendtigten Teile
vorhanden sind, und lesen Sie vor dem Gebrauch die
Montageanleitung. Bewahren Sie die Verpackung bis
zum Abschluss der Montagearbeiten auf.

Allgemeine Montage- und Bedienungsanleitung
Dieses Spielzeug darf nur von einem Erwachsenen
montiert werden. Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch,
ob das Spielzeug richtig montiert ist. Entfernen Sie alle
fur das Spielen nicht bendtigten Elemente, bevor Sie
lhrem Kind den Roller Gberlassen. Die Lenkung des
Rollers erfordert eine gewisse Geschicklichkeit: Der
Roller darf daher nur mit Vorsicht benutzt werden, um
Stlirze und ZusammenstoRe, bei denen das Kind oder
Dritte verletzt werden kénnten, zu verhindern.

Fir die Verwendung mit einem geeigneten
Schutzausriistung: Helm, Schuhe, Ellbogen-,
Handgelenk- und Knieschiitzer. Bringen Sie Ihrem Kind
bei, wie es den Roller auf sichere und verantwortungs-
volle Art und Weise verwendet.

Bedienungsanleitung

- Der Roller kann gefahrlich sein und kann beim Betrieb
auf offentlichen StraRen Unfalle verursachen. Nicht auf
offentlichen Stralen benutzen.

- Der Roller ist vorzugsweise auf ebenen, gerdumten,
sauberen und trockenen Flachen zu benutzen.
Unebenheiten und Ablaufgitter sind zu umfahren, da
sie zu einem Unfall fihren kénnten.

- Der Roller besitzt keine Scheinwerfer oder Lampen
und sollte daher nachts oder bei schlechter Sicht nicht
benutzt werden.

- Kinder miissen bei der Benutzung des Rollers von
einem Erwachsenen beaufsichtigt werden.

- Der Roller darf nicht von mehreren Kindern gleichzeitig

benutzt werden!

- Nicht an nassen Tagen oder auf nassem Boden

benutzen.

Vor und nach jedem Gebrauch:

Achten Sie darauf, dass alle Verriegelungen gut einge-

rastet sind:

- Uberprifen Sie, ob das Lenksystem die richtige Hohe
hat, die Muttern fest sitzen und
die Lenkstange rechtwinklig zum Vorderrad ausgerich-
tet ist.

- Uberpriifen Sie alle Verbindungselemente: Die
Bremse, das Schnellverriegelungssystem der
Lenksé&ule und die Radachsen mussen korrekt
eingestellt und dirfen nicht beschadigt sein.

- Die Lenkerstange muss fir die niedrigste Einstellung
in der untersten Position fixiert werden, indem man die
Kugel im untersten Schlitz einschnappen lasst. (Siehe
Abbildung ,A")

- Uberpriifen Sie auch den VerschleiR® der Rader.

MONTAGE UND VERWENDUNG DES SITZES FUR
DIE VERWENDUNG DES LAUFRADS/ ROLLERS
(SIEHE SEITE 2)

- GO+UP FOLDABLE PLUS wird mit einem
Verbindungsrohr zum Anbringen des Sitzes geliefert.
Es gibt 2 mégliche Sitzhéhen: 23,9 — 27,4 cm vom
Boden gemessen.

Fir eine angenehme Fahrt sollten die FiiRe des Kindes
entspannt die Fu3raste und den Boden erreichen.

- Stecken Sie den Lenker in den Sitz und ziehen Sie
dann die Schraube fest, um den Lenker zu fixieren.

- Schieben Sie den Sitz zum Anbringen auf das
Verbindungsrohr. Wahlen Sie die gewlinschte Hohe,
ziehen Sie dann den Drehknopf fest an, um sicherzus-
tellen, dass der Sitz sicher befestigt ist (Abbildung 1-2)

- Stecken Sie das Verbindungsrohr in die Offnung
der integrierten Réhre vorn am Roller zwischen den
beiden Vorderradern. Das Verbindungsrohr muss
entsprechend der Pfeilrichtung am Verbindungsrohr
(Abbildung 3) eingesteckt werden und die Federkugeln
an der Seite des Verbindungsrohres missen einrasten,
damit der Sitzrahmen sicher fixiert ist (Abbildung 3).

- Legen Sie die FuBraste in die richtige Richtung
zeigend auf das Trittbrett. Vergewissern Sie sich, dass
der Drehknopf fest angezogen ist (Abbildung 5-6).

- Achtung! Versuchen Sie vor der Benutzung, den Sitz
vom Trittbrett nach oben wegzuziehen, ohne den
Druckknopf an der Seite des Trittbretts zu driicken, um
zu prifen, ob das Sitzverbindungsrohr sicher eingeras-
tet ist.

Mitfahrmodus:

- Schieben Sie das Rohr fiir die Schiebestange hinten
in den Sitzrahmen. Richten Sie die Federknopfe an
den Einkerbungen im Sitzrahmen aus und stecken

Sie sie fest (Abbildung 4). Kontrollieren Sie, dass die
Federkndpfe richtig eingerastet sind.

- Passen Sie die Hohe der Schiebestange nach
Wounsch des Elternteils an (3 mogliche Positionen ,
Abbildung A). Lésen Sie dazu die Schnellklemme an
der Griffstange. Befestigen Sie die Griffstange wieder
mit der Schnellklemme, wenn die gewlinschte Héhe
erreicht ist.

- Die Griffstange fir die Eltern dient dazu, das Kind
wahrend der Fahrt zu begleiten. Montieren Sie die
FulRraste (Abbildung 5-6). Stellen Sie die FiiRe des
Kindes auf die FuRraste, dann kann eine erwachsene
Person mithilfe der Griffstange schieben.

- Achtung! Ein Erwachsener muss stets den Schiebegriff
flr Eltern halten, wenn die FiRe des Kindes auf der
FuBraste stehen und beide Hande auf dem Sitzlenker
liegen, damit das Kind nicht stirzt.

Laufradmodus:

- Entfernen Sie das Rohr fiir die Schiebestange hinten
aus dem Sitz, indem Sie die 2 Federkugeln driicken.

- Lésen Sie zum Entfernen der FuRraste den Drehknopf
daran, nehmen Sie die FulRraste dann vom Trittbrett.
Wenn Sie die FuBraste entfernt haben, schlielen Sie
das Loch im Trittbrett mit der mitgelieferten Kappe
(Abbildung 8-10).

- GO<UP FOLDABLE PLUS ist mit einem verstellba-
ren Sitz ausgestattet, der an die GroRe des Kindes
angepasst werden kann (2 Positionen). Losen Sie den
Drehknopf und schieben Sie den Sitz nach oben/unten,
um die Hohe anzupassen. Richten Sie den Sitz an den
Schraubléchern im Verbindungsrohr aus und ziehen
Sie den Knopf fest an.

- Achtung! Achten Sie darauf, dass die FliRe des Kindes
vom Sitz aus sicher den Boden erreichen, bevor es
losfahrt.

(® DEUTSCH
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Steuerung: Das Kind sitzt auf dem Sitz und st6f3t sich
mit den FuRen am Boden ab, um voranzukommen. Am
Anfang sollte es beim AbstoRen allerdings vorsichtig
sein.

Hinweise:

- Kontrollieren Sie immer, dass das Verbindungsrohr
sicher mit dem Trittbrett verbunden ist, indem Sie von
oben driicken, ohne es dabei anzuheben.

- Versuchen Sie vor der Benutzung, den Sitz vom
Trittbrett nach oben wegzuziehen, ohne den
Druckknopf an der Seite des Trittbretts zu driicken, um
zu priifen, ob das Sitzverbindungsrohr sicher eingeras-
tet ist.

- Kontrollieren Sie immer, ob der Drehknopf am Sitz fest
angezogen ist.

- Entfernen Sie das Verbindungsrohr, indem Sie den
Druckknopf an der Seite des Trittbretts driicken.

- Lésen Sie zum Entfernen der FuRraste den Drehknopf
daran, nehmen Sie die Fuliraste dann vom Trittbrett.
Wenn Sie die FuRraste entfernt haben, schlieBen Sie
das Loch im Trittbrett mit der mitgelieferten Kappe
(Abbildung 8-10).

- Eine GLOBBER-Abdeckung wird geliefert, um das
Loch hinter dem Sitz im Mitfahrmodus zu schlieRen.
Diese kann zur Aufbewahrung an der Schiebestange
befestigt werden. (Abbildung E)

MONTAGE DES ROLLERS (siehe Seite 3)

- Stecken Sie auf die Lenkerstange in das Loch der
integrierten Réhre vorn am Roller zwischen den beiden
Vorderradern.

- Fur den Rollermodus mussen die Federkugeln an
beiden Seiten des unteren Abschnitts der Stange
einrasten.

- Um die Lenkerstange zu I6sen oder ein- bzw.
aufzuklappen, stellen Sie Ihren FuR auf das Trittbrett,
driicken Sie den Druckknopf an der Seite des Trittbretts
und ziehen Sie die Lenkerstange in einem Winkel von
30 Grad nach hinten (Abbildung 17-19).

Steuerung: Die Steuerung des GO*UP FOLDABLE
PLUS erfolgt durch intuitives Neigen des Kdrpers
(Abb. B).

- Das Kind beugt sich nach rechts, GO-UP FOLDABLE
PLUS dreht nach rechts!

- Das Kind beugt sich nach links, GO*UP FOLDABLE
PLUS dreht nach links!

Fur die Allerkleinsten bietet GO-UP FOLDABLE PLUS
eine Vorrichtung zur Blockierung der Steuerung, damit
sie auf ebenen Oberflachen besser im Gleichgewicht
bleiben und leichter fahren lernen.

- Zum Einrasten des Systems auf den vorderen Knopf
driicken (Abb. C).

- Zum Ausrasten des Systems auf den roten unteren
Knopf driicken (Abb. D).

Wahrend des Gebrauchs:

- Lassen Sie das Kind mit beiden Handen an den Griffen
der Lenkstange mit einem Ful} auf den Roller steigen
und sich mit dem anderen Ful® abstoRen, um vorwarts
zu rollen. Das Kind sollte zu Beginn sehr vorsichtig
vorgehen.

- Abbremsen: Die Bremse befindet sich hinten und muss
betatigt werden, um den Roller anzuhalten. Es emp-
fiehlt sich, die Bremse nur schrittweise zu betétigen,
um ein Rutschen des Rollers zu vermeiden und um
nicht aus dem Gleichgewicht zu geraten.

- Es sind unbedingt Schuhe zu tragen. Wir empfehlen
dartber hinaus, lange Hosen und langarmelige

Oberteile zu tragen, um Verletzungen bei einem Sturz
zu vermeiden.
- Erkléaren Sie dem Kind, wie es den Roller vor dem
Gebrauch richtig verriegelt.

Pflege / Wartung : regelmaRige Pflege ist wichtig fiir

die Sicherheit/ .

- Radlager: vermeiden sie Fahrten durch Wasser, Ol
oder Sand. die Radlager kénnten beschadigt werden.

- Rader: die Rader nutzen sich nach einiger Zeit ab oder
kénnen beim Gebrauch auf rauen Oberflachen Lécher
bekommen.Vor allem das Hinterrad, auf das die Bremse
wirkt, und das nach einigen Stunden Bremswirkung
zur Verformung neigt.Die Rader missen regelmafig
kontrolliert und im Bedarfsfall aus Sicherheitsgriinden
ersetzt werden.

- Verdanderungen am Produkt: das Originalprodukt
darf keinesfalls verandert werden, abgesehen von den
Angaben in den vorliegenden Hinweisen bezuglich der
Wartung.

- Muttern und Achsen: sie miissen ebenfalls regelmaRig
kontrolliert werden. Sie kdnnen sich nach einiger Zeit
I6sen und mussen in diesem Falle angezogen werden.
Wenn sie ihre Wirksamkeit verlieren, miissen sie durch
neue ersetzt werden.

- Reinigung: Reinigung kénnen Sie den Roller durch mit
weiches Tuch mit ein wenig Wasser.

Weitere Informationen
Fir Fragen oder Auskinfte kontaktieren Sie uns bitte
unter: contact@globber.com

GARANTIE

Der Hersteller sichert zu, dass das Produkt fiir die Dauer
von 2 Jahre ab Kaufdatum frei von Produktionsfehlern
ist. Diese beschrankte Garantie gilt nicht fiir normale
Abnutzung, Reifen, Rohre, Kabel oder jegliche
Beschadigungen, Defekte und Verluste, die durch falschen
Zusammenbau, falsche Wartung oder falsche Lagerung
entstanden sind.

Die Garantie erlischt, wenn das Produkt jemals:

« anderweitig als zur Freizeitbeschéaftigung oder als
Beférderungsmittel verwendet wird;

« in irgendeiner Weise modifiziert wird;

« vermietet wird.

Der Hersteller haftet nicht fur zufallige oder nachfolgende
Verluste und Schaden, die beim direkten oder indirekten
Umgang mit dem Produkt entstehen.

Globber gewahrt keine erweiterte Garantie. Wenn Sie
eine erweiterte Garantie erworben haben, muss diese bei
dem Geschaft geltend gemacht werden, wo sie erworben
worden ist.

Bewahren Sie bitte bei lhren Unterlagen lhren originalen
Kassenbeleg zusammen mit dieser Bedienungsanleitung
auf und notieren Sie die Produktname, die unten steht.

Ersatzteile

Um Ersatzteile fiir dieses Produkt bestellen zu kdnnen,
besuchen Sie bitte unsere Webseite

www.globber.com
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ESTAS INFORMACIONES DEBEN CONSERVARSE
NF-EN-71

Advertencia! Conviene utilizar equipo de protecciéon. No
utilizar en lugares

con tréafico.

20 kg max.: Modo asiento (Silla de paseo, correpasillos)
50 kg max.: Modo patinete

Modo asiento. Advertencia! No apto para niflos mayores
de 36 meses debido al limite de resistencia del armazon
del soporte del sillin. El sillin solo puede utilizarse con
este producto cuando la direccién esta completamente
bloqueada por los padres mediante el botén de bloqueo
ubicado en el lado superior del conjunto de la direccion.
Presione hacia abajo el botén de bloqueo para bloquear
la direccién de las ruedas al montar el sillin.

Saque el patinete y todas las piezas del carton.
Exponga ante usted todas las piezas y lea las
instrucciones de montaje antes de la utilizacién. Guardar
el embalaje hasta el final del montaje.

Instrucciones generales

Este juguete, debe montarlo un adulto responsable.
Antes de utilizarlo comprobar, ante todo, que el juguete
esté bien montado. Retirar todos los elementos que

no sean necesarios para el juego antes de entregar el
juguete a su hijo. Debido a la habilidad requerida para
manejarlo, el juguete debe utilizarse con precauciéon
con el fin de evitar caerse, chocarse, herir al usuario o a
terceras personas.

Uso con un equipo de proteccién adecuado, casco,
zapatos, coderas, mufiequeras y rodilleras. Ensefie al
nifo a utilizarlo de manera segura y responsable.

Instrucciones de utilizacion

- El patinete puede ser peligroso y puede resultar
en accidentes de trafico cuando se opera en la
via publica. No lo use en la via publica.Utilizar
preferiblemente en una via plana y limpia, donde no
haya gravas ni grasas en el suelo.Evitar los baches,
alcantarillas, que pudieran causar un accidente.

- El patinete no tiene faros ni bombillas. Por lo tanto,
no es conveniente practicar con él por la noche o en
horas de visibilidad limitada.

- Uso bajo supervisién de un adulto.

- No permita que mas de un nifio se suba al mismo

tiempo en el patinete.

- No lo utilice cuando llueva o en terrenos mojados.

Antes y después de cualquier utilizacion:

Tenga cuidado con que todos los dispositivos de

bloqueo estén bien enganchados:

- Comprobar la altura del sistema de direccion, el apriete
de las tuercas, la perpendicularidad del manillar y la
rueda delantera.

- Comprobar todos los elementos de conexion: el
freno, el sistema de bloqueo rapido de la columna de
direccion, los ejes de las ruedas deben estar ajustados
correctamente y no estropeados.

- La altura minima del manillar T-BAR se debe bloquear
en la posicion mas baja situando la bola en el orificio
mas bajo. (ver ilustracion «A»)

- Comprobar también el grado de desgaste de las

ruedas.

MONTAJE Y USO DEL ASIENTO PARA UTILIZARLO

COMO DRAISIANA / PORTADOR (VER PAGINA 2)

- GO-UP FOLDABLE PLUS viene con un tubo conector
que se usa para fijar el asiento. Posee 2 alturas de
asiento diferentes disponibles: 23,9 — 27,4 cm desde
el suelo.

Para montar comodamente, los pies de su hijo deberan
tocar el reposapiés y el suelo con facilidad.

- Inserte el manillar en el asiento y, a continuacion,
apriete el tornillo para fijar el manillar.

- Enganche el asiento al tubo conector deslizandolo en
el tubo. Seleccione la altura deseada y apriete la perilla
para que el asiento quede bien asegurado en su lugar.
(ver diagrama 1-2)

- Inserte el tubo conector en el orificio integrado del
tubo ubicado en la parte delantera de la plataforma del
patinete entre las dos ruedas delanteras. Inserte el tubo
conector en la direccién correcta siguiendo la flecha
del tubo conector (ver diagrama 3) y compruebe que
la bola de resorte en el lateral del tubo se engancha
en su lugar con un clic para sujetar de forma segura el
armazon del asiento (ver diagrama 3).

- Coloque el reposapiés en la plataforma en direccion
correcta. Verifique que la perilla esta bien apretada y
fijada de forma segura. (ver diagrama 5-6)

- jAdvertencia! Tire hacia arriba del asiento en la
plataforma sin presionar el botén de presion lateral de
la plataforma para comprobar que el tubo conector del
asiento esta bloqueado de forma segura en su lugar
antes de usar el producto.

Modo sentado:

- Inserte la barra del manillar por el agujero trasero
del cuadro de soporte del sillin. Alinee los botones de
bloqueo con los agujeros en el cuadro de soporte del
sillin y encéjelos (imagen 4). Compruebe de nuevo
que el botén de bloqueo esté insertado y asegurado
correctamente.

- Ajuste la altura del manillar al gusto del padre o la
madre (hay 3 posiciones disponibles, ver diagrama A).
Afloje el cierre rapido de la barra del manillar cuando lo
ajuste. Apriete el cierre rapido para asegurar el manillar
una vez ajustado.

- El manillar parental puede utilizarse para acompanar
a los nifios cuando utilizan la unidad. Instale el
reposapiés (ver diagrama 5-6). Ponga los pies del nifio
en el reposapiés cuando el adulto empuje la unidad
desde el manillar parental (barra en T).

- jAdvertencia! A fin de evitar que el nifio se caiga,
siempre debe haber un adulto sujetando el mango
parental cuando los pies del nifio estan apoyados en
el reposapiés y ambas manos estan en el manillar del
asiento.

Modo de bici para andar:

- Retire la barra del manillar del orificio trasero del
asiento presionando las dos bolas de resorte.

- Para quitar el reposapiés, desenrosque la perilla
del reposapiés y luego retire el reposapiés. Una vez
retirado, cubra el orificio de la plataforma con el botén
incluido (ver diagrama 8-10).

- GO+<UP FOLDABLE PLUS viene con un sillin regulable
para poder adaptarlo a la altura del nifio (2 posiciones).
Desenrosque la perilla y ajuste la altura del sillin
deslizandolo verticalmente. Alinee el sillin con los
agujeros del cuadro de soporte del sillin y vuelva a
apretar la perilla.

ESPANOL
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- jAdvertencia! Antes de montar, asegurese de que los
pies del nifio pueden tocar el suelo sin problemas en el
modo sentado.

El pilotaje: Cuando va sentado en el sillin, el nifio

empuja con sus pies en el suelo para avanzar. Debe ir

con cuidado al principio.

Notas:

- Compruebe siempre que el tubo conector esté bien
insertado en la plataforma empujandolo hacia dentro y
sin que se afloje al levantarlo.

- Tire hacia arriba del asiento en la plataforma sin
presionar el botén de presion lateral de la plataforma
para comprobar que el tubo conector del asiento esta
bloqueado de forma segura en su lugar antes de usar
el producto.

- Compruebe siempre que la perilla del asiento esté bien
apretada.

- Retire el tubo conector presionando el botén de
presion lateral de la plataforma.

- Para quitar el reposapiés, desenrosque la perilla
del reposapiés y luego retire el reposapiés. Una vez
retirado, cubra el orificio de la plataforma con el botén
incluido (ver diagrama 8-10).

- Se incluye una capucha GLOBBER para cubrir el
agujero detras del sillin en el modo sentado. Esta
puede ponerse en la columna del manillar para su
almacenamiento. (ver diagrama E).

MONTAJE DEL PATINETE (ver pagina 3)

- Inserte la columna de la barra en T en el orificio
integrado del tubo ubicado en la parte frontal de la
plataforma del patinete entre las dos ruedas delanteras.

- Verifique que las dos bolas de resorte en ambos lados
de la parte inferior de la columna encajan en su lugar
con un clic para el modo de patinete.

- Para liberar la barra en T o plegar/desplegar el
patinete, pise sobre la plataforma con un pie, presione
el botdn de presién ubicado en el lateral de la
plataforma y tire de la columna de la barraen T a un
angulo de 30 grados. (ver diagrama 17-19)

El pilotaje: el pilotaje de GO-UP FOLDABLE PLUS se

hace por inclinacion intuitiva del cuerpo (llustracion B).

- El nifo se inclina hacia la derecha, {GO*UP

FOLDABLE PLUS gira a la derecha!

- El nifio se inclina hacia la izquierda, jGO-UP
FOLDABLE PLUS gira a la izquierda!

Para los mas pequefios, en superficies llanas y en linea

recta, GO*UP FOLDABLE PLUS cuenta con un sistema

de bloqueo de direccién para que mantengan mejor el
equilibrio y que les resulte mas facil aprender.

E:Para enganchar, pulse el botén delantero (llustracion

- Para soltar, pulse el boton rojo inferior (llustracion D)

Durante la utilizacién:

- De pie sobre el patinete, las dos manos en cada pufio,
empujar con uno de los dos pies para avanzar. Al
principio, comenzar prudentemente.

- Frenado: un limitador de velocidad esta situado en la
parte posterior, cuando lo necesite, pulsar encima para
reducir la velocidad. Conviene presionar de manera
gradual para evitar derrapar o perder la estabilidad.

- Los zapatos son obligatorios y le aconsejamos
encarecidamente llevar pantalones y camisas de
manga larga con el fin de evitar herirse en caso de
caida.

- Explicar debidamente al nifio cémo bloquear el
patinete, antes de cualquier utilizacion.

Por seguridad, preocupese por el mantenimiento del

patinete

- Los rodamientos: evite rodar sobre agua, aceite o
arena para no dafar los rodamientos.

- Las ruedas: se desgastan al cabo de cierto tiempo
e incluso se agujerean al rodar continuamente en
superficies rugosas, incluyendo la rueda trasera sobre
la que se ejerce el freno.

- Modificaciones del producto: no modifique el
producto original bajo ningun concepto aparte de lo ya
notificado en las presentes instrucciones relativas al
mantenimiento.

- Tuercas y ejes: compruébelos regularmente porque
se pueden aflojar al cabo de cierto tiempo y habria
que apretarlos. Si pierden eficacia, cAmbielos por otros
nuevos.

- Limpieza: Lave el scooter con un pafio suave y un
poco de agua.

Informacion adicional
Si tiene dudas o preguntas, consultenos en: contact@
globber.com

GARANTIA

El fabricante garantiza que este producto esta libre

de defectos de fabricacion por un periodo de 2 afios a
partir de la fecha de compra. La garantia limitada no
cubre el desgaste normal, neumatico, tubo o cables, o
cualquier dano, fallo o pérdida causados por un montaje,
mantenimiento o almacenamiento incorrectos.

La garantia limitada quedara anulada en caso de que este
producto

« sea utilizado para fines que no sean recreativos o como
transporte;

« sea modificado en modo alguno;

« sea alquilado

El fabricante no se responsabiliza por pérdidas o dafios
incidentales o consecuentes directa o indirectamente del
uso de este producto.

Globber no ofrece extension de garantia. Si ha comprado
una extension de garantia, debera ser respetada por el
comercio donde se adquirié.

Guarde el recibo de compra original con este manual y
anote el nombre del producto abajo.

Piezas de repuesto

Para pedir piezas de repuesto para este producto, visite
nuestra pagina web

www.globber.com

(® EsPARNOL
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INFORMAZIONI DA CONSERVARE

NF-EN-71

Avvertenza! Si raccomanda di indossare un dispositivo
di protezione.

Non usare nel traffico.

20 kg max.: Modalita con sedile (passeggino,
cavalcabile)

50 kg max.: Modalita monopattino

Modalita con sedile: Avvertenza! Questo prodotto non

€ adatto a bambini di eta superiore a 36 mesi a causa
della limitata resistenza del telaio di supporto del sedile.
Il sedile pud essere installato sul prodotto solo quando
lo sterzo & completamente bloccato dall’adulto tramite

il pulsante di bloccaggio situato sul lato superiore del
gruppo sterzo. Premere il pulsante di bloccaggio per
bloccare lo sterzo prima di installare il sedile.

Estrarre il monopattino e tutti i pezzi dalla scatola.
Verificare tutti i pezzi e leggere le istruzioni di montaggio
prima dell'uso. Conservare I'imballaggio fino alla fine del
montaggio.

Istruzioni generali

Questo giocattolo deve essere montato da un adulto
responsabile. Verificare, prima di ogni uso, che il
giocattolo sia montato correttamente. Rimuovere tutti
gli elementi non necessari per il gioco prima di affidare
il giocattolo al bambino. Per le qualita di destrezza
richieste il giocattolo deve essere utilizzato con cautela
al fine di evitare cadute o urti che possono causare
lesioni al bambino o a terze persone.

Usare un’apposita attrezzatura di protezione, come
casco, scarpe e protezioni per gomiti, polsi e ginocchia.
Insegnare al bambino a utilizzare il giocattolo in modo
sicuro e responsabile.

Istruzioni di utilizzo

- I monopattino puo essere pericoloso e pud causare
incidenti stradali se utilizzato sulla strada pubblica. Non
utilizzare nel traffico.

- Utilizzare preferibilmente su una superficie piana e
pulita, esente da ghiaia e sostanze grasse. Evitare
di circolare su dossi e tombini che possono causare
incidenti.

- Il monopattino non possiede fari né luci. Si consiglia
quindi di non utilizzarlo di notte o nelle ore di scarsa
visibilita.

- Usare sotto la sorveglianza di un adulto.

- Non permettere a piu di un bambino di salire

contemporaneamente sul monopattino.

- Non usare il prodotto con la pioggia o su superfici

bagnate.

Prima e dopo l'uso:

Verificare che tutti i dispositivi di blocco siano ben

inseriti:

- Verificare I'altezza del sistema di sterzo, il serraggio
dei dadi e la perpendicolarita del manubrio rispetto alla
ruota anteriore.

- Verificare tutti gli elementi di connessione: freno,
sistema di bloccaggio rapido dello sterzo e assi delle
ruote devono essere correttamente regolati e non
danneggiati.

- L'altezza minima delle barre a T deve essere bloccata
nella posizione piu bassa passando la sfera nella
scanalatura piu bassa (vedere diagramma ‘A’)

- Verificare anche 'usura delle ruote.

MONTAGGIO E UTILIZZO DELLA SELLA PER USARE
IL MONOPATTINO COME BICICLETTA SENZA
PEDALI/GIOCO CAVALCABILE (VEDI PAGINA 2)

- GO+-UP FOLDABLE PLUS e fornito con un tubo di
raccordo che serve per fissare il sedile. Il sedile pud
essere regolato a 2 diverse altezze: 23,9 e 27,4 cm da
terra.

Per un uso confortevole, i piedi del bambino devono
toccare facilmente i poggiapiedi e il pavimento.

- Inserire il manubrio nel sedile, quindi serrare la vite per
fissare il manubrio in posizione.

- Fissare il sedile al tubo di raccordo facendolo scorrere
sul tubo medesimo. Selezionare I'altezza preferita,
quindi serrare la manopola per assicurarsi che il sedile
sia fissato saldamente. (vedere il diagramma 1-2)

- Inserire il tubo di raccordo nel foro del tubo integrato
sulla parte anteriore della pedana, tra le due ruote
anteriori. Assicurarsi di inserire il tubo di raccordo nella
direzione corretta seguendo la freccia sul tubo mede-
simo (vedere il diagramma 3) e assicurarsi che la sfera
a molla sul lato del tubo di raccordo scatti in posizione,
cosi da tenere saldamente il telaio del sedile (vedere il
diagramma 3).

- Posizionare il poggiapiedi sulla pedana nella direzione
corretta. Assicurarsi che la manopola sia serrata e
fissata saldamente. (vedere il diagramma 5-6)

- Avvertenza! Sollevare il sedile dalla pedana senza
premere il pulsante laterale sulla stessa per verificare
che il tubo di raccordo del sedile sia bloccato in posi-
zione prima dell'uso.

Modalita cavalcabile:

- Inserire il tubo del manubrio nel foro posteriore del
telaio di supporto del sedile. Allineare i pulsanti a molla
con le tacche nel telaio di supporto del sedile e bloccarli
(Figura 4). Assicurarsi che il pulsante a molla sia scat-
tato e bloccato correttamente.

- Regolare l'altezza del manubrio in base all'altezza
dell'adulto (sono disponibili 3 posizioni , vedere il

diagramma A). Allentare la morsa a rilascio rapido
del manubrio durante la regolazione. Serrare la
morsa a rilascio rapido per fissare il manubrio dopo la
regolazione.

- Il manubrio puo essere usato dall'adulto per accompa-
gnare il bambino durante I'uso. Installare i poggiapiedi
(vedere il diagramma 5-6). Il bambino puo posizionare
i piedi sul poggiapiedi, e I'adulto pud spingerlo usando
il manubrio.

- Avvertenzal Per evitare che il bambino cada, € neces-
sario che un adulto mantenga sempre la maniglia del
genitore quando i piedi del bambino sono sul poggia-
piedi ed entrambe le mani sono sul manubrio del sedile.

Modalita bicicletta senza pedali:

- Rimuovere il tubo del manubrio dal foro posteriore del
sedile premendo le 2 sfere a molla.

- Per rimuovere il poggiapiedi, svitare la manopola sullo
stesso, quindi procedere alla rimozione effettiva. Una
volta fatto, coprire il foro sulla pedana con I'apposito
cappuccio (vedere il diagramma 8-10).

- GO<UP FOLDABLE PLUS ¢ dotato di un sedile regola-
bile che si adatta all'altezza del bambino (2 posizioni).
Svitare la manopola e fare scorrere il sedile verso I'alto
o verso il basso. Allineare il sedile ai fori situati nel tubo
di raccordo e serrare la manopola.

- Avvertenza! Prima dell'uso in questa modalita, assicu-
rarsi che il bambino tocchi il pavimento con i piedi.

Guida: per avanzare, il bambino deve darsi la spinta

con i piedi sul pavimento mentre & seduto sul sedile.

Procedere con cautela all'inizio.
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Note:

- Assicurarsi sempre che il tubo di raccordo sia fissato
saldamente alla pedana premendolo verso il basso
senza sollevare leggermente.

- Sollevare il sedile dalla pedana senza premere il
pulsante laterale sulla stessa per verificare che il tubo
di raccordo del sedile sia bloccato in posizione prima
dell'uso.

- Assicurarsi che la manopola del sedile sia fissata
saldamente.

- Rimuovere il tubo di raccordo premendo il pulsante
laterale sulla pedana.

- Per rimuovere il poggiapiedi, svitare la manopola sullo
stesso, quindi procedere alla rimozione effettiva. Una
volta fatto, coprire il foro sulla pedana con I'apposito
cappuccio (vedere il diagramma 8-10).

- Insieme al prodotto & fornito un cappuccio GLOBBER
per coprire il foro dietro il sedile in modalita cavalcabile.
Quando non & in uso, il cappuccio pud essere fissato
alla colonna del manubrio. (Vedere il diagramma E)

MONTAGGIO DEL MONOPATTINO (vedere pag. 3)

- Inserire la colonna del manubrio nel foro del tubo
integrato sulla parte anteriore della pedana, tra le due
ruote anteriori.

- Assicurarsi che le due sfere a molla su ambo i lati della
parte inferiore della colonna scattino in posizione per la
modalita monopattino.

- Per sbloccare il manubrio o aprire/chiudere il
monopattino, salire sulla pedana con il piede, premere
il pulsante laterale sulla pedana e riportare la colonna
del manubrio a un’angolazione di 30 gradi. (vedere il
diagramma 17-19)

Guida: GO-UP FOLDABLE PLUS si guida

intuitivamente inclinando il corpo (schema B).

- Se il bambino si inclina verso destra GO-UP
FOLDABLE PLUS gira a destra.

- Se il bambino si inclina verso sinistra GO-UP
FOLDABLE PLUS gira a destra.

Per i piu piccoli, GO-UP FOLDABLE PLUS dispone
di un sistema di blocco dello sterzo da utilizzare su
una superficie piana e su rettilineo per consentire un
migliore equilibrio ed imparare piu faciimente.

- Per innestare premere il pulsante anteriore (schema C)

- Per disinnestare premere il pulsante rosso in basso
(schema D)

Durante l'uso:

- In piedi sul monopattino, con le due mani poggiate
sul manubrio, spingere con un piede per muoversi in
avanti. All'inizio procedere con cautela.

- Frenata: il sistema di frenata & fissato sul retro;

il bambino lo azionera con un piede quando &
necessario rallentare. Premere in modo graduale per
non rischiare di slittare o perdere I'equilibrio.

- E obbligatorio indossare le scarpe e si consiglia
vivamente di indossare pantaloni e camicia a
maniche lunghe per evitare di farsi male in caso di
caduta.- Spiegare bene al bambino come bloccare il
monopattino prima di ogni uso.

Manutenzione e riparazioni:

La manutenzione regolare € una garanzia di sicurezza.

- Cuscinetti a sfera: evitare di passare su acqua, olio o
sabbia perché si potrebbero danneggiare i cuscinetti a
sfera.

- Ruote: le ruote possono usurarsi dopo un certo periodo
o nel caso in cui siano utilizzate troppo spesso su
superfici ruvide, in particolare la ruota posteriore su cui si
esercita la frenata. Per maggiore sicurezza si consiglia di
verificare periodicamente le ruote e di sostituirle quando
necessario.

- Modifiche del prodotto: fatto salvo quanto indicato nelle
istruzioni relative alla manutenzione, € assolutamente
vietato apportare qualsiasi modifica al prodotto originale.

- Dadi e assi: effettuare un controllo periodico di questi
elementi, visto che possono svitarsi con il passare del
tempo; se necessario, stringerli di nuovo con attenzione.
Nel caso in cui la loro efficacia sia insufficiente, sara
necessario sostituirli.

- Pulizia: pulire il monopattino con un panno morbido e
poca acqua.

Informazioni aggiuntive
Per dubbi o domande, siamo a vostra disposizione all’'indi-
rizzo contact@globber.com

GARANZIA

Il costruttore garantisce questo prodotto contro difetti

di fabbricazione per un periodo di 2 anni dalla data di
acquisto. Questa garanzia limitata non copre la normale
usura, gomme, tubi o cavi e qualsiasi danno, malfunzio-
namento o perdita dovuti ad assemblaggio, manuten-
zione o stoccaggio scorretti. Questa garanzia limitata non
¢ valida se il prodotto:

« & stato utilizzato per scopi non ricreativi o diversi dal
trasporto;

« & stato modificato in qualsiasi modo;

« e stato affittato.

Il costruttore declina ogni responsabilita per perdite o
danni incidentali o consequenziali dovuti direttamente o
indirettamente all’'uso del prodotto.

Globber non offre un garanzia estesa. Se & stata acquis-
tata un’estensione della garanzia, rivolgersi al negozio
presso cui € stata acquistata.

Conservare la prova di acquisto originale insieme a
questo manuale e copiare il nome del prodotto di seguito.

Parti di ricambio
Per ordinare parti di ricambio per questo prodotto, visitare
il nostro sito web
www.globber.com
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BEWAAR DEZE INFORMATIE.
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Waarschuwing! Beschermingsmiddelen dragen. Niet
gebruiken in het verkeer.

Max. 20 kg.: zittingmodus (wandelwagen, loopwagen)
Max. 50 kg.: stepmodus

Zittingmodus: Waarschuwing! Niet gebruiken door
kinderen ouder dan 36 maanden omwille van de
beperkte stevigheid van het zadelbeugelframe. Het
zadel kan alleen met dit product worden gebruikt
wanneer de besturing volledig door de ouders wordt
vergrendeld met behulp van de vastzetknop die zich aan
de bovenkant van het stuur bevindt. Duw de vastzetknop
omlaag om de besturing van de wielen te vergrendelen
wanneer het zadel wordt gemonteerd.

Neem de step en alle onderdelen uit de verpakking.
Controleer alle onderdelen, en lees voor het gebruik de
instructies voor montage. Bewaar de verpakking tot de
montage is voltooid.

Algemene instructies

Dit speelgoed dient te worden gemonteerd door een
verantwoordelijke volwassene. Controleer steeds

voor het gebruik of het speelgoed op de juiste wijze is
gemonteerd. Verwijder al het toebehoren dat niet voor
het spel noodzakelijk is, voordat u het speelgoed aan
uw kind geeft. In verband met de vereiste behendigheid,
dient het speelgoed met voorzichtigheid te worden
gebruikt om event ueel vallen of botsen, waarbij de
gebruiker of derden gewond kunnen raken, te vermijden.
Draag steeds geschikte beschermende uitrusting,
bestaande uit een helm, schoenen, elleboog-, pols- en
kniebeschermers. Leer uw kind het speelgoed op een
veilige en verantwoordelijke manier te gebruiken.

Instructies voor het gebruik

- De step kan gevaarlijk zijn en kan tot
verkeersongevallen leiden, wanneer er gebruik van
wordt gemaakt op de openbare weg. Niet gebruiken
op de openbare weg.Bij voorkeur te gebruiken op
een vlakke en schone ondergrond, zonder steentjes
of verontreinigingen met olie of vet. Vermijd hobbels,
roosters e.d. die een ongeluk kunnen veroorzaken.

- De step is niet voorzien van lampen of verlichting. Het
is daarom beter hem niet te gebruiken tijdens de nacht
of op tijdstippen waarop het zicht beperkt is.

- Voor gebruik onder toezicht van volwassenen.

- Sta niet toe dat meer dan een kind tegelijkertijd op de

scooter rijdt.

- Gebruik dit product niet op natte dagen of op een natte

ondergrond.

Voor en na elk gebruik:

Let er op dat alle de vergrendelingen goed zijn vast

geklikt:

- Controleer de hoogteafstelling van het stuur, of de
bouten goed zijn aangedraaid en of het stuur precies
haaks staat t.0.v. het voorwiel.

- Controleer alle bevestigingen: de rem, het
snelvergrendelingssysteem van de stuurkolom, de
assen van de wielen dienen correct te zijn afgesteld en
mogen niet beschadigd of afgesleten zijn.

- De minimumhoogte van de T-stang moet worden
geblokkeerd in de laagste stand door de kogel in het
laagste gat te plaatsen. (zie ‘A’ diagram)

- Controleer tevens de slijtage van het loopvlak van de

wielen.

MONTAGE EN GEBRUIK VAN HET ZITJE VOOR
GEBRUIK ALS DUW-/LOOPWAGEN (ZIE PAGINA 2)
- GO+<UP FOLDABLE PLUS wordt geleverd met een
verbindingsbuis die wordt gebruikt om de zitting te
bevestigen. Er zijn 2 verschillende zithoogtes mogelijk:
23,9 - 27,4 cm van de grond.

Voor een comfortabel gebruik moeten de voeten van
uw kind de voetsteun en de grond gemakkelijk kunnen
raken.

- Steek het stuur in de zitting en draai de schroef
vervolgens vast om het stuur vast te zetten.

- Bevestig het zadel aan de verbindingsbuis door het op
de buis te schuiven. Kies de gewenste hoogte en draai
de knop vervolgens goed vast om ervoor te zorgen dat
het zitje stevig op zijn plaats zit. (zie afbeelding 1-2)

- Steek de verbindingsbuis in het geintegreerde buisgat
aan de voorzijde van het scooterdek tussen de twee
voorwielen. Zorg ervoor dat u de verbindingsbuis
in de juiste richting plaatst volgens de pijl op de
verbindingsbuis (zie afbeelding 3).

- Plaats de voetsteun op het dek in de juiste richting.
Zorg ervoor dat de knop is aangedraaid en goed
vastzit. (zie afbeelding 5-6)

- Controlepunt: Trek het zadel van het dek omhoog
zonder de zijknop te drukken om te controleren of de
verbindingsbuis van het zadel voor gebruik veilig is
vergrendeld.

Wandelwagenmodus:

- Steek de stuurbuis in het achterste gat van de
zadelsteunstang. Lijn de veerknoppen uit met de
inkepingen in de zadelsteunstang en zorg dat deze
vergrendeld zijn (afbeelding 4). Controleer nogmaals of
de veerknop correct vergrendeld is.

- Stel de hoogte van de handgreep af naargelang
de lengte van de ouder (3 verschillende posities,

afbeelding A). Maak de snelsluiting op het stuur
(T-stang) los voor het afstellen. Maak de snelsluiting op
het stuur (T-stang) opnieuw vast na het afstellen.

- De stang kan door de ouder worden gebruikt om het
kind te begeleiden tijdens het gebruik. Installeer de
voetsteun (zie afbeelding 5-6). Plaats de voeten van
het kind op de voetsteun. De volwassene duwt met
behulp van de handgreep (T-stang).

- Waarschuwing! Een volwassene moet altijd het
ouderhandvat vasthouden als de voeten van het kind
op de voetsteun staan. Het kind moet het stuur van het
zitie met beide handen vasthouden om te voorkomen
dat het kind valt.

Loopwagenmodus:

- Verwijder de stuurbuis uit het gat aan de achterkant
van de zadelsteunstang door op de twee veerknoppen
te drukken.

- Om de voetsteun te verwijderen, draait u de knop
op de voetsteun los en verwijdert u vervolgens de
voetsteun. Zodra de voetsteun is verwijderd, dekt u het
gat in het dek af met de knop in de verpakking. (zie
afbeelding 8-10).

- De GO+UP FOLDABLE PLUS heeft een verstelbaar
zadel en kan worden aangepast aan de lengte van het
kind (2 standen). Draai de knop los en schuif omhoog/
omlaag om de zithoogte te verstellen. Lijn de zitting uit
met de schroefgaten in de zadelsteunstang en draai
de knop.

- Waarschuwing! Zorg ervoor dat de voeten van de
kinderen de grond vrij kunnen raken in de zitstand
voordat ze gaan rijden.

Besturing: Het kind duwt met zijn voeten op de grond
om vooruit te komen, terwijl het kind op het zadel zit.
Zorg dat uw kind in het begin niet te snel rijdt.
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Opmerkingen:

- Controleer altijd of de verbindingsbuis stevig in
de voetenplank is geplaatst door deze stevig naar
beneden te duwen.

- Trek het zadel van het dek omhoog zonder de zijknop
op het dek in te drukken om te controleren of de
verbindingsbuis van het zadel voor gebruik veilig is
vergrendeld.

- Controleer altijd of de zadelknop goed vastzit.

- Verwijder de verbindingsbuis door op de zijdelingse
drukknop op het dek te drukken.

- Om de voetsteun te verwijderen, draait u de knop
op de voetsteun los en verwijdert u vervolgens de
voetsteun. Zodra de voetsteun is verwijderd, dekt u het
gat in het dek af met de knop in de verpakking. (zie
afbeelding 8-10).

- Een GLOBBER-afdekking is meegeleverd
om het gat achter het zadel te bedekken in de
wandelwagenmodus. Deze kan op de T-stang worden
gemonteerd voor opslag. (zie afbeelding E)

MONTAGE VAN DE STEP (zie pagina 3)
Steek de T-balk-kolom in het geintegreerde buisgat aan
de voorzijde van het scooterdek tussen de voorwielen.
Zorg ervoor dat de twee veerballen aan weerszijden van
de onderkant van de kolom op hun plaats "klikken" voor
de scootermodus.
Om de T-balk te ontgrendelen of de scooter in te
klappen/uit te klappen, stap t u uw voet op het dek, drukt
u op de drukknop aan de zijkant van het dek en trekt u
de T-balk-kolom terug in een hoek van 30 graden. (zie
afbeelding 17-19)
Besturing: GO-UP FOLDABLE PLUS wordt bestuurd
door het lichaam intuitief schuin te houden (schema B).
- Als het kind naar rechts buigt, gaat GO-UP FOLDABLE
PLUS naar rechts!

- Als het kind naar links buigt, gaat GO-UP FOLDABLE
PLUS naar links!
Voor op een vlak en recht oppervlak is GOUP
FOLDABLE PLUS voor de allerkleinsten uitgerust met
een systeem dat de richting vastzet, voor een beter
evenwicht en om gemakkelijker met de step te leren
rijden.

- Om het systeem in te schakelen drukt u op de knop
aan de voorzijde (schema C

- Om het systeem uit te schakelen, drukt op de rode
knop aan de onderzijde (schema D)

Tijdens het gebruik:

- Staande op de step, met beide handen op de
handgrepen van het stuur, zet u zich met een voet af
om de step in beweging te brengen. Ga in het begin
voorzichtig te werk. - Remmen: aan de achterzijde
bevindt zich de rem; indien nodig, drukt u de rem met
de voet in om te remmen. Het best drukt u de rem
geleidelijk in, om slippen of verlies van het evenwicht
te voorkomen.

- Het is verplicht schoenen te dragen en wij raden u
sterk aan een lange broek en een blouse met lange
mouwen te dragen om verwondingen bij een val te
voorkomen.

- Leg aan het kind uit hoe de step te vergrendelen, voor
gebruik.

Onderhoud:

Regelmatig onderhoud is een garantie voor veiligheid

- De lagers: voorkom ritten door water, olie of zand,
hetgeen de lagers zou kunnen beschadigen.

- De banden: de banden slijten na enige tijd, en kunnen
zelfs gaten oplopen op een ruwe oppervlakte, met
name het achterwiel waarop wordt geremd.Deze
moeten regelmatig worden gecontroleerd en zo nodig
worden vervangen voor meer veiligheid.

- Wijzigingen aan het product: het oorspronkelijke
product mag absoluut niet gewijzigd worden, behalve
voor wat genoemd wordt in de onderhoudsinstructies.

- Moeren en assen: deze moeten eveneens regelmatig
worden gecontroleerd. Ze kunnen na een zekere tijd
enigszins los komen te zitten; dan moeten ze weer
worden aangehaald. Indien ze hun doelmatigheid
hebben verloren, dienen ze door nieuwe te worden
vervangen.

- Reiniging: reinig de step met een zachte doek en een
beetje water.

Extra informatie
Voor vragen en verzoeken, neem contact met ons op
via: contact@globber.com

GARANTIE

De fabrikant waarborgt dit product vrij van
fabricagedefecten te zijn voor een periode van 2 jaar
vanaf de datum van aankoop. Deze beperkte garantie
dekt geen normale slijtage, banden, buizen of kabels,
of schade, storing of verlies veroorzaakt door een
verkeerde montage, onderhoud of opslag.

Deze beperkte garantie is ongeldig als het product ooit:
» werd gebruikt voor een doel verschillend van recreatie
of transport;

« op om het even welke manier werd aangepast;

« verhuurd

De fabrikant is niet aansprakelijk voor toevallige of
voortvloeiende verlies of schade die op directe of
indirecte wijze door het gebruik van dit product werd
veroorzaakt.

Globber biedt geen uitgebreide garantie aan. Als u een
uitgebreide garantie hebt gekocht, moet de garantie
worden gerespecteerd door de winkel waar u het hebt
gekocht.

Bewaar uw originele aankoopbewijs samen met deze
handleiding voor uw administratie en noteer hieronder
het productnaam van uw product.

Reserveonderdelen

Om reserveonderdelen voor dit product te bestellen,
bezoek onze website:

www.globber.com
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Atengao! A utilizar com equipamento de protecgdo. Nao
utilizar na via publica.

20 kg max.: modo assento (carrinho de passeio, sem
pedais).

50 kg max.: modo trotineta

Modo assento: Aviso! Nao pode ser usado por criangas
com mais de 36 meses devido ao limite de forca da
estrutura de suporte do assento. O assento s6 pode
ser usado com este produto quando o guiador for
completamente fixado pelos pais com o botéo de
fixagdo existente no lado superior do conjunto do
guiador. Prima o botao de fixagao para baixo para fixar
a diregéo das rodas quando tiver de montar o assento.
Retire a trotineta e todas as pegas da embalagem.
Confirme o conteido da embalagem e leia as instru¢des
de montagem antes da utilizagdo. Conserve a
embalagem até ao final da montagem.

Instrucdes gerais

Este brinquedo deve ser montado por um adulto
responsavel. Verificar antes de qualquer utilizagéo a
montagem adequada do brinquedo. Retirar todos os
elementos que ndo sejam necessarios para o jogo antes
de dar o brinquedo a crianga. Devido as habilidades
necessarias para este brinquedo, o mesmo deve ser
utilizado com precaugéo, com vista a evitar quedas ou
colisdes que possam ferir o utilizador ou terceiros. A
utilizar com um equipamento de protegdo adequado,
incluindo capacete, sapatos, cotoveleiras, joelheiras

e protetores de punhos. Ensine a crianga a utilizar o
brinquedo de forma segura e responsavel.

Instrucdes de utilizagao

- Atrotineta pode ser perigosa e o seu uso pode
resultar em acidentes de transito quando utilizada em
vias publicas. Nao utilizar na via publica.Utilizar de
preferéncia sobre uma via plana e limpa, sem gravilha
nem gorduras no chao.

- Evitar superficies com relevos, grelhas de
saneamento, passiveis de provocar um acidente.

- A trotineta ndo comporta farois nem luzes, pelo que
convém néo praticar durante a noite nem em horas
com visibilidade limitada

- A utilizar sob a vigilancia de um adulto.

- Nao permitir que a trotineta seja utilizada por mais de
uma crianga ao mesmo tempo.

- N&o use em dias de chuva ou em solo molhado.

Antes e ap6s qualquer utilizagao:

Certifique-se de que todos os dispositivos de

bloqueamento estdo bem acionados:

- Verificar a altura do sistema de diregdo, o aperto das
porcas, a perpendicularidade do guidéo e a roda
dianteira.

- Verificar a totalidade dos elementos de conexao;

o travao, o sistema de bloqueamento rapido da
coluna de diregao, os eixos das rodas devem estar
devidamente ajustados e ndo danificados.

- A altura minima do guiador T-bar tem de ser bloqueada
na posi¢éo mais baixa mudando o botéo para a
ranhura mais baixa (consulte o diagrama ‘A’).

- Verificar igualmente o grau de desgaste das rodas.

MONTAGEM E UTILIZAGAO DO ASSENTO PARA

A UTILIZAGAO COMO DRAISIANA/ VEICULO

(CONSULTE A PAGINA 2)

- A GO<UP FOLDABLE PLUS é fornecida com um tubo
de ligacdo que é utilizado para fixar o assento. Estao
disponiveis 2 alturas diferentes para o assento: 23,9 —
27,4 cm a partir do chao.

Para um andamento confortavel, os pés da crianca
devem tocar facilmente no apoio para os pés e no
chao.

- Insira o guiador no assento e depois aperte o parafuso
para fixar o guiador.

- Fixe o assento no tubo de ligagao deslizando-o para
o tubo. Selecione a sua altura preferida, de seguida,
aperte o manipulo para se certificar de que o assento
esta devidamente fixado no respetivo lugar. (ver
diagrama 1-2).

- Insira o tubo de ligagdo no orificio do tubo integrado na
parte da frente da plataforma da trotineta entre as duas
rodas dianteiras. Certifique-se de que insere o tubo de
ligacé@o na diregdo correta seguindo a seta no tubo de
ligacdo (ver diagrama 3) e assegure-se de que a esfera
de mola na parte lateral do tubo de ligacédo encaixa
com um "clique" na posi¢éo, para suportar a estrutura
do assento (ver diagrama 3).

- Coloque o apoio para os pés na plataforma na diregéo
correta. Certifique-se de que o manipulo é apertado e
fica bem fixo. (ver diagrama 5-6)

- Aviso! Puxe o assento para cima a partir da plataforma
premindo o botéo de pressao lateral na plataforma
para verificar se o tubo de ligagdo do assento esta
devidamente travado na posicao antes da utilizagao.

Modo de andamento:

- Insira o tubo do guiador no orificio traseiro da estrutura
de apoio do assento. Alinhe os botdes acionados por
mola com os entalhes da estrutura de apoio do assento
e trave (Figura 4). Verifique novamente se o botao
acionado por mola é acionado e travado corretamente.

- Ajuste a altura do guiador segundo a preferéncia dos
pais (estdo disponiveis 3 posigdes, ver diagrama A).
Quando ajustar solte o grampo de libertagéo rapida
no guiador com barra em T. Apds o ajuste, aperte o
grampo de libertagéo rapida para fixar o guiador com
barraemT.

- O guiador dos pais pode ser usado para acompanhar
as criangas durante a utilizag&o. Instale o apoio para
os pés (ver diagrama 5-6). Coloque os pés da crianca
no apoio para os pés e o adulto empurra com o guiador
dos pais (barraem T).

- Aviso! Um adulto deve segurar sempre a pega parental
quando os pés da crianga estiverem no apoio para
os pés e ambas as méos estiverem nos guiadores do
assento, para evitar que a crianga caia.

Modo de bicicleta:

- Retire o tubo do guiador no orificio traseiro da
estrutura de apoio do assento pressionando as 2
esferas acionadas por mola.

- Para retirar o apoio para os pés, desenrosque o
manipulo no apoio para os pés, depois retire o
apoio para os pés. Quando o apoio para os pés for
retirado, tape o orificio na plataforma com o botéo da
embalagem (ver diagrama 8-10).

- A GO<UP FOLDABLE PLUS é fornecida com um
assento ajustavel, que pode ser adaptado a altura
da criancga (2 posi¢des). Desenrosque o manipulo e
deslize para cima para ajustar a altura do assento.

(® PORTUGUES
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Alinhe o assento pelos orificios de rosca no tubo de
ligagao e volte a apertar o manipulo.

- Aviso! Certifique-se de que os pés da crianga tocam
livremente no ch@o no modo de assento antes de
comecar a andar.

A conducao: Para avangar, a crianga da impulso

com os seus pés no chdo, enquanto esta sentada no

assento. Deve proceder com cuidado para comegar.

Notas:

- Verifique sempre se o tubo de ligagéo esta
devidamente inserido na plataforma, empurrando para
baixo sem levantar livremente.

- Puxe o assento para cima a partir da plataforma
premindo o botdo de pressao lateral na plataforma
para verificar se o tubo de ligagéo do assento
esta devidamente bloqueado na posigao antes da
utilizag&o.

- Verifique sempre se o manipulo do assento esta
devidamente apertado.

- Retire o tubo de ligagdo premindo o bot&o de pressao
lateral na plataforma.

- Para retirar o apoio para os pés, desenrosque o
manipulo no apoio para os pés, depois retire o
apoio para os pés. Quando o apoio para os pés for
retirado, tape o orificio na plataforma com o botdo da
embalagem (ver diagrama 8-10).

- E fornecida uma cobertura GLOBBER para tapar o
orificio por tras do assento enquanto se estd no modo
de andamento: Pode ser montada na coluna da barra
em T para armazenamento. (Ver diagrama E)

MONTAGEM DA TROTINETE (consulte a pagina 3)
- Insira a coluna da barra em T no orificio do tubo
integrado na parte da frente da plataforma da trotineta
entre as duas rodas dianteiras.

- Certifique-se de que as duas esferas laterais de mola
de ambos os lados da parte inferior da coluna encaixa
com um "clique" na posigéo para o modo de trotineta.

- Para libertar a barra em T ou dobrar/desdobrar a
trotineta, coloque o seu pé na plataforma, prima o
botéo de pressao na parte lateral da plataforma e puxe
a coluna da barra em T para tras num angulo de 30
graus. (ver diagrama 17-19)

A conducao: A condugédo da GO-UP FOLDABLE PLUS
faz-se pela inclinagao intuitiva do corpo (Esquema B).
- A crianga inclina-se para a direita, a GO<UP
FOLDABLE PLUS vira para a direita!
- A crianga inclina-se para a esquerda, a GO-UP
FOLDABLE PLUS vira para a esquerda!
Para os mais pequenos, numa superficie plana e em
linha reta, a GO*UP FOLDABLE PLUS dispde de
um sistema de bloqueio da diregdo para um melhor
equilibrio e uma aprendizagem mais facil.
- Para engrenar, premir o botéo da frente (Esquema C)
- Para abrandar, premir o botdo vermelho abaixo
(Esquema D)

Durante a utilizagao :

- Em pé, na trotineta, com as duas méos em cada
pega, empurrar com um dos seus pés para avangar.
Proceder com prudéncia no inicio.

- Travagem: na traseira esta um travdo, quando
necessario, carregar para abrandar. Convém carregar
de forma gradual para evitar as derrapagens ou a
perda de estabilidade.

- Os sapatos sao obrigatérios e aconselhamos
vivamente o uso de calgas, camisas com mangas
comé)ridas, a fim de evitar os ferimentos em caso de
queda.

- Explicar bem a crianga como bloquear a trotineta, antes
de qualquer utilizagdo.

Conservagao / manutengao

Uma manutencao regular é garantia de seguranca:

- Os rolamentos: evitar andar na agua, no éleo ou na
areia, o que danificaria os rolamentos.

- As rodas: as rodas desgastam-se ap6s um
determinado tempo, chegando a furar quando usadas
tempo demais numa superficie rugosa, em especial
a roda traseira sobre a qual se exerce a travagem.
Convém verificar regularmente e substitui-las para uma
maior seguranga.

- Modificag6es do produtos: o produto de origem ndo
deve ser de modo algum modificado , salvo no que se
encontra estipulado nas presentes instrugées relativas
a manutencéo.

- Porcas e eixos: convém igualmente verifica-los com
regularidade. Estes podem desapertar-se apés algum
tempo, sendo necessario voltar a aperta-los, ou mesmo
perderem a sua eficacia, obrigando assim a respetiva
substituigao.

- Limpeza: Limpe a trotineta com um pano macio e um
pouco de agua.

Informacgéo adicional
Caso tenha duvidas, contacte-nos através de: contact@
globber.com

GARANTIA

O fabricante garante que este produto ndo tem defeitos
de fabrico durante um periodo 2 anos a partir da data de
compra. Esta garantia limitada ndo abrange o desgaste
normal dos pneus, tubo ou cabos, nem quaisquer danos
ou falhas devido a uma montagem, manutengéo ou
armazenamento inadequados. Esta garantia limitada sera
anulada se o produto:

« For usado de outro modo para além de recreagéo ou
transporte;

« For modificado de algum modo;

« For alugado.

O fabricante néo se responsabiliza por perdas ou danos
incidentais ou consequenciais devido a uma utilizagao
direta ou indireta deste produto.

A Globber néo oferece uma extenséo da garantia. Se
adquiriu uma extensdo da garantia, esta tem de ser
honrada pela loja onde foi adquirida.

Para seu registro guarde o recibo original da venda com
este manual e escreva o nome do produto em baixo.

Pecas sobresselentes

Para encomendar pegas sobresselentes para este produto,

visite 0 nosso website em
www.globber.com
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WAZNE INFORMACJE

NF-EN-71

Ostrzezenie! Konieczno$¢ stosowania $rodkéw
ochronnych. Nie uzywac¢ w ruchu ulicznym.

Maks. 20 kg: tryb siodetka (pchacz, Jezdzik)

Maks. 50 kg: tryb hulajnoga

Tryb siodetka: Ostrzezenie! Z uwagi na ograniczong
wytrzymato$¢ wspornika siodetka zabawka nie nadaje
sie dla dzieci powyzej 36 miesigca zycia. Siodetka
mozna uzywac w produkcie tylko wtedy, gdy uktad
kierowniczy jest catkowicie zablokowany przez rodzicéw
za pomoca przycisku blokujgcego znajdujgcego sie w
gornej czesci mechanizmu kierujgcego. W przypadku
zamontowania siodetka, aby zablokowac¢ uktad
kierowania kotami, nalezy wcisng¢ przycisk blokujacy.
Zdja¢ ze skutera/hulajnogi wszystkie elementy
opakowania.

Sprawdzié¢ obecnos¢ wszystkich czesci i przeczytac¢
instrukcje montazu.

Zachowac¢ opakowanie az do momentu ztozenia
zabawki.

0Ogolne informacje

Zabawke powinna ztozy¢ osoba dorosta. Przed
kazdym uzyciem sprawdzi¢ jej stan. Usungc¢
wszystkie niepotrzebne elementy przed oddaniem
zabawki dziecku. Jazda na hulajnodze wymaga
pewnej zrecznosci, z tego wzgledu nalezy zachowac
ostroznos$c, aby unikng¢ upadku lub kolizji, ktore
mogtyby spowodowac obrazenia ciata uzytkownika lub
0sob trzecich.

Do jazdy zaktada¢ odpowiedni sprzet ochronny: kask,
buty, ochraniacze na tokcie, nadgarstki oraz kolana.
Nauczy¢ dziecko bezpiecznego i odpowiedzialnego
uzytkowania hulajnogi.

Instrukcje dotyczace uzytkowania

- Uzywanie hulajnogi w ruchu ulicznym moze by¢
niebezpieczne i moze prowadzi¢ do wypadkow
drogowych. Nie uzywaé na drogach publicznych.
Najlepiej jezdzi¢ po ptaskiej i czystej powierzchni,
bez zwiru i $ladéw smaru. Unika¢ nieréwnosci oraz
studzienek, ktére mogtyby spowodowaé wypadek.

- Hulajnoga nie ma $wiatet ani lamp. Nie nalezy wiec

jezdzi¢ nocg ani przy czasie ograniczonej widocznosci.

- Jazda na hulajnodze powinna si¢ odbywac pod statym
nadzorem osoby dorostej.

- Nie zezwala¢ na jazde na hulajnodze wiecej niz
jednemu dziecku jednoczes$nie.

- Nie uzywaj podczas deszczu lub na wilgotnym

podtozu.

Przed i po uzyciu:

Sprawdzié¢ odpowiedni stan wszystkich elementéw

blokujgcych:

- Sprawdzi¢ wysoko$¢ kierownicy, dokrecenie nakretek,
prostopadte ustawienie kierownicy wzgledem
przedniego kofa.

- Sprawdzi¢ wszystkie elementy tgczace: hamulec,
system szybkiego blokowania kolumny kierowniczej,
prawidtowe ustawienie i brak uszkodzen osi kot

- Aby uzyska¢ minimalng wysoko$¢ kierownicy, nalezy
ja zablokowac¢ w najnizszym potozeniu, umieszczajgc
trzpien w najnizej potozonym otworze. (zob. rys. A)

- Sprawdzi¢ rowniez stopien zuzycia kotek.

MONTAZ | UZYTKOWANIE SIODELKADO |
UZYWANIA JAKO ROWEREK BIEGOWY / JEZDZIK
(PATRZ STRONA 2)

- GO-UP FOLDABLE PLUS jest wyposazony w rurke
faczaca, ktora stuzy do mocowania siodetka. Dostepne
sg 2 rézne wysokosci siodetka: 23,9 - 27,4 cm od
podioza.

Dla zapewnienia wygodnej jazdy stopy dziecka
powinny z tatwoscig dotyka¢ podndzka i podtoza.

- W16z kierownice na siedzisko i przykre¢ srube, by
przymocowac kierownice.

- Przymocuj siodetko do rurki taczgcej, wsuwajac je do
rurki. Wybierz preferowang wysokos¢, a nastgpnie
dokre¢ pokretto, nastepnie dokreci¢ pokretto, aby
upewnic sie, ze siedzenie znajduje sie bezpiecznie na
swoim miejscu. (patrz rys. 1-2)

- Wsun rurke taczaca w zintegrowany otwér w przedniej
czesci platformy hulajnogi pomiedzy dwa przednie
kota. Upewnij sie, ze rurka tgczaca jest wiozona
w odpowiednim kierunku zgodnie ze strzatkg na
rurce faczacej (patrz rys. 3) i upewnij sie, ze kulka
sprezynujgca z boku rurki taczgcej ,zatrzasnie sie” na
swoim miejscu, aby pewnie przytrzymac rame siodetka
(patrz schemat 3).

- Umiesc¢ podndzek na platformie we wiasciwym
kierunku. Upewnij sie, ze pokretto jest dokrecone i
pewnie zamocowane. (Patrz rys. 5-6)

- Ostrzezenie! Wyciagnij siodetko z platformy bez
naciskania bocznego przycisku na platformie, aby
sprawdzic¢, czy rurka faczgca siodetka jest bezpiecznie
zablokowana na miejscu przed uzyciem.

Tryb jezdzik:

- Wtéz rure kierownicy do tylnego otworu ramy
wspornika siodetka. Wyréwnaj przyciski sprezynowe
z nacieciami w ramie wspornika siodetka i zablokuj
(Rysunek 4). Sprawdz doktadnie, czy przycisk
sprezynowy jest poprawnie zamocowany i
zablokowany.

- Ustaw wysoko$¢ uchwytu na wysoko$¢ odpowiednig
dla rodzica (3 mozliwe pozycje, zobacz schemat A).
Poluznij szybkoztgczke uchwytu T podczas regulaciji.
Przykre¢ szybkoztaczke, by przymocowaé uchwyt T po
regulacji.

- Uchwyt rodzica moze by¢ uzyty do towarzyszenia
dziecku podczas jazdy. Zainstaluj podnézek (zobacz
rys. 5-6). Postaw stope dziecka na podnoézku; osoba
dorosta popycha za pomocg uchwytu rodzica (uchwyt
T

- Ostrzezenie! Aby dziecko nie spadto, gdy stopy
dziecka znajduja sie na podnézku, a obie rece na
kierownicy siedzenia, osoba dorosta musi zawsze
trzymaé uchwyt dla rodzica.

Tryb rowerka biegowego:

- Wyjmij rure kierownicy z tylnego otworu siodetka,
naciskajac 2 kulki sprezynujace.

- Aby wyjac podnozek, Aby zdja¢ podndzek, odkre¢
pokretto na podndzku, a nastepnie zdejmij podnozek.
Po zdjeciu podndzka nalezy przykry¢ otwor w
platformie za pomoca przycisku w opakowaniu. (Patrz
rys. 8-10).

- GO<UP FOLDABLE PLUS jest wyposazone w
ustawiane siodetko, ktére mozna dostosowa¢ do
wzrostu dziecka (2 pozycje). Odkre¢ pokretto i przesun
w gore/w dot, by ustawi¢ wysoko$c¢ siodetka. Wyréwnaj
siodetko przez otwory $rub w ramie wspornika siodetka
i ponownie przykreé pokretto.
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- Ostrzezenie! Upewnij sig, ze stopy dziecka moga
swobodnie dotkng¢ podtoza w trybie siedzenia przed
rozpoczeciem jazdy.

Sterowanie: Dziecko odpycha sig stopg, by jechaé

do przodu, siedzac na siodetku. Na poczatku musi

postepowac ostroznie.

Uwaga:

- Zawsze sprawdzaj, czy rurka taczgca jest poprawnie
wiozona do platformy, w tym celu popchnij jg bez
podnoszenia.

- Wyciagnij siodetko z platformy bez naciskania
bocznego przycisku na platformie, aby sprawdzié, czy
rurka tgczgca siodetka jest bezpiecznie zablokowana
na miejscu przed uzyciem.

- Zawsze sprawdzaj, czy pokretto siodetka jest
poprawnie przykrecone.

- Wyjmij rurke taczaca, naciskajac boczny przycisk na
platformie.

- Aby wyja¢ podndzek, Aby zdja¢ podndzek, odkreé
pokretto na podnozku, a nastepnie zdejmij podnozek.
Po zdjeciu podnézka nalezy przykry¢ otwor w
platformie za pomocg przycisku w opakowaniu. (Patrz
rys. 8-10).

- Zatgczona pokrywa GLOBBER stuzy do przykrycia
otworu z tytu siodetka w trakcie korzystania z trybu
jezdzenia. Montaz mozliwy na kolumnie uchwytu T do
przechowywania. (Patrz rysunek E)

MONTAZ HULAJNOGI (patrz strona 3)

- Wtéz kolumne T do zintegrowanego otworu w rurce
z przodu platformy hulajnogi pomigdzy dwa przednie
kota.

- Upewnij sig, ze dwie kulki sprezynujgce po obu
stronach dolnej czesci kolumny ,klikajg” na miejsce dla
trybu hulajnogi.

- Aby zwolni¢ kolumne T lub zlozyc/rozlozyc hulajnoge,
stan na platformie stopa, nacisnij przycisk z boku
platformy i pociggnij kolumne T do tylu pod katem 30
stopni. (Patrz rys. 17-19)

Sterowanie: Sterowanie GO-UP FOLDABLE PLUS
odbywa sig przez intuicyjne nachylanie ciata (schemat
B

- Kiedy dziecko pochyla sie w prawo, GO*UP
FOLDABLE PLUS skreca w prawo!

- Kiedy dziecko pochyla sie w lewo, GO<UP FOLDABLE
PLUS skreca w lewo!
Dla najmniejszych, na ptaskiej powierzchni i do
jazdy w linii prostej, GO*UP FOLDABLE PLUS ma
system blokowania kierownicy utatwiajgcy utrzymanie
rownowagi i nauke jazdy.

- Wigczanie: nacisng¢ przycisk z przodu (schemat C)

- Wylgczanie: nacisng¢ czerwony przycisk ponizej
(schemat D)

Uzytkowanie:

- Stang¢ prosto na hulajnodze, chwyci¢ uchwyty obiema
rekami, odpychac sig jedng z ndg, aby jecha¢ do
przodu. Na poczatku zachowac ostroznosc¢.

- Hamowanie: z tytu znajduje sie hamulec, w razie
potrzeby nalezy na niego nacisngé . Nacisk powinien
by¢ stopniowy, aby unikng¢ poslizgu lub utraty
rownowagi.

- Obuwie jest obowigzkowe podczas jazdy. Zalecamy
zaktadanie spodni oraz bluz z dtugim rekawem, aby
unikng¢ skaleczen w razie upadku.

- Nalezy wyjasni¢ dziecku, w jaki sposéb zablokowac
hulajnoge przed rozpoczeciem jazdy.

Utrzymanie/konserwacja:

Regularna konserwacja gwarantuje bezpieczenstwo:

- Lozyska: ze wzgledu na ryzyko uszkodzenia fozysk
unika¢ jazdy po wodzie, oleju lub piasku.

- Kotka: kotka zuzywaijg sige po pewnym czasie, a
nawet moga w nich powstawac dziury w wyniku zbyt
czestej jazdy po chropowatej powierzchni, szczegolnie
narazone jest tylne koto, na ktére wywierana jest sita
hamowania. Ze wzgledow bezpleczenstwa nalezy je
regularnie sprawdzac i wymieniac.

- Modyfikacje: w zadnym wypadku nie wolno
dokonywac¢ zadnych zmian w oryginalnej zabawce poza
dopuszczonymi w niniejszej instrukcji i dotyczacych
konserwacii.

- Nakretki i osie: nalezy je takze regularnie sprawdzac,
poniewaz mogg sie poluzowac¢ po pewnym czasie;

w takim wypadku nalezy je dokreci¢ lub wymieni¢ w
przypadku zuzycia.

- Czyszczenie: wytrze¢ skuter przez migkka Sciereczkg z
niewielkg iloscig wody

Dodatkowe informacje
W razie pytan lub watpliwos$ci skontaktuj sie z nami:
contact@globber.com

GWARANCJA

Producent gwarantuje, ze produkt jest wolny od
jakichkolwiek wad produkcyjnych 2 lata od daty zakupu. Ta
ograniczona gwarancja nie obejmuje normalnego zuzycia,
opon, rur lub przewodoéw lub jakichkolwiek uszkodzen,
awarii lub strat spowodowanych niewtasciwym montazem,
konserwacjg lub przechowywaniem.

Ta ograniczona gwarancja stanie sie niewazna, gdy
produkt

« jest uzyty w spos6b inny niz do rozrywki lub transportu;

« jest zmieniony w jakikolwiek sposéb;

« jest wypozyczony

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci z tytutu strat
ubocznych lub nastgpczych lub uszkodzen wynikajgcych
bezposrednio lub posrednio z uzywania produktu.

Globber nie proponuje przedtuzonej gwaranciji. Jesli
zakupite$ przedtuzong gwarancje, bedzie ona uznana
przez sklep, w ktérym zostata zakupiona.

Zachowaj oryginalny paragon zakupu z niniejszg instrukcjg
i wpisz ponizej nazwa produktu.

Czesci zamienne

Aby zamoéwi¢ czesci zamienne do produktu, przejdz do
strony internetowej

www.globber.com
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Informationer som skal opbevares

NF-EN-71

Advarsel! Beskyttelsesudstyr ber anvendes. Ma ikke
anvendes i trafikken.

20 kg max.: Model med saede (Klapvogn, Gacykel).
50 kg max.: Scooter-funktion

Model med szede: Advarsel! Ma ikke anvendes til bgrn
over 3 ar pa grund af

saedebeslagets utilstraekkelige styrke. Saedet kan kun
bruges med dette produkt,

nar styret er last fast af foraeldrene ved hjeelp af
laseknappen placeret pa oversiden

af forgaflen. Tryk ldseknappen ned for at lase hjulene,
for seedet monteres.

Tag lgbehjulet og alle delene ud af sesken.

Leeg alle delene frem og laes monteringsanvisningen
for brug.

Behold emballagen indtil Iabehjulet er feerdigmonteret.

Generelle anvisninger

Dette legetoj skal samles af en ansvarlig voksen person.

Kontrollér, at legetajet er monteret korrekt, far det tages
i brug.

Fjern alle ungdvendige elementer for at lege med
lebehjulet, for du giver det til dit barn. Da legetgjet
kreever en vis behzaendighed, skal det bruges forsigtigt
for at undga styrt og sammensted, som kan kveeste
brugeren eller tredjepersoner.

Legetajet skal bruges med et egnet beskyttelsesudstyr,
som omfatter hjelm, sko, albue-, handleds- og
knzebeskyttere. Laer barnet at bruge det pa en sikker og
ansvarlig made.

Brugsanvisning

- Lebehjulet kan veere farligt og medfare trafikulykker,
hvis det bruges pa offentlig vej. Det ma ikke bruges pa
offentlig vej.

- Det skal helst bruges pa en plan og ren overflade,
uden grus eller oliepletter. Undga bump og aflgbsriste,
som kan forarsage ulykker.

- Lebehjulet har hverken lygter eller lamper. Det ma
derfor ikke bruges om natten eller pa tidspunkter med
nedsat udsyn.

- Skal bruges under opsyn af en voksen.

- Tillad ikke mere end ét barn at sta op pa Igbehjulet

samtidigt.

- Ma ikke bruges pa vade dage eller vade overflader.

For og efter brug:
- Kontrollér, at alle blokeringsanordninger er koblet ind:
- Kontrollér styresystemets hgjde, matrikkernes

fastspeending samt at styret sidder vinkelret pa forhjulet

- Kontrollér alle forbindelseselementer: bremsen,
styrestangens blokeringssystem, hjulenes aksler skal

veere justeret korrekt og de ma ikke veere beskadigede.

- T-bar styrets minimale hgjde skal blokeres i laveste
position ved at fare kuglen ind i den nederste rille. (se
‘A diagram).

- Kontrollér ligeledes hjulenes slitage.

MONTERING OG ANVENDELSE AF SADET TIL

BRUG SOM GACYKEL (SE SIDE 2)

- GO*UP FOLDABLE PLUS leveres med et
forbindelsestang, der bruges til at fastgare ssedet.
Produktet har 2 forskellige siddehgjder: 23,9 - 27,4 cm
fra jorden.

For at barnet far en behagelig tur, skal dets fedder let
kunne rgre fodstatten og jorden.

- Saet styret i seedet, og spaend derefter skruen for at
spaende styret fast.

- Seet saedet fast pa forbindelsesstangen, ved at glide
det pa stangen. Veelg din foretrukne hgjde, og stram
derefter knoppen, sa du sikre at seedet er last ordentlig
fast (se billede 1-2).

- Saet forbindelsesstangen i det integrerede stanghul
foran pa scooter-deekket, mellem de to forhjul. Serg for
at saette forbindelsesstangen vender rigtigt i henhold
til pilen pa forbindelsesstangen (se billede 3), nar
det saettes i, og serg for at fiederkuglen pa siden af
forbindelsesstangen "klikker" pa plads, for at holde
saederammen sikkert fast (se billede 3).

- Seet fodstetten pa i den rigtige retning. Serg for, at
handtaget er strammet og sikkert fastgjort (se
billede 5-6).

- Advarsel! Treek op i seedet, uden at trykke pa knappen
pa siden, for at sikre at saedestangen er last ordentligt
fast inden brug.

Korefunktion:

- Seet styrestangen i hullet bag pa saedets stativ. Serg
for, at fiederknapperne passer med hakkerne i ssedets
stgtteramme og las den fast (figur 4). Dobbelttjek, at
fiederknappen er last ordentligt fast.

- Juster styrets hgjde efter foreeldrenes preeferencer (der
kan veelges mellem 3 positioner. Se diagram A). Lasn
klemmen pa T-stangen, nar styret skal justeres. Spaend
klemmen, for at speende T-stangen efter justering.

- Foraeldrehandtaget kan bruges til at stgtte barnet
under brug. Monter fodstetten (se billede 5-6). Placer
barnets fadder pa fodstetten, hvorefter den voksne kan
skubbe barnet med foreeldrehandtaget (T-stangen).

- Advarsel! En voksen skal altid holde i
foreeldrehandtaget, nar barnets fedder er pa fodstetten
med begge haender pa saedets styr, sa barnet ikke
falder.

Ga-funktion:

- Fjern styrestangen i hullet bag pa szedet, ved at trykke
pa de 2 fjederkugler.

- For at fierne fodstatten, skal du skrue handtaget af
pa fodstetten, og derefter fiernes fodstatten. Nar
fodstatten er fiernet, skal hullet pa daekket tildeekkes
med daekslet i pakken (se billede 8-10).

- GO+*UP FOLDABLE PLUS har et justerbart saede,
som kan justeres til barnets hgjde (2 positioner).
Legsn handtaget og juster det op eller ned, for at
justere saedets hgjde. Sgrg for at saedet passer med
skruehullerne pa forbindelsesstangen, og spaend
handtaget.

- Advarsel! Sgrg for, at berns fadder kan rgre jorden frit,
nar siddefunktionen bruges.

Styring: Barnet skubber med fadderne pa jorden, for
at kere fremad, nar det sidder pa szedet. Sgrg for, at
veere forsigtig.

Bemaerkninger:

- Serg altid for, at forbindelsesstangen er sidder sikkert i
daekket, ved at trykke den nedad, uden at |afte den op.

- Traek op i seedet, uden at trykke pa knappen pa siden,
for at sikre at seedestangen er last ordentligt fast inden
brug.

- Serg altid for, at seedeknappen er spaendt godt fast.

- Fjern forbindelsesstangen ved at trykke pa
sideknappen pa deekket.

- For at fierne fodstetten, skal du skrue handtaget af
pa fodstetten, og derefter fiernes fodstetten. Nar
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fodstetten er fiernet, skal hullet pa deekket tildaekkes
med daekslet i pakken (se billede 8-10).

- Et daeksel fglger med, der bruges til at deekke hullet
bag saedet, nar produktet bruges pa kerefunktionen.
Dette kan monteres pa T-stangen til opbevaring (se
diagram E).

MONTERING AF LOBEHJULET (se side 3)

- Seet T-stangen i det integrerede stanghul foran pa
scooter-daekket, mellem de to forhjul.

- Serg for, at de to fiederkugler pa begge sider
af stangen "klikker" pa plads, for at bruge
scooterfunktionen.

- For at frigere T-stangen, og nar scooteren skal foldes
og foldes ud, skal du treede pa deekket med foden,
trykke pa knappen pa siden af deekket og traekke
T-stangen tilbage med en vinkel pa 30 grader (se
billede 17-19).

Styring: Man styrer GOUP FOLDABLE PLUS ved at
inklinere kroppen intuitivt til venstre og hajre (Skema
B

- Nar barnet bgjer sig til hajre, drejer GO-UP
FOLDABLE PLUS til hgjre!

- Nar barnet bgjer sig til venstre, drejer GO<UP
FOLDABLE PLUS til venstre!

Til de sma bgrn har GO-UP FOLDABLE PLUS et system
til blokering af styringen for at give mulighed for bedre
balance og lettere indleering pa en plan overflade og i
lige linje.

- Tryk pa knappen foran for at indkoble den (Skema C)

- Tryk pa den rede knap pa undersiden for at frigere den
(Skema D)

Under brug:

- Nar barnet star pa lgbehjulet med begge haender pa
styret, skubber barnet sig frem med den ene fod. |
starten skal han/hun veere forsigtig.

- Bremsning: Der sidder en bremse bag pa Igbehjulet,
som barnet skal trykke pa, nar det er ngdvendigt at
sagtne farten. Man skal trykke gradvist ned for at
undga at skride ud eller miste balancen.

- Det er strengt nedvendigt at have sko pa og vi
anbefaler kraftigt at beere bukser og skjorte eller bluse
med lange aermer for at undga at komme til skade i
tilfaelde af et styrt.

- Far brug skal barnet have en indgaende forklaring af,
hvordan han/hun spzerrer lgbehjulet.

Vedligeholdelse / reparation

En regelmaessig vedligeholdelse er en sikkerhedsgaranti:

- Lejer: Undga at lgbe i vand, olie eller sand, da det kan
beskadige lejerne.

- Hjul: Det er normalt at hjulene bliver slidt efter en
vis tid, og der kan ga hul pa dem, nar de bruges pa
ujeevnt terreen, det geelder iseer baghjulet pa grund af
bremsning. Hjulene skal kontrolleres jeevnligt og skiftes
ud for sterre sikkerhed.

- FEndring af produktet: Det oprindelige produkt ma
absolut ikke aendres ud over det, der er specificeret i
denne brugsvejledning i forbindelse med reparation og
vedligeholdelse.

- Matrikker og akser: De skal ogsa kontrolleres
regelmaessigt.

- Disse elementer kan:

- lgsne sig efter en vis tid og i sa fald skal de spaendes
fast,

- blive mindre effektive og i sa fald skal de skiftes ud
med nye elementer.

- Rengering: Renger Igbehjulet med en blad klud og lidt
vand.

Yderligere oplysninger
For spergsmal og forespargsler kontakt os venligst pa:
contact@globber.com

GARANTI

Fabrikanten garanterer, at dette produkt er uden
fabrikationsfejl i en periode pa 2 ar fra kebsdatoen. Denne
begraensede garanti daekker ikke almindeligt slid, deek,

ror eller kabler eller eventuelle skader, fejl eller tab, der
skyldes ukorrekt samling, vedligeholdelse eller opbevaring.
Denne begreensede garanti vil vaere ugyldig, hvis produktet
nogensinde

« bruges til andet end fritid eller transport

» modificeres pa nogen som helst made

« udlejes

Fabrikanten er ikke ansvarlig for direkte eller indirekte tab
eller skader, der direkte eller indirekte er forbundet med
brugen af dette produkt.

Globber giver ikke udvidet garanti. Hvis du har tilkebt en
udvidet garanti, skal den indfris af butikken, hvor den er
kabt.

Med henblik pa dokumentation: Gem din originale kvittering
sammen med vejledningen, og skriv produktnavn nedenfor.

Reservedele
Reservedele til denne vare bestilles ved at bes@ge vores
hjemmeside www.globber.com
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Séilytd nama tiedot.

NF-EN-71

Varoitus! Kaytettava suojavarusteita. Ei saa kayttaa
likenteen joukossa.

Maksimi 20 kg: Istuimen versio (Tyénnettava, ajettava
pyora)

Maksimi 50 kg: Potkulautatila

Istuimen versio: Varoitus! Ei alle 36 kuukauden

ikaisten lasten kayttoon istuimen rungon rajoitetun
kestavyyden takia. Istuinta voidaan kayttaa tuotteessa
vain silloin, kun vanhemmat lukitsevat ohjauksen
kokonaan pois ohjauskokoonpanon ylapuolella olevasta
lukituspainikkeesta. Paina lukituspainike alas, jotta
py6rien ohjaus lukittuu, kun istuin asennetaan.

Ota potkulauta ja kaikki osat laatikosta.

Aseta kaikki osat nakyviin ja lue kokoamisohjeet,
ennen kuin ryhdyt kdyttdmaan tuotetta. Sailyta pakkaus
kokoamisen loppuun saakka.

Yleiset ohjeet

Taman lelun kokoajan on oltava vastuunsa tunteva
aikuinen.

Tarkista aina ennen kaytt64a, etta lelu on koottu
kunnollisesti.

Ennen kuin annat lelun lapselle, poista kaikki leikin
kannalta tarpeettomat osat.

Lelu edellyttaa kayttajalta taitoa, joten sité on kaytettava
varoen, niin etta valtetdan kayttajan ja ulkopuolisten
loukkaantumiseen mahdollisesti johtavat kaatumiset ja
térmaykset.

Kaytettava sopivia suojavarusteita, joihin kuuluvat
kypéara, kengat, kyynérpaa-, ranne- ja polvisuojat. Opeta
lapselle lelun turvallinen ja vastuullinen kaytto.

Kayttoohjeet

- Potkulauta voi olla vaarallinen ja aiheuttaa
likenneonnettomuuksia kaytettéaessa liikenteen
joukossa. Ei saa kayttaa liikenteen joukossa.

- Kéyta mieluiten tasaisella ja puhtaalla kulkuvaylalla,
jolla ei ole soraa eika rasvaa. Valta kuoppia ja
viemarien ritilita, jotka voivat aiheuttaa tapaturmia.

- Potkulaudassa ei ole ajo- eikd muita valoja. Siksi sita ei
saa kayttaa pimealla eikd nakyvyyden ollessa heikko.

- Lelua saa kayttaa vain aikuisen valittomassa
valvonnassa.

- Ala anna useamman kuin yhden lapsen nousta
potkulaudalle kerrallaan.

- Ala kayta sateisina paivina tai maralla alustalla.

Ennen jokaista kadyttokertaa ja kdyton jalkeen:

- Varmista, etta kaikki lukituslaitteet ovat varmasti kiinni:

- Tarkista ohjausjarjestelman korkeus, mutterien kiristys
seka ohjaustangon ja etupydran kohtisuoruus.

- Tarkista kaikki litososat: jarrun, ohjauspylvaan
pikalukitusjarjestelméan ja pyorien akseleiden on oltava
oikein sadadetyt ja vahingoittumattomat.

- T-tanko on lukittava vahimmaiskorkeuteen asettamalla
liitin alimpaan aukkoon. (katso kuva ‘A’)

- Tarkista my&s renkaiden kulumisaste.

SATULAN ASENNUS JA KAYTTO POTKUPYORANA

(KATSO SIVUA 2)

- GO-UP FOLDABLE PLUS toimitetaan liitinputken
kanssa, jolla istuin kiinnitetdan. Valittavissa on 2
erilaista istuinkorkeutta: 23,9-27,4 cm maasta.
Mukavan asennon saamiseksi lapsen jalkojen taytyy
ylettya jalkalautaan ja maahan.

- Tydnna ohjaustanko istuimeen, kirista sitten ruuvi
ohjaustangon kiinnittamiseksi.

- Kiinnita istuin liitinputkeen liu'uttamalla se putkeen.
Valitse haluttu korkeus ja kirista sitten nuppi
varmistaaksesi, etta istuin on tukevasti paikallaan. (ks.
kuva 1-2)

- Tyénna liitinputki potkulaudan edessa, kahden

etupydran valissa olevaan integroituun putken aukkoon.

Varmista, etta liitat liitinputken oikeassa suunnassa
noudattaen putkessa nakyvia nuoliohjeita (ks. kuva 3)
ja etta liitinputken sivussa oleva jousikuula napsahtaa
paikalleen, jotta istuimen kehikko pysyy kunnolla
paikallaan (ks. kuva 3).

- Aseta jalkalauta lautaan oikeassa suunnassa.
Varmista, ettd nuppi on kierretty kunnolla ja kiinnitetty
vakaasti (ks. kuva 5-6).

- Varoitus! Veda istuin laudasta painamatta laudan
sivulla olevaa painiketta tarkistaaksesi, etta istuimen
litinputki on kiinnitetty turvallisesti ennen kayttoa.

Ajotila:

- Tyénna ohjaustangon putki istuimen tukitelineen
takareik&an. Kohdista jousikuormitetut painikkeet
istuimen tukitelineen loviin ja lukitse (kuva 4). Varmista,
ettd jousikuormitettu painike on kiinnittynyt ja lukittunut
oikein.

- Sdada kahvan korkeutta vanhempien mieltymysten
mukaan (3 mahdollista asentoa , katso kuva A). Loysaa
pikavapautuskiinnike T-tangon kahvasta, kun saadat
tuotetta. Kirista pikavapautuskiinnike T-tangon kahvaan
saatamisen jalkeen.

- Vanhempien kahvaa voidaan kayttaa lapsen apuna
kayton aikana. Jalkalaudan asentaminen (katso kuva
5-6). Aseta lapsen jalat jalkalaudan paalle, aikuinen
tyéntéda vanhempien kahvasta (T-tangosta).

- Varoitus! Aikuisen taytyy aina pitaa kiinni vanhempien
kahvasta, kun lapsen jalat ovat jalkatuen paalla ja

molemmat kadet istuimen kahvoissa, jotta valtetdan
lapsen putoaminen.

Kavelypyoritila:

- Irrota ohjaustangon putki istuimen takareiasta
painamalla kahta jousikuulaa.

- Voit poistaa jalkalaudan ruuvaamalla nupin irti
jalkalaudasta ja irrottamalla sitten jalkalaudan. Kun
Jjalkalauta on irrotettu, peitéa laudassa oleva aukko
suojuksella (ks. kuva 8—-10).

- GO+UP FOLDABLE PLUS on varustettu saadettavalla
istuimella, joka voidaan mukauttaa lapsen pituuden
mukaan (2 asentoa). Kierra nuppi auki ja liu'uta ylés/
alas istuimen korkeuden saatamiseksi. Kohdista istuin
litinputken ruuvinreikiin ja kiristéd nuppi takaisin.

- Varoitus! Varmista ennen ajamista, etta lapsen jalat
ulottuvat maahan istuintilassa.

Ohjaaminen: Lapsi istuu istuimessa, jalat lattialla ja
tyontaa pyoraa jaloilla eteenpain. Tassa on oltava
aluksi varovainen.
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Huomautukset:

- Tarkista aina, etta liitinputki on tydnnetty kunnolla kiinni
lautaan painamalla sita alaspain, jolloin se ei saa irrota.

- Veda istuin laudasta painamatta laudan sivulla olevaa
painiketta tarkistaaksesi, etta istuimen liitinputki on
kiinnitetty turvallisesti ennen kayttéa.

- Tarkista aina, etta istuimen nuppi on kunnolla kiristetty.

- Irrota liitinputki painamalla laudassa olevaa
sivupainiketta.

- Voit poistaa jalkalaudan ruuvaamalla nupin irti
jalkalaudasta ja irrottamalla sitten jalkalaudan. Kun
jalkalauta on irrotettu, peité laudassa oleva aukko
suojuksella (ks. kuva 8-10).

- Mukana tuleva GLOBBER-suojus peittaa istuimen
takana olevan reian ajotilassa. Se voidaan kiinnittaa
T-tangon pylvaaseen sailytysta varten. (Ks. kuva E)

POTKULAUDAN KOKOAMINEN (katso sivu 3)
Tyonna liitinputki potkulaudan edessé, kahden
etupyodran valissa olevaan integroituun putkeen.
Varmista, ettd tangon alaosassa olevat kaksi jousikuulaa
napsahtavat paikalleen kiinnittdmaan istuimen rungon
potkulautatilaa varten.

T-tangon voi vapauttaa tai potkulaudan voi taittaa/avata
astumalla laudalle jalalla, painamalla laudan sivuosassa
olevaa painiketta ja vetdmalla T-tankoa taaksepain 30
asteen kulmaan (ks. kuva 17-19).

Ohjaaminen: GO.UP FOLDABLE PLUS ta ohjataan

kallistamalla vartaloa luonnollisesti (kuva B).

- Lapsi nojaa oikealle, GO-UP FOLDABLE PLUS
kaantyy oikealle!

- Lapsi nojaa vasemmalle, GO-UP FOLDABLE PLUS
kaantyy vasemmalle!

Kaikkien pienimpia kayttajia varten, jotka liikkuvat

tasaisella alustalla pelkastaan suoraan, GO-UP

FOLDABLE PLUS ssa on ohjauslukitusjarjestelma, joka

helpottaa tasapainon hallintaa ja oppimista.

- Lukitus kytketaan paalle painamalla etupainiketta (kuva
C

- Lukitus vapautetaan painamalla alapuolella olevaa
punaista painiketta (kuva D).

Kayton aikana:

- Lapsi seisoo potkulaudan paalla kadet ohjaustangolla
ja potkaisee jommallakummalla jalalla vauhtia
eteenpain. Alussa on oltava varovainen.

- Jarrutus: takana sijaitsee hidastin, ja lapsen on
painettava tarvittaessa sita vauhdin hidastamiseksi.
Sité on painettava vahitellen, jotta valtetdan luisu ja
tasapainon menetys.

- Kengat ovat pakollinen varuste, ja suosittelemme
vahvasti kdyttdmaan housuja ja pitkéhihaista paitaa
kaatumisen aiheuttamien vammojen ehkaisemiseksi.

- Selité lapselle tarkasti aina ennen kayttda, miten
potkulauta lukitaan.

Kunnossapito ja huolto

Saannollinen kunnossapito lisda turvallisuutta:

- Laakerit: valta ajamista vedessa, 6ljyssa tai hiekassa,
silld ne vahingoittavat laakereita.

- Pyorat: pyorien kuluminen ajan oloon on normaalia, ja

niihin voi tulla reikia, kun niilla ajetaan karheilla pinnoilla.

Tama koskee erityisesti jarruttavaa takapyoraa. Tarkista
pyorat saanndllisesti ja vaihda ne turvallisuuden
parantamiseksi.

- Tuotteen muutokset: alkuperaista tuotetta ei missaan
nimesséa saa muuttaa naissa huolto-ohjeissa kuvattuja
menettelyjé lukuun ottamatta.

- Mutterit ja akselit: tarkista namakin saanndllisesti.
Ne voivat:

- I6ystya ajan mittaan, jolloin ne on kiristettava,
- heikentya toimintakuntoisuudeltaan, jolloin ne on
vaihdettava uusiin.

- Puhdistus: puhdista potkulauta kevyesti kostutetulla

pehmealla pyyhkeella.

Liséatiedot
Jos sinulla on kysymyksia tai muita asioita, ota yhteytta
osoitteella: contact@globber.com

TAKUU

Valmistaja antaa talle tuotteelle valmistusvikoja koskevan
takuun 2 vuoden ajaksi ostopaivasta. Tama rajoitettu
takuu ei kata normaalia kulumista, renkaita, putkia

tai kaapeleita tai virheellisen kokoamisen, huollon tai
sailytyksen aiheuttamia vaurioita tai menetyksia.
Rajoitettu takuu mitatoityy, jos tuotetta on

« kaytetty muuhun tarkoitukseen kuin virkistykseen ja
kulkemiseen;

« muutettu jollain tavalla;

« vuokrattu

Valmistaja ei ole vastuussa tahattomista tai
seuraamuksellisista menetyksista tai vaurioista, jotka
johtuvat suoraan tai valillisesti tdmén tuotteen kaytosta.
Globber ei tarjoa laajennettua takuuta. Jos olet ostanut
laajennetun takuun, sen antaa paikka, josta takuun ostit.
Sailyta alkuperainen ostokuitti seka tdma kayttdopas ja
kirjoita tuotteen nimi tédhan alle.

Varaosat
Voit tilata varaosia tuotteeseen kdymalla verkkosivustolla
www.globber.com
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Behall denna information

NF-EN-71

Varning! Anvand skyddsutrustning. Ska inte anvéandas i
trafiken.

Max. 20 kg: Cykelsadel version (Sittvagn, skjutbar cykel)
Max. 50 kg: Sparkcykelns lage

Cykelsadel version: Varning! Far ej anvéndas av barn
Over 36 manader pa grund av begransad hallfasthet

foér ramen vid sadelfastet. Sadeln far endast anvandas
tillsammans med denna produkt nér styrningen ar helt
last av foraldern som anvander lasknappen pa den évre
sidan av styrenheten. Tryck ner lasknappen for att 1asa
hjulstyrningen vid montering av sadeln.

Plocka fram sparkcykeln och alla delarna ur kartongen.
Placera ut alla delarna och Ias monteringsinstruktio-
nerna innan anvandning. Behall férpackningen tills
monteringen ar klar.

Allménna instruktioner

Leksaken maste monsteras under ansvar av en vuxen.
Kontrollera att leksaken ar korrekt monterad innan
anvandning. Avlagsna alla oanvanda delar i setet innan
du ger leksaken till ditt barn. Pa grund av den fardighet
som kravs maste leksaken anvandas med forsiktighet
for att undvika fall eller kollisioner som kan skada anvan-
daren eller andra.

Anvand med lamplig skyddsutrustning, inklusive hjalm,
skor och skydd for armbagar, handleder och knan. Lar
barnet att anvanda den pa ett sékert och ansvarsfullt
satt.

Anvandningsinstruktioner

- Sparkcykeln kan vara farligt och kan leda till trafikolyc-
kor vid anvandning pa allmén vag. Anvand inte pa pa
allman vag.- Den rekommenderas att anvandas pa en
jadmn och ren vag utan grus eller smuts pa marken.

Undvik gupp och dréneringsgaller som kan ténkas
orsaka olyckor.

- Sparkcykeln saknar belysning. Den Iampar sig darfor
inte fér anvandning pa natten eller nar sikten ar
begransad.

- Anvand under vuxens &vervakning.

- Tillat inte fler &n ett barn att anvanda sparkcykeln pa

samma gang.

- Anvand inte produkten nar det ar blott ute eller marken

ar blot.

Fore och efter anvandning:

- Se till att alla lasanordningar ar korrekt installda.

- Se till att styrsystemet ar korrekt hojdjusterat, att
muttrarna ar atdragna och att framhjulet ar vinkelratt
med styret.

- Kontrollera alla ihopkopplade delar: bromsen, styrs-
tagets snabblasningssystem, hjulaxlarna maste vara
korrekt justerade och oskadade.

- Lagsta hojd for styret maste vara last vid den lagsta
positionen genom att sprinten i det nedersta halet. (se
diagram «A»)

- Kontrollera ocksa hur slitna hjulen ar.

MONTERING OCH ANVANDNING AV SADELN FOR
ANVANDNING SOM SPRINGCYKEL / BARARE (SE
SIDAN 2)

- GO+UP FOLDABLE PLUS levereras med ett anslut-
ningsrér som anvands for att fasta sadeln. Tva olika
sadelhojder ar tillgangliga: 23,9 — 27,4 cm fran marken
For en bekvam anvandning ska ditt barns fotter latt
kunna nudda fotstddet och marken.

- Sétt i styrstangen i sadeln och dra sedan at skruven for
att fasta styrstangen.

- Fast sadeln pa anslutningsroret genom att skjuta den
pa roret. Valj 6nskad hojd och dra sedan at vredet for
att se till att satet sitter sékert pa plats. (se bild 1-2)

- Sétt in anslutningsroret i det integrerade rérhalet pa
framsidan av skoterdacket mellan de tva framhjulen. Se
till att anslutningsroret séatts in i korrekt riktning enligt
pilarna pa anslutningsroret (se diagram 3) och se till
att fiaderkulan pa sidan av anslutningsroret “klickar” pa
plats for att sakert halla fast sadelramen (se diagram 3).

- Placera fotstodet pa dacket i ratt riktning. Se till att rat-
ten ar atdragen och sitter sakert fast. (se diagram 5-6)

- Varning! Dra upp sadeln fran dacket utan att trycka
pa sidotryckknappen pa déacket for att kontrollera att
sadelns anslutningsror ar ordentligt last pa plats innan
anvandning.

Skjutslage:

- Satt in handtagsstangen i det bakre halet pa sadelns
stédram. Justera de fjaderbelastade knapparna med
hacken pa sadelns stddram och las fast (bild 4).
Dubbelkolla att den fjaderbelastade knappen har hakat
fast och ar riktigt last.

- Justera handtagets hojd sa det passar till foralderns
onskemal (3 positioner finns tillgangliga, se diagram A).
Lossa snabblasklamman pa T-handtaget vid justering.

Dra at snabblasklamman for att lasa T-handtaget efter
justering.

- Handtaget for foraldern kan anvandas for att stodja
barnet under anvandning. Montera fotstddet (se dia-
gram 5-6). Placera barnets fotter pa fotstédet och foral-
dern skjuter pa med hjalp av handtaget (T-handtaget).

- Varning! En vuxen maste alltid halla i féraldrahandtaget
nar barnets fotter ar pa fotstédet och bada handerna ar
pa sitsens sidostanger for att undvika att barnet faller.

Gacykellage:

- Ta bort handtagsroret i det bakre halet pa sadeln
genom att trycka pa de tva fjadderbelastade kulorna.

- Ta bort fotstodet genom att skruva loss ratten pa
fotstodet och sedan ta bort fotstddet. Nar fotstodet ar
borttaget tack halet i dacket med knappen i paketet (se
diagram 8-10).

- GO<UP FOLDABLE PLUS levereras med en justerbar
sadel som kan stéllas in till barnets langd (tva positio-
ner). Skruva loss ratten och dra upp eller ner for att
stalla in sadelhdjden. Rikta in sadeln genom skruvhalen
i anslutningsroret och efterdra ratten.

- Varning! Se till att barnets fotter Iatt nar ner till marken i
sadellaget innan akturen.

Styrning: Barnet sparkar med fétterna pa marken for
att rora sig framat medans det sitter pa sadeln. Barnet
maste starta forsiktigt.

(® SVENSKA
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Obs!

- Kontrollera alltid att anslutningsroret ar sakert insatt
dacket genom att trycka den nedat utan att den latt kan
dras upp.

- Dra upp sadeln fran dacket utan att trycka pa
sidotryckknappen pa décket for att kontrollera att
sadelns anslutningsror ar ordentligt l1ast pa plats innan
anvandning.

- Kontrollera alltid att ratten &r riktigt atdragen.

- Ta bort anslutningsréret genom att trycka pa
sidotryckknapparna pa dacket.

- Ta bort fotstodet genom att skruva loss ratten pa
fotstddet och sedan ta bort fotstodet. Nar fotstodet ar
borttaget tack halet i dacket med knappen i paketet (se
diagram 8-10).

- Ett GLOBBER-skydd medfoljer for att tdcka halet
bakom sadeln i skjutslage. Denna kan monteras pa
t-handtagets stolpe for forvaring. (Se diagram E)

MONTERING AV SPARKCYKELN (se sidan 3)

- Sétt in T-handtagsstolpen i det integrerade roret pa
framsidan av skoterdéacket mellan de tva framhjulen.

- Se till att de tva fjaderbelastade kulorna pa var-
dera sida langst ner pa stolpen “klickar” pa plats for
sparkcykellage.

- For att lossa T- handtaget eller vika |h0p/V|ka upp sko-
tern, placera foten p& décket och tryck pa tryckknappen
och dra T- handtagsstolpen bakat i 30 graders vinkel .
(se diagram 17-19)

Styrningen: Styrningen av GO-UP FOLDABLE PLUS
sker genom att luta kroppen intuitivt (Schema B).

- Barnet lutar at hdger, GO*UP FOLDABLE PLUS
svanger at hoger!

- Barnet lutar at vanster, GO-UP FOLDABLE PLUS
svanger at vanster!

For de minsta har GO-UP FOLDABLE PLUS ett system

for att blockera styrningen, pa en plan yta och rak

strécka, for fa battre balans och underlatta inlérningen.

- For att satta i gang, tryck pa knappen pa ovansidan

(Schema C)

- For att fngora tryck pa den réda knappen pa undersi-

dan (Schema D)

Under anvdndning:

- Stdende pa scootern, med bada héanderna pa styret,
tar barnet fart med en av sina fotter for att forflytta sig
framat. Ta det forsiktigt i borjan.

- Bromsning: det finns ett bromssystem i den bakre
anden. Vid behov, tryck pa det for att sakta ner. Det
ar att rekommenderas att man bromsar gradvis for att
undvika sladdning eller att férlora av balansen.

- Skor ar obligatoriskt och vi rekommenderar starkt att
man anvander byxor och langarmade trojor for att
undvika skada vid fall.

- Innan anvandning, férklara noggrant for barnet hur
man bromsar med sparkcykeln.

Hantering/skotsel Regelbunden skotsel ger 6kad

sékerhet:

- Hjullagren: Kor inte i vatten, olja eller sand. Eftersom
det kan skada dina hjullager.

- Hjulen: Hjulen blir slitna efter ett tag; de kan ga sonder
om de anvands mycket pa ojdmn mark, sarskilt bakhju-
let pa vilket bromsandet sker. Det ar [ampligt att man
kontrollerar dem regelbundet och ersétter dem for att
garantera storre sakerhet.

- Modifikationer pa produkten: Det ar absolut forbjudet
att modifiera originalprodukten férutom i enlighet med
de skotselrelaterade instruktionerna i denna manual.

- Muttrar och axlar: dessa ska kontrolleras regelbundet
- dessa kan lossna med tiden och maste da dras at igen
- de kan bli mindre brukbara och maste da ersattas med
nya.

- Rengoring: Rengdr sparkcykeln med en mjuk trasa och
lite vatten.

Ytterligare information
For fragor och forfragningar kontakta oss via: contact@
globber.com

WARRANTY

Tillverkaren garanterar att denna produkt ar fri fran fabri-
kationsfel under en period av 2 vuotta fran inképsdatum.
Denna begrénsade garanti omfattar inte normalt slitage,
dack, ror eller vajrar eller ndgon skada, funktionsfel

eller forlust orsakad av felaktig montering, skotsel eller
férvaring.

Denna begransade garanti upphdr att gélla om produkten
nagonsin

» anvands for annat andamal an rekreation eller transport;
» modifieras pa nagot satt;

« hyrs ut

Tillverkaren ansvarar inte for oférutsedda eller féljdskador
direkt eller indirekt hanférliga till anvandning av denna
produkt.

Globber erbjuder ingen utdkad garanti. Har du kopt en
utdkad garanti maste denna uppfyllas av den butik dar
den kopts.

For dina noteringar ska du spara ditt originalférsaljnings-
kvitto tillsammans med dessa anvisningar samt anteckna
produktnamn nedan.

Reservdelar
For att bestalla reservdelar for denna produkt, ga in pa
var webbsajt www.globber.com
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MAnpo@opieg Tpog @UAagn

NF-EN-71

Mpoeidotroinon! Na xpnoiyoTroigital ue eE0TTAIOUS
TTpooTaciag. Na unv XpnoidoTIoIEiTalI O€ dNPOCIO 0BIKO
BiKTUO.

Méy. 20 kIAG: 'Ekdoon kabioparog (Kapdtol, KaBaAnua)
Méy. 50 kiAG: Agitoupyia oav TraTivi

‘Ekdoon kaBiopatog: Mpoeidotroinon! Aev péTel va
XpnoigoTrolgital atmd Taidid dvw Twv 36 pnvwv Adyw
TNG TTEPIOPICPEVNG 1I0XUO0G TOU OKEAETOU OTNPIYUATOG
KaBioparog. To kKABIoua YTTOPE va XpNaIPoTToIEiTal HOVO
UE QUTO TO TTPOIGY GTavV O uNXaviopog odrynang ivai
EVTEAG KAEIDWHEVOG OTTO TOUG YOVEIG XPNOIUOTTIOIWVTAG
TO KOUUTTT KAEIBWHATOG TTOU BPICKETAI OTNV AGvw TTAEUPA
NG didTagng unxaviopou odriynong. MartnoTe katw 10
KOUWTTi KAEIOWMATOG WOTE VA KAEIDWOETE TOV UNXAVIOUO
0dAyNoNg TPoXWwyV 8Tav TIPETTEI va TOTTOBETNOE TO
KaBiopa.

A@aipéoTe To TTaTivi Kal OAa Ta EEAPTANATA OTTO TO KOUTI.
EgetdoTe 6Aa Ta e§apTripaTa kal diaBaacTe TIg 0dnyieg
ouvappoAdynong TrpIv atrod Tn XprAon. AilaTnpARoTe Tn
OuUoKeuaaoia HEXPI TO TEAOG TNG CUVOPHOAOYNONG.

levikég odnyieg

AuTo 1O TTOIX VIOl Ba TIPETTEI VA GUVapUOAOYEiTal OTTd
uTTeEUBuUvo evAAIKa. Mpiv atré kGBe xprion, BeBaiwbeite
OTI TO TTaIYVidI €€l oUVapuoAoynBei cwoTd. AQaipéaTe
KABe aTOIXEIO TTOU BEV €ival ATTAPAITNTO YIA TO TTAIXVIdI
TIPIV TO OWOETE OTO TTaIdi 0OG.

AGyw TwV IBIOTATWY TOU, TO TTaIXVidI Ba TTPETTEN va
XPNOIYOTIOIEITAI ME TTPOCOXA VIO TNV OTTOQUYT TITWOEWY
1 TTPOOKPOUTEWV TTOU UTTOPOUV va TPAUUATIOOUV TO
XPnoTn N Tpitoug. ®opare avTa KatdAAnAo eoTAiopd
TTPOCTACIAG TTOU Va TTEPIAAUBAVEI KPAVOG, UTTOdNUaTA,
TIPOCTATEUTIKA AYKWVWY, KAPTIWV Kal yovaTwy. MdaBeTe

oTo TTaIdi va XPNOIPOTIOIEI TOV EEOTTAICUO PE ATQAAN Kal
uTTEUBUVO TPOTTO.

O&nyieg xpriong

- To Trarivi uTopei va €ival eTKivOUVo Kal va TIPOKOAEDEI
TpoXaia aTUXAUOTA OTAV XPNOIKOTIOIEITaI O dNUOTIO
dpdpo. Na pn xpnoigoTrolgital o€ dnNudoio dpduo.

- Katda 1rpotipnon, va xpnoiyoTrolgital o€ TTiTTEd0
Kal kaBapo 0060TPWHA, XWPIG XaAKIa Kal Addia.
ATTOQeUYETE T CAPAPAKIA Kal TIG OXAPES TNG
ATTOXETEUONG TTOU PTTOPEI v TTPOKAAECOUV aTuxnua.

- To Trativi dev €xel @WTa ) TTPOooAEig. ETropévwg, unv
TO XPNOIMOTIOIEITE TN VUXTA 1| TIG WPEG TTEPIOPITPEVNG
opaTtéTNTOG.

- Na xpnoiugotroigital utré Tnv €miBAewn evAAika.

- Mnv emTpémeTe o€ TEPIOCGTEPA OTTO €va TTaIdi va
aveBaivel oTo TTATIVI TAUTOXPOVA.

- Mnv TO XPNOIUOTIOIEITE OE NUEPES PE UYPOATIia I O€
Bpeyuévo £dagog.

Mpiv ka1 peTd a1woéd kdbe xpAon:

- BeBaiwBeite 611 6Aeg 01 diaTagelg KAeIdWUaTog gival
EVEPYOTTOINUEVEG:

- EA€yxeTe 1O YOG TOU CUATANATOG SlEUBUVONG, TO
Bidwpa Twv Tagiyadiwy, TNV KEBETN BEan Tou TIovVIoU
Kal TOU PTTPOGTIVOU TPOXOU.

- EAéyxeTe 10 0UVOAO TWV OTOIXEIWV CUVOEDNG: TO PPEVO,

T0 oUOTNUO YPAYOPOU PTTAOKAPITHATOG TNG KOAGVAG
81€UBUVONG, TOUG BEOVEG TWV TPOXWV TToU Ba TTPETTEI
va gival owoTd pUBUIoUEVOI KAl VA PNV €XOUV UTTOOTEN
dnHigg.

- To eAGx10TO UWOG TOU TIPOVIOU TTPETTEl VO A0QPONICTEI
aTn XaunAdTepn Béan, eiodyovTag TNV pTTiAia oTnv
XapnASTepn eykotn. (OeiTe didypaupa «Ax»)

- EAéyxeTe emtiong 10 BaBP6 POOPAG TWV TPOXWV.

ZYNAPMOAOIHZH KAI XPHZH TOY KAGIZMATOX
A XPHZH QX MOAHAATO / META®OPA (AEITE
ZEAIAA 2)

- To GO-UP FOLDABLE PLUS ouvodeUetal atré évav
owARva oUvOEDNG O OTTOIOG XPNOIMOTIOIEITAI VIO TN
OoTEPEWOT TOu KaBiopaTog. AlaTiBevTal 2 SIAQOPETIKA
Oyn kaBioparog: 23,9 — 27,4 ek. amd 10 £50¢0g.

MNa Gvetn xprion Ta T6dIA Tou TTaIdI0U 0ag TTPETTEl VO
ayyidouv aveta To UTTOTTODIO KAl TO £D0POG.

- Eioaydyete 10 TIdVI yéoa oTO KABIOPA KAl KATOTTIV
a@igTe TN Bida yia va ao@AAIGETE TO TIHOVI.

- NpocaptAcTe TO KABICPQ OTOV CWARVa oUVOEDNG
oupovTag To oTov owAnva. ETIAEETE TO Uwog Tng
TIPOTINNOTG OAG, OTN GUVEXEID OPIETE TO KOUMTTT yIa V&
BeBaiwbeite 0TI TO KABIGHA €X€I AOPANIOTEI OTN CWOTAH
Béon. (deite To didypaypa 1-2)

- Eloaydyete Tov owArjva olvdeong péoa otnv
EVOWUATWUEVN OTTH) CWARVA PTTPOCTA ATTé TO VTEK
TaTviol avaueca oToug dU0 UTTPOCTIVOUG TPOXOUG.
E¢acalioTe 611 10dyeTe TOV OwArvVa oUvdEONG OTN
owoTH Kateubuvan akoAouBwvTag 1o BEAog aTOV
owAfva ouvdeang (deiTe To didypaupa 3) Kai OTI N
o@aipa e eAatrpio oTa TTAGyia Tou GwArva o0vBeong
«aog@aAifel» oTn owaoTr B€0n, WOTE VO CUYKPATEITE PE
ac@aAeia 1o Aaiolo kabioparog (Beite 1o diaypauua 3).

- TOTToBeTNOTE TO UTIOTTGBIO OTO VTEK OTN OWGTN
kareBuvan. E¢ao@alioTe 611 To KOUNTTI EXEI OQigel Kal
oTepewdei pe aopaAeia (deite To didypappa 5-6)

- MNpoeidotroinon! TpaRgre emavw 10 KABIOKA ATTO TO
VTEK XWPIG VO THECETE TO TTAQIVO KOUWTTT TTiEaNg OTO
VTEK VIO VO BsBalesns TIPIV TN XpAon 6Tl 0 GWARvVag
0UVBEDNG KABITUOTOG EXEI KAEIOWOE! PE AOQAAEI 0T
owaoTnA Béon.

AsiToupyia kaBaAfparog:

- EicaydyeTe TO OWArva TIHOVIOU GTNV TTIOW OTTH TOU
TAaiciou utroaThpiypaTtog KabiopaTog. EuBuypappioTe
TO KOUMTTIG PE EAATAPIO PE TIG EYKOTTEG OTO TTAQICIO
UTTOOTNPIYNaTOG KaBiopaTog kal ac@aAioTe (Eikéva 4).
EAéyEre dUO @opég Kal BeRaIwOEITE OTI TO KOUMTTT PE
eAATAPIO €XEI EUTTAOKET KOl AOQAAIOEI CWOTA.

- MpooappoaTe 10 UYog TNG AaBrg oUPPWVA PE TNV
TIPOTIUNOT) 0OG WG YovEag (UTTAPXEN N duvaTtoTnTa
3 Béoewv , deite TO OIGypappa A). AOOKAEPETE TO
ccplmepa ypriyopng armodéopeuong g Aaprig papdou
T katd TN pUBUION. ZPIETE TO TPIYKTAPA YPAYoPNS
amodéopeuang yia va ac@alioeTe Tn Aapr paBdou T
UETA TN pUBUION.

- H xe1poAapn yovéa utropei va XpnoIPOTIOIETal Yia va
ouvodeUel Ta TTaidid kaTa Tn Xpnorn. EykataotioTe
10 UTTOTTOdI0 (BEiTE TO didlypappa 5-6). Ta Tédia Tou
TTaud10U TOTTOBETOUVTAI OTO UTTOTTOBIO KAl O yovEag woEi
Xpnoipotroiwvtag Tn AaBn yovéa (pdRdog T

- MNpogidotroinon! ‘Evag evAAiKag TTpETTEl TTAVTA VO
Kpatdel Tn AaBn yovéa otav Ta Trédia Tou TTaidiol
BpiokovTal TavwW GTO UTTOTTOBIO Kal Ta dUO XEpIa
BpiokovTal oTO TIHGVI KABIGPATOG, TTPOG ATTOPUYA
TITWOoNG Tou TTaidioy.

AseiToupyia epTraToUpag-rodnAdrou:

- ATTOJOKPUVETE TO CWARVA TIMOVIOU GTNV TTOW OTTH TOU
KaBiopaTog TECOVTAG TIG 2 OPAIPEG PE EAATAPIO.

- lNa va aTTopaKPUVETE TO UTTOTTOOI0 EERIBWATE TO KOUMTT
OTO UTTOTTAd10, KATATTIV ATTOMAKPUVETE TO UTTOTTOBIO.
M6AIg To uTToTTéd10 aPaIPEBEi, KAAUYTE TNV OTTH OTO
VTEK HE TO KOUUTT OTN oUoKeuaaia (SeiTe To didypappa

8-

- To GO-UP FOLDABLE PLUS mapéxetal ye éva
pPUBUICOPEVO KABIGUA TO OTTOI0 PTTOPE] VO TTPOCAPUOCTET
o710 UWog Tou TTaidiou (2 B€oelg). ZeRIOWATE TO KOUMTT
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KOl OUPETE ETTAVW/KATW Yia va puBPIcETE TO UYOG
kaBiopatog. EuBuypappioTe To KGBIoPa dlIaPEcOU TV
otV Bidag oTtov owAfva ouvdeang Kal oQigTe Eavd To
KOUWTTI.

- Mpoeidotroinon! Mpiv 1o kaBdAnua, egac@alioTe 6T Ta
TodIa Tou TTaidioU ptropoulv va ayyifouv eAelBepa To
£00@og oTn AeiToupyia e kaBioua.

0dnynon: To aidi weei pe Ta TédIa TOU OTO £3APOG

WOTE Va TIPOXWPNAOEI, VW KABETAI 0TO KABIOWA. XTNV

apxn aTaITeTal TTPoaoxn.

ZNHEIWOEIG:

- BeBaiwveoTe TavTa 611 0 CWAAVOG OUVOEDNG £XEI
eloayOei ye aoPAAEIa OTO VTEK WOWVTAG TTPOG TA KATW
XWPIG VO AVUYPWVETE ATTOAG.

- TpaBrgre emavw TO KABIOWA ATTO TO VTEK XWPIG va
TNECETE TO TTAQIVO KOUUTTI TTIEGNG OTO VTEK YA VO
BeBaiwBeite TPIV TN XPAON 6T 0 CWARVAG OUVOEDNG
ggGl’cuaTog £x€l KAEIDWOEI UE AOPAAEID OTN OWOTA

£on.

- BeBaiwveaTe avTa 0TI TO KOUPTTI KaBiopaTog gival
A0QAAWDG OPIYPEVO.

- ATropakpUVETE ToV wAfva ouvdeong TECOVTAG TO
TTAQiVO KOUTTI TTIiEONG OTO VTEK.

- MNa va atroyakpuveTe 10 UTTOTTOdIO EERIOWOTE TO KOUMTTH
OTO UTTOTTGdI0, KATOTTIV OTTOMAKPUVETE TO UTTOTTOdIO.
MoAIg To uTToTT6d10 aPaIPEDEi, KAIAUWTE TNV OTIH GTO
VTEK JE TO KOUUTTi OTN cuokeuaoia (Seite To didlypappa
8-10)

- Mapéxetar éva kdhuppa GLOBBER yia Tnv kGAuyn
NG OTTAG TTHiow aTT6 TOo KABIoUa KATA TN XPACN VIO
KkaBdAnua. Autd utropei va ToTToBeTnBei eTTAvW OTNV
K(;)\OVG pdapdou T yia atrobrikeuan. (Aeite To didlypapua
E

ZYNAPMOAOIHZH TOY MNATINIOY (5¢ite ogAida 3)

- Eioaydyete Tnv koA6va paRdou T péoa aTov
EVOWNATWUEVO CWAARVA PTTPOCTA AT TO VTEK TTATIVIOU
avapeoa gToug duo pnpochvoUg TPOXOUG.

- E¢aogpahioTe 611 o1 500 0@aipeg Ue eAATrpIO Kal OTIG
500 TTAEUPEG TOU KATW PEPOUG KOAGVAG «aopahifouv»
oTn owoTh B£0n yia Tn Acitoupyia TraTIvVIOU.

- Na va ammodeopevere TN papdo T A yia va dimAwaoeTe/
EEOITTAWOETE TO TTATIVI, TIATACTE ETTAVW OTO VTEK PE TO
TI6d1 0aG, TTECTE TO KOUUTTI TTiEGNG OTa TTAQYIO TOU VTEK
Kal TpaBngTe TNV KoAdva paRdou T TTiow o€ pIa ywvia
30 poipwv (deite To didypappa 17-19).

AigbBuvon: H dievbuvon Tou GOUP FOLDABLE PLUS

npqyporTonowiml ue diauoONTIKA KAioN TOU CWUOTOG

(2xAua B).

- To Taudi yépver 8egid, To GO-UP FOLDABLE PLUS
oTpiBel OeCia!

- To maudi yépvel apiatepd, To GO*UP FOLDABLE PLUS
oTpier apioTepd!
Ma Ta o pIKpd, o€ eTTiTTedn €TMIPAVEIA Kal O€ eUBEia
ypauun, To GO<UP FOLDABLE PLUS 0106€T1¢e1 éva
cucrnua pTTAokapiopaTog TG diEBuvong yia KaAUTepn
ICOPPOTTIa KAl EUKOAOTEPN EKPGONON.

- MNa gvepyoTroinan, TEQTE TO YTTPOCTIVO PTTOUTOV
(Zxnua C)

- MNa oTrodéopeuan, TECTE TO KOKKIVO PTTOUTOV T
KaTw (ZxAua D)

Kartd tn xprion:

- OpBio aTo TraTivi pe Ta dUo XEpla OTIG XEIPOAABEG, TO
TTaudi OTTPWYVEl PE Eva aTrd Ta U0 TTOdIA TOU YIa VA
TIPOXWPENOEL ZTNV apxr Oa TTPETTEI va TTIPOTEXEI.

- Opevdpiopa: oTo THOW PEPOG UTTAPXE! £Vag
empBpaduvtrig. OTav eival atapaitnto, To Taidi Ba

TIPETTEI VO TOV TTIEDEI yIa €MIBPAduvon. Oa TTpETTel va
el 0TadIaKA yia TNV atropuyr| TTAayloAicbnong ry
aTTWAEING OTOBEPOTNTAG.

- Ta uTTOdAUATA Eival UTTOXPEWTIKG Kal 0ag
oupBouAeloupe va @opdTe TTavTeAOVI Kal TTOUKAUIGO
UE YOKPIA PaViKIO TTPOKEIPEVOU VA OTTOQUYETE TOV
TPOUMOTIOUO O€ TTEPITITWON TITWONG.

- E¢nynoTe oTo TTaidi oag TTwg va KAEIBWVEI To TTaTivi
TTPIV aTTo KAOE XPron.

ZuvtApnon

H TakTIKr) ouvTrpnon atmoTeAei eyyunon ao@AAEiag:

- PouAepav: amrouyete Tn diEAeuan o€ vepod, AadI i
GupO TToU TTPOKaAoUV {nuIG oTa POUAEAV.

- Tpoxoi: n @Bopda Twv TPOXWV Eival GUTIOAOYIKA
META aTTd KATTOIO XPOVIKO dIdoTnua. EvoéxeTal va
TPUTTACOUV OTAV XPNOIKOTIOI0UVTAI € AVWHOAO
£00¢0og, €I0IKOTEPA O TTIOW TPOXOG GTOV OTTOIO OCKEITAl
TO PPEVAPIONA. 20G GUPBOUAEUOUNE VO TOUG EAEYXETE
TOKTIKG KOI VO TOUG QVTIKOBIOTATE yia PeyaAUTePn
ao@aAcia.

- TpomromroINoEIg TOU TTPOI6VTOG: Ot Kapia TTEPITITWoN
Bev TIPETTEN VO TPOTIOTTOIEITE TO APXIKS TTPOIOV, EKTOG
OTTWG aVAPEPETAI OTIG TTAPOUCEG 0dNYiEG OXETIKA HE
TN CUVTAPNON.

- Nagipdadia kai a§oveg: Kal autd Ba TTPETTEl val
EAEYXOVTQI TOKTIKA.

Ymapxel moavornTta:

- va §EaQiGouv PETA atrd KATTOIO XPOVIKO SIAOTNHA Kal
g€ auTN TNV TTEPITITWON Ba TTPETTEN va Ta OQPIEETE Eava

- VO XGOOUV TNV OTTOTEAECUATIKOTNTA TOUG KAl O€ QUTH
TNV TEPITTITWON Ba TTPETTEI VA QVTIKOTACTAO0UV UE
KaIvoupyia.

- KaBdpiopa: kaBapigete 1o TTaTivI JE €va JaAaKS TTavi
Kal Aiyo vepo.

Mp6o0BeTeg TANPOPOPiEg
Ma epwTACEIG Kal TTANPOPOPIEG, ETIKOIVWVAOTE padi pag otn
dielBuvon: contact@globber.com

EFTYHZH

O KaTaOKEUAOTAG TTAPEXE! £YyUNON yia autd TO TTPOIGV OTI
Bev £XEI KATAOKEUAOTIKA EAQTTWOMATA VIO TTEPI0d0 2 Xpovia
a1é TNV nUepopnvia ayopds. AuTA n Treplopiopévn eyyunon
Oev KOAUTITEI TN QUOIOAOYIKN POOPA TWV EAACTIKWY, TOU
owAfva 1 Twv KaAwdiwy, i otroladnTToTe {nuia, BAARN

1 aTTwAeIa TTPOKANBET atré akatdAAnAn cuvapupoAdynon,
guvTrpnon i amobrikeuon.

H mmapouoa Mepiopiopévn Eyyonon 6a akupwbei av TToTé 10
TIPOIOV

* XPNoIPoTIoINGEi KaTd oKOTIO dlaPopPETIKG aTrd avayuxn f
ueTapopd

* TPOTTOTTOINOEI PE OTTOIOVOATIOTE TPOTTO

* VOIKIOOTEl

O KaTaoKEUOOTAG Oev EUBUVETAI YIa TUXAIEG f} ETTOKOAOUBEG
AaTTWAEIEG 1) {npieg TTOU opeilovTal GUECT A EUPETT OTN
Xprion autol Tou TTPoidVTOG.

H Globber dev Trpoo@épel ekTeTapévn eyyunon. Av €xeTe
ayopdoel ekTeTapévn eyyonon, 6a pémel va TnpnBei até 1o
KATAOTNUA OTO OTT0I0 AYOPATTNKE TO TTPOIOV.

®uAdgTe OoTa apxEia oag TNV ApXIKN aTmodeIgn ayopdg pagi
JE auTd TO EYXEIPIDIO, KAl YPAWTE TOV TIAPAKATW GVOUd
TTPOIGVTOG.

AvTaAAGKTIKA

Ma TapayyeAia avTAAAGKTIKWY YIa TO CUYKEKPIUEVO TTPOIGV,
TTOPOAKAAOUNE ETTIOKEPOEITE TOV 1I0TETOTTO pag www.globber.
com

(® EAAHNIKA
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Wndopmaums, koaTo TpsabGBa Aa ce 3anasn

NF-EN-71

Brumarme! Mpy ynotpeba cneapa aa ce HOCAT NpeanasHy cpeacTea.
[la He ce nanonaBsar no NnaTHOTO 3a ABIKEHWE Ha MPEBO3HN
cpeacTea.

20 kr maxkc.: Mogudmkaums Ha cenankara ([Jetcka konuyka, 3a e3na)
50 kr makc.: Pexvm ckytep

Moaudmkauuns Ha cepankarta: MpeaynpexaeHve! [la He ce

u3nonaea oT AeLia Haz 36 MeceLia nopaau orpaHuyeHara sikocT Ha
pamarta Ha koH3onara Ha cefarnkara. Ceaankara Moxe Aa 6bae
13ron3gaHa ¢ npojiyKTa camo, KOraTo € HambIHO 3acTonopeHa

OT Bb3paCTeH CbC 3aCTonopsiBaLLys GyTOH OT ropHaTa CTpaHa Ha
KopmuroTo. HaTucHeTe 3actonopsisaLuys 6yToH, 3a Aa 3acTonopute
YNPaBMEHETO Ha Konenarta, koraTo Tpsibea Aa 6bae MOHTVPaHa
ceparnkara.

/13BaneTe TPOTMHETKATA M BCUUKW 4acTy OT KallioHa. PasonakosaiiTe
BCUYKI YaCTV 1 MPOYETETE YKasaHusiTa 3a crnobsisaHe npeau
ynoTpe6a. 3anasete onakoBkata, AOKaTo CroBuTe NpoayKTa U3Lso.

O61Lm ykasaHus

Taau urpadka TpsibBa ae ce Crnobu oT OTFOBOPEH Bb3PACTEH YOBEK.
Mpenv BCsiko U3NOM3BaHe NpoBepsIBaiTE NPaBUHOTO CriobsiBaHe Ha
urpadkata. OTcTpaHeTe BCUYKW ENEMEHTU, KOWTO He ca HeoBxoaumm
3a urpara, npeay fia AafeTe urpadkara Ha aeteto. Mopaau
HeoBXoMMIUTe YMEHUS, KOUTO Ce U3cKBaT, TpsibBa Aa ce BHUMaBa
NPV M3NON3BaHETO 1, 3a fie Ce M3BerHar nagaHus U conbCbL,
KOWTO MOraT Aia MPUYMHST HapaHsIBaHs Ha NON3BaTens U TpeT
mua.

[la ce u3nonaea ¢ HeoBXoAMMOTO NPeANasHo 0BreKo, KOETo
BKIH04BA kacka, 0BYBKW1, HanaKbTHULWM, HAKUTHULM 11 HAKOMEHKM.
Hayuete fieTeTo Aa s uarionasa no 6e3onaceH 1 OTTOBOPEH HauMH.

Yka3aHus 3a ynotpe6a

- TpotuHeTKaTa Moxe Aa Gbie onaceH v Moxe Aa fioeae A0
MbTHO-TPAHCTIOPTH NPOV3LLECTBUS Npy paboTa no o6LLEeCTBEHNTe
mbTULa. [la He ce 1anonasa no obLLEeCTBEHNTe MbTULLA.

- MpenopbyBa Ce Aa Ce W3nonasa Bbpxy Y4CTa U paBHa MOBBPXHOCT
6e3 Yakbn 1 Macna no 3emsira. [la ce u3bsrsaT HepaBHOCTY U
PeLLeTKM, KOUTO MOraT Aia NMpeau3BuKaT 3rornomyka.

- TpoThHETKaTa He NpuTexasa hapoBe Unu Namnu, Taka Ye He ce
nperopbYBa Aia Ce M3ronasa Mpes HOLLTa WK Mo Bpeme, Mpe3 KOeTo
BUAMMOCTTA € OrpaHiieHa.

- [la ce n3nonasa nop, HabroAeHe oT Bb3paCcTeH.

- He no3sonsisalite Ha noBeve AeLa Aa ce kaysar 3aefiHo Bbpxy
TPOTUHETKaTa

- He nanonagaifTe BbB BMaHy [iHW 1N BbPXy BriakHa OCHOBA.

Mpenu 1 cnep Besiko M3non3ssaHe

- BHMmaBaliTe BCUUKW 3aKmiouBaLLM MexaHnaMm Aa Gbaar

3aelicTBaHU:

- poBepeTe BUCOUMHATA Ha CCTEMATa 3a YrpaBeHIe, 3aTraHeTo
Ha ravku1Te, ycriopeaHOCTTa Ha KOpMUIOTO 1 npeaHaTa ryma.

- MpoBepeTe fanu BCUYKM CBbP3BALLIM EMIEMEHTY Ca Ha MecTata
CM1 — CTMpayKku1Te, cuctemara 3a 6bp3o 6riokvpaHe Ha NpbTa 3a
ynpaeneHue, ocuTe Ha konenara Tpsibea fa 6baat npaBunHo
peryrnvpaHi 1 3ppasu.

- BucounHara Ha T-pamkata Tpsiba Aa Gbae ukcvpaHa Ha Haii-
HUCKaTa MO3VILS Ype3 NPeBKITIo4BaHe Ha ByToHa B Hali-[oMHMs
xneb. (Bx. ‘A gvarpamara)

- MpoBepeTe 1 N3HOCBAHETO Ha rymMuTe.

MOHTAX U YNOTPEBA HA CELAJIKA 3A YNOTPEBA BE3

MNEAANU / HOCAY (BUXX CTPAHULIA 2)

- GO*UP FOLDABLE PLUS ce npeanara cbC CbeauHuTenHa Tpbba,
KOSITO Ce W3on3Ba 3a chmKeuMpaHe Ha cenankara. Ha pasnonoxexne
Ca 2 pa3n1yHm1 BUCOYMHM Ha ceaankata: 23,9 — 27,4 cm ot 3emsTa.
3a ynobHo kapaHe kpakara Ha BaLLeTo feTe TpsibBa necHo aa
[I0KOCBAT NOCTaBKara 3a kpakara v semsra.

- BMBKHeTe kopmMunoTo B cefarnkarta v cried ToBa 3aTerHete BiHTa, 3a
[la 3aTerHeTe KopMUIoTo.

- TpuKpeneTe cefankata KbM CbeavHUTENHaTa TpbOa, karo
 NTb3HETe BbPXy ceaarnkara. Mabepete B1COuMHATA, KOSTO
npeanoumTaTe, Crief ToBa 3aTerHeTe KOM4YeTo, 3a fia Ce yBepuTe, Ye
cefankara e curypHo noctasena. (Bx. cxema 1-2)

- BMbKHeTe cbenvH1TenHaTa Tpbba B 0TBOpa Ha MHTErpUpaHaTa
Tpbba OT NpeaHaTa cTpaHa Ha nnargopmara Ha ckyTepa Mexay
nBeTe NpedHu konena. Tpsbea Aa BMbKHETE ChevHUTeNHaTa
Tpbba B NpaBunHaTa Nocoka, CreAaiikv cTpenkara Ha Tppbara
(BX. cxema 3), kaTo ce yBepuTe, Ye caumata C NpyxvHa oT cTpaHata
Ha CbeaMHUTeNHaTa Tpbba LUPaKBa Ha MSCTOTO CY, 3a Aa 3axBaHe
HafeXOHo pamata Ha cefarkara (BX. cxema 3).

- MocraseTe nocTaekata 3a kpaka Ha nrnatcopmara B npaBuiHaTa
nocoka. YBeperte ce, Ye BYTOHBT e 3aTerHaT 1 HaAEKAHO CHUKCUPaH.
(B. cxema 5-6)

- Mpenynpexaerue! Magbpnaiite cegankara ot nnarcopmara, 6e3
[1a HaTWCKaTe CTpaHW4HUS GyTOH 3a rasta Ha nnatchopmara, 3a fia
npoBepUTe fiank CbeanHUTenHaTa Tpba Ha cefankara e HanexaHo
rnocTaBeHa Ha MsICTOTO 1 MPEA U3Mor3BaHe.

PexwuMm Ha KapaHe:

- BMbKHeTe kopmunHata Tpb6a B 3aAHIs OTBOP Ha OrlopHaTa pama
Ha cepankarta. MoapaBHeTe HaTOBapeHMTE C MPYXXVHW BYTOHM
C Mpope3vTe B ONopHaTa pama Ha ceaankara v rv ukenpaiTe

(durypa 4). MposepeTe ABa MbTV AaNK HATOBAPEHUST C MPYXXUHA
6yTOH € 3aLieneH v chvkcmpaH NpaBuIHo.

- PerynvpaitTe BicOMHaTa Ha KOPMITIOTO CrIOPEZ, MPEAToHMTaHUSTa
Ha poauTens (Bb3voXHM ca 3 no3unmm, BX. cxema A). Pasxnabete
ckobara 3a 6bp30 ocBoboXaBaHe Ha T-06pasHOTO KOPMINO, Korato
perynupare. 3aterHete ckobara 3a 6bp3o ocBobOXaaBaHe, 3a fa
3aTerHete T-06pasHOTO KOPMIMO Criegd perynmpaHe.

- PopuTenckoto kopmuno Moxe fia ce 13nonasa 3a npuapyxasaHe
Ha feliata no Bpeme Ha ynotpeba. ViHcTanupaiiTe nocTaekata
3a kpakata (Bx. cxema 5-6). MocTaBeTe kpakarta Ha AETETO BbpXy
nocTaBkaTa 3a kpakata, cref KoeTo Bb3pacTHUsIT byTa kaTo
113r10r138a poauTenckoTo kopmuno (T-o6paseH npocoun).

- MpenynpexaeHve! BbapacTeH Tpsiba BiHar Aa Abpxu
pbkoxsaTkaTa 3a POAUTENM, KOraTo KpakaTa Ha AETETo ca Ha
rnocTaBkata 3a kpaka v [jBeTe pbLie ca Ha pbKoXBaTKuTe Ha
cefankara, 3a 4a ce NPefoTBpaT/ NaAaHeTo Ha [eTeTo.

Pexum Ha newexoaHa e3pa:

- OtcTpaHeTe kopMUnHarta Tpbba oT 3aaHMs OTBOp Ha cefankara,
KaTo HaTWCHeTE JBETE CauMU C MpYXUHa.

- 3a OTCTpaHsiBaHe Ha nocTaBkaTa 3a kpakata passieTe 6yToHa Ha
nocTaBkarta, cref, Toea otcTpaHete. Cnep kaTo noctaBkara 3a
kpaka € OTCTpaHeHa, NOKpUIATE oTBOpa B NiaTdopmara ¢ GyToH.
(Bx. cxema 8-10)

- GOUP FOLDABLE PLUS e cHafneH ¢ perynupyema ceparnka,
KOSTO MOXe fia Ce afanTipa KbM TErnoTo Ha AETETO (2 noauumm).
OtBuHTeTE ByTOHA M NITb3HETE Harope/Hagony, 3a Aa perynupare
BiCOMMHATa Ha cefjankarta. [MoapaBHeTe ceaarnkara npes oTBopuUTe
3a BUHTOBE B CbeNHUTENHaTa Tpbba Ha ceaankara v 3aTerHeTe
OTHOBO GyTOHa.

- MpenynpexaeHve! YeepeTe ce, Ye kpakaTa Ha [JETETO He JoKoCcBaT
3emsiTa cBOGOIHO B PEXUM Ha CsifaHe npeau e3fa.

(® BbIrAPCKM



() BLIrAPCKM

YnpaBneHue: [leteto 6yTa ¢ kpaka cv Ha 3eMsiTa 3a NPUABKKBAHE,
[JoKaTo ceau Ha cenarnkara. To Tpsibea fia BHUMaBa Mpy
CTapT1paHerTo.

3abenexku:

- BuHaru npoBepsiBaiiTe Aanu CbeavHUTENHaTa Tpbba e HagexaHo
BMbKHaTa B nnardopmara, kato HaTvckarte Hagony, 6e3 aa savrate
cBoBoaHo.

- Wagbpnaiite cepankara ot nnardopmara, 6e3 aa Hatuckate
CTpaH14HIs BYTOH 3a rasTa Ha nnarcopmara, 3a Aa NpoBepuTe
[lanu cbeavHuTenHarta Tpbba Ha ceflankarta e HaexaHo NocTaBeHa
Ha MSICTOTO CV MPEeaU W3ron3BaHe.

- BuHaru nposepsiBaiTe janu OyTOHBT Ha cefiankara e cUrypHo
3aTerHar.

- OTCTpaHeTe CheauHUTENHaTa TpbOa, kaTto HATUCHETE CTPaHNYHUS
ByToH 3a rasra Ha nnatdopmara.

- 3a OTCTpaHsIBaHe Ha nocTaBkaTa 3a kpakata passuete 6yToHa Ha
rocTaBkata, creq ToBa otcTpaHeTe. Crieq kaTo nocTaBkaTa 3a kpaka
€ oTCTpaHeHa, NoKpWiTe 0TBOpa B Nnatdopmara ¢ ByToH. (Bx.
cxema 8-10)

- Ocurypena e kanayka GLOBBER 3a nokpuBaHe Ha oTBopa
337 cefarnkara ro Bpeme Ha pexuM Ha esaa. Ta Moxe Aa 6bae
MOHTMpaHa Bbpxy T-06pasHaTa KoroHa 3a CbXpaHeHue.

(Bx.cxema E)

MOHTUPAHE HA TPOTUHETKATA (Bux cTp. 3)

- BmbkHeTe T-o6pasHaTa Tpbba B 0TBOpa Ha MHTErpupaHaTa Tpuba
0T NpeHaTa CTpaHa Ha Nnatdopmarta Ha ckyTepa Mexay ABeTe
TpesHu Korena.

- YBeperTe Ce, Ye [BETE Ca4MM C MpYXvHa OT BETE CTPaHU B [oNHaTa
YaCT Ha KOMoHaTa ,LLpaKBaT" Ha MSCTO 3a PEXUM CKyTep.

- 3a na oceoboauTe T-06pasHara Tpuba uv aa croHeTe/pasrbHeTe
ckyTepa, CTbreTe Ha nnaTdopmara ¢ Kpak, HaTucHeTe GyToHa 3a
rasTa OTCTPaHu Ha nnaropmarta u apbnHete T-06pasHaTa Tpbba
Hasap nog brun 30 rpagyca. (Bx. cxema 17-19)

Deuvxenueto: 3agpukeaHeTo Ha GO*UP FOLDABLE PLUS craBa

4pe3 MHTYUTUBHO HaKNaHsHe Ha TanoTo (cxema B).

- [leTeTo ce HaknaHs Ha asicHo, GO*UP FOLDABLE PLUS 3asuBa
HapsicHo!

- fleteTo ce HaknaHs Ha nsiBo, GO+*UP FOLDABLE PLUS 3aBuvBa
Hansgo!
3a Hail-MarkuTe, Ha paBHa NMOBBPXHOCT 1 B NpaBa NnuHus, GO*UP
FOLDABLE PLUS pasnonara
CbC cucTeMa 3a brokvpaHe Ha nocokara 3a no-4o6po paBHoBECHe
11 M0-TIECHO Hay4aBaHe.

- 3a aa nycHerte B ABIKeHNe, HaTUCHeTe npeaHus ByToH (Cxema C).

- 3a pa oceoboguTe, HaTUCHeTe YepBeHus GyToH oTaony (cxema D).

Mo Bpeme Ha u3nonssaHe:

- Kato croute npaBu Bbpxy TPOTUHETKATA, C pbLie Ha JpbXKuTe
Ha kopmuroTo, ByTaliTe ¢ eavH Kpak, 3a Aa ce npuaswkeare. B
Ha4anoto GbAeTe BHAMATENHM.

- CnvpaHe: B 3aiHaTa 4acT Ce Hammpa cnvpayka v korato e
Heobxoaumo, MoxeTe Aa 51 Hatuckarte. MpenopbyBa ce fa s
HaTuckaTe nraBHo, 3a Aa n3berHeTe nagaHe unu aryba Ha
cTabunHocT.

- OByBKUTE Ca 3abIMKUTENHI W TOPELLO B CbBETBaME Aa HOCUTE
MaHTarnoHv 1 6nysn ¢ AbNMM pbkas, 3a fja U3berHeTe HapaHsiBaHe
npv Napaxe.

- O6cTolHO 06siCHETE Ha AETETO Kak Aa dhmKeupa TPOTUHETKaTa
Mpeay BCSIKO M3Non3BaHe.

Mopapbkka PegoBHaTa nopapbkka e rapaHums 3a 6e3onacHocCT:

- Narepu: n3bsrsaite fa kapate BbB BOfa, Macro Unm nsicbk — ToBa
61 NoBpeauIo NarepuTe.

- Fymu: rymuTe ce M3HOCBaT cried OrpenerneHo Bpeme 1 Aopu ce nykat
npy AbAro U3nonasaHe BbPXY HepaBeH TepeH 1 0cobeHo 3apHata
ryma, Bbpxy KOSiTO [ieiicTBa crivpaykata. MpenopbyBame By PeLoBHO
[1a v NpoBepsiBaTe 1 [ia M CMeHsITe 3a no-ronsiMa 6e3onacHocT.

- MpomeHy No npoayKTa: B H1KaKbLB Criyyail He TpsiGBa Aa npasuTe
MPOMEHM MO OPUTMHATTHWS MPOYKT U3BbH MOCOYEHOTO B HACTOSILLMTE
yka3aHusi OTHOCHO NopApbXKaTa.

- [aiiku 1 ocy : npenopbyBame BY CLLO Taka Ja rv npoBepsiate
PEOOBHO.- Te MOraT Aia Ce pa3xnalsT crief onpeaereH nepuoz
OT BPEME, KaTo B TaKbB Cryyail TpsibBa Aa rv 3aTerHeTe- urm bk
na 3arybsiT ehrkacHoCTTa Cu, KaTo B TakbB Criyyalt Tpsiea fa
CMeHUTe C HoBY.- MouncTBaHe: MoumncTeTe ckyTep ¢ Meka Kbpra 1
Marko Boga.

OMbIHUTENHA UHthopMaLys
3a BbMPOCK W 3aNUTBaHIS MOMS CBbPXKETE CE C Hac Ha: contact@
globber.com

FAPAHLUA

Tpon3BOAMTENST rapaHTUpa, Ye To3v NPOaYKT e 6e3 NPOU3BOLCTBEHN
ZDedeKTV 3a Nepuog oT 2 fofMHY OT aTaTa Ha 3aKyrysaHe. Tasu
orpaHu4eHa rapaHLmsi He MokpUBa HOPMAHOTO U3HOCBaHE Ha ryMu,
TpbOY UK kaBeny, UK KaKkeaTo W ja € NOBPENA, HEU3NPABHOCT UNk
3ary6a B pesynTar Ha HenpaBuUrHO CroBsBaHe, NOAAPbXKKa U
CbXpaHeHue.

Ta3n orpaHuyeHa rapaHLvs Lie Gbe HeBanuaHa, ako NPOAYKTLT €
HsKora

* M3M0N3BaH MO HaYMH Pa3NNYEH OT 3a pa3BreyeHie unm
TPaHCropTUpaHe;

* MOANMLIMPaH MO KaKbBTO 1 Aa € HauMH;

* 1aBaH Nnof Haem

[MpoM3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a CITy4aiiHy N nocrneagaLLn

3ary6u Unu LLETH, NPUIMHEHM NPSIKO UMk KOCBEHO ¢ ynoTpebata Ha To3n

npoAyKT.

Globber He npeanara yabmkeHa rapaHums. Ako CTe 3akynunm

YAbIDKEHa rapaHums, T Tpsibea Aa 6bae nokpuTa oT MarasiHa, ot

KOVATO e 3aKyneHa.

3a BalLus apxvB, 3anaseTe OpUrMHanHara cv kacosa benexka ¢ Toa

PBKOBOACTBO 1 3aNMLLETE AO0MY MME Ha NPOAYyKTa.

Pe3epBHM YacTn
3a nopbyBaHe Ha PE3ePBHY YaCTV 3a TO3W NPOAYKT, MOMs MoceTeTe
Halwms yebeairt www.globber.com

(® BbLArAPCKM
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Upozornéni! Je tfeba pouzivat ochranné prostfedky.
Nepouzivat v silniénim provozu.

20 kg max.: Verze sedadla (posunovaci, kolobé&zka)
50 kg max.: Rezim kolobézky

Verze sedadla: Varovani! Neni ur€eno pro déti starsi
nez 36 mésicu vzhledem na omezenou pevnost
konzolového ramu sedadla. Sedadlo se smi pouzivat s
timto vyrobkem, pouze kdyz je Fizeni uplné zablokovano
rodi¢i pomoci aretaéniho tlacitka umisténého na horni
strané sestavy fizeni. Zmacknéte aretacni tlacitko pro
zablokovani Fizeni kol, kdyZz se namontujte sedadlo.
Vyjméte kolobéZku i vSechny obaly. Zkontrolujte
pritomnost vSech potfebnych dilt a peclivé si proctéte
navod k montazi. Obal uchovejte do té doby, nez bude
montaz dokoncéena.

Obecné instrukce

Zkompletovat hracku maze pouze dospéla osoba. Pred
vlastnim pouzitim hrac¢ky zkontrolujte, zda je spravné
zkompletovana. Nez predate hracku ditéti, odeberte z ni
v8echny prebyteéné dily. Hracka musi byt pouzivana s

nejvétsi opatrnosti, aby nedochazelo k padum ¢&i kolizim,

které by mohly vést ke zranéni uzivatele ¢i jiné osoby.
Doporucuje se pouzivat s vhodnym ochrannym
vybavenim, jako je helma, boty, chranice loktu, zapésti
a kolen. Ucte dité hracku pouzivat bezpe¢nym a
odpovédnym zplsobem.

Navod k pouziti

- Kolobézka muze byt nebezpecna a mize zpusobit
dopravni nehodu. Nepouzivejte na vefejnych
komunikacich.

- Doporuéujeme ji pouzivat na rovné a Cisté ploSe, na
které neni Stérk Ci pisek a neni znecisténa olejovymi

skvrnami. Vyvarujte se narazdm, nejezdéte na
drenazni vika, to vS§e muze zpusobit nehodu.

- Kolobé&zka neni vybavena svétly &i svitiinami. Neni
tedy vhodna pro pouziti v noci nebo za zhorSené
viditelnosti.

- Pouzivejte ji pouze pod dohledem dospélé osoby.

- Dohlédnéte, aby kolob&Zku nepouzivalo vice nez jedno
dité najednou.

- Nepouzivejte za mokrych dni nebo na mokrém

podkladu.

Pred a po pouziti :

- Dohlédnéte, aby veskery spojovaci material a jeho
zajisténi bylo funkéni a v pofadku:

- Zkontrolujte nastavenou vysku fiditek, utazeni matic,
kolmost fiditek a pfedniho kola.

- Zkontrolujte vSechny spojovaci prvky: brzda, systém
pro rychlou blokaci fiditek, hfidele kol v§e musi byt v
souladu a neposkozeny.

- Minimalni vyska Fiditek ve tvaru T, se nastavi do
drazky. (viz obrazek ,A" )

- Rovnéz zkontrolujte stupeﬁ opotrebeni kol.

MONTAZ A POUZIVANI SEDACKY PRO POUZIVANI

JAKO VOZITKO / NOSIC (VIZ STRANU 2)

- GO-UP FOLDABLE PLUS se dodava se spojovaci
trubkou, ktera slouzi k upevnéni sedadla. K dispozici
jsou 2 rtzné vysky sedadel: 23,9 - 27,4 cm od zemé.
Pro pohodinou jizdu by se nohy vaseho ditéte mély
snadno dotykat opérky nohou a zemé.

- VloZzte fiditka do sedla a poté utazenim Sroubu
zajistéte Fiditka.

- Pripevnéte sedadlo k spojovaci trubce nasunutim na
trubku. Vyberte preferovanou vysku a pak utahnéte

knoflik, abyste se uijistili, Ze je sedadlo bezpe¢né
upevnéno na svém misté. (viz obrazek 1-2)

- Vlozte spojovaci trubku do integrovaného otvoru pro
trubku v pfedni €asti desky kolobézky mezi dvéma
prednimi koly. Nezapomente zasunout spojovaci trubku
v spravném sméru podle Sipky na spojovaci trubce (viz
obrazek 3) a zajistit, aby pruzinova kuli¢ka na boku
spojovaci trubky ,zacvakla“ na misto pro bezpe¢né
zajisténi rdmu sedadla (viz obrazek 3).

- Umistéte opérku nohou na desku do spravného sméru.
Ujistéte se, Ze je knoflik utazen a bezpe€né upevnén.
(viz obrazek 5-6)

- Varovani! Pfed pouzitim vytahnéte sedadlo z desky,
aniz byste stiskli bo¢ni tlacitko na desce pro kontrolu,
zda je spojovaci trubka sedadla bezpe¢né zajisténa na
svém misté.

Rezim jizdy:

- Viozte trubku fiditek do zadniho otvoru nosného ramu
sedadla. Zarovnejte tlaCitka s pruzinou se zarezy
v rdmu sedadla a zajistéte (obrazek 4). Dvakrat
zkontrolujte, zda je pruzinové tlacitko spravné zapojeno
a zajisténo.

- Upravte vysku rukojeti podle preferenci rodice (jsou
mozné 3 polohy, viz obrazek A). Pfi sefizovani uvolnéte
rychloupinaci svorku fiditek. Po nastaveni utahnéte
rychloupinaci svorku a zajistéte rukojet fiditek.

- Rodi€ovska fiditka Ize pouzit k doprovodu déti béhem
pouzivani. Namontujte opérku nohou (viz obrazek 5-6).
Umistéte nohy ditéte na opérku nohou a dospéla osoba
bude tlacit dité pomoci rodic¢ovské rukojeti (fiditka).

- Varovani! Dospéla osoba musi vzdy drzet rodiovskou
rukojet, kdyz jsou nohy ditéte na opérce nohou a obé
ruce jsou na fiditkach sedadla, aby nedoslo k padu
ditéte.

Rezim pro pési kolo:

- Odstrarite trubku Fiditek v zadnim otvoru nosného
ramu sedadla stisknutim 2 odpruzenych kuli¢ek.

- Chcete-li odstranit opérku nohou, od$roubujte knoflik
na opérce nohou a poté opérku nohou vyjméte. Jakmile
je opérka nohou odstranéna, zakryjte otvor v desce
pomoci knofliku v baleni. (viz obrazek 8-10).

- GO+UP FOLDABLE PLUS je vybaven nastavitelnym
sedadlem, které Ize pfizpusobit vySce ditéte (2 polohy).
Odsroubujte knoflik a posunutim nahoru / dolu upravte
vySku sedadla. Zarovnejte sedadlo skrz otvory pro
Srouby v spojovaci trubce a utahnéte knoflik.

- Varovani! Pred jizdou se ujistéte, Ze se détské nohy
_mohou v sedu volné dotykat zemé.

Rizeni: Dité se odrazi nohama od zemé, aby

postupovalo, zatimco sedi na sedadle. Nejprve musi

postupovat opatrné.

Poznamky:

- Vzdy zkontrolujte, zda je spojovaci trubka bezpe¢né
zasunuta do desky zatlacenim dold, aniz by se volné
zvedala.

- Pfed pouzitim vytahnéte sedadlo z desky, aniz byste
stiskli bo¢ni tlagitko na desce pro kontrolu, zda je
spojovaci trubka sedadla bezpecné zajisténa na svém
miste.

- Vzdy zkontrolujte, zda je knoflik sedadla pevné
utazeny.

- Demontujte spojovaci trubku stisknutim bo¢niho
tlacitka na desce.

- Chcete-li odstranit opérku nohou, od$roubujte knoflik
na opérce nohou a poté opérku nohou vyjméte. Jakmile
je opérka nohou odstranéna, zakryjte otvor v desce
pomoci knofliku v baleni. (viz obrazek 8-10).

-V rezimu jizdy se pouziva kryt GLOBBER, ktery
zakryva otvor za sedadlem. Ten Ize namontovat na
sloupek Fiditek pro ulozeni. (viz obrazek E)
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MONTAZ KOLOBEZKY (viz strana 3)

- Vlozte sloupek fiditek do integrovaného otvoru
pro trubku na pfedni strané kolob&zky mezi dvéma
prednimi koly.

- Ujistéte se, ze dvé odpruzené kulicky na obou stranach
spodni ¢asti sloupku ,zaklapnou® na svoje misto pro
rezim kolob&zky.

- Chcete-li uvolnit fiditka nebo sklopit/rozbalit kolobézku,
postavte se na desku s nohou, stisknéte tlacitko na
boku desky a vysunite sloupek fiditek dozadu v uhlu 30

_stupnid. (viz obrazek 17-19)

Rizeni: Kolobézku GO.UP FOLDABLE PLUS Ize Fidit

intuitivné naklanénim téla (nakres B).

- Kdyz se dité nakloni napravo, GO-UP FOLDABLE

PLUS odbocuje vpravo!

- Kdyz se dité nakloni nalevo, GO<UP FOLDABLE PLUS

odbocuje vlevo!

Pro nejmensi déti, pfi jizdé pfimo vpfed na rovném

povrchu, ma GO-UP FOLDABLE PLUS zajistovaci

systém, ktery usnadni udrZeni rovnovahy a uceni.

- Pro jeho zapnuti stisknéte tlacitko vpfedu (nakres C)

- Pro jeho uvolnéni, stisknéte cervené tlacitko vespod

(nakres D)

Zpusob pouziti:

- Stat vzpfimené, obé ruce na kazdé z rukojeti, odrazet
se jednou nohou vpred. Zpocatku budte velmi opatrni.

- Brzda: brzda se nachazi v zadni ¢asti, zpomalite
jejim seslapnutim. Seslapujte pomalu a opatrné, aby
nedoslo ke smyku ¢i ztraté stability.

- Obuv je povinna a durazné doporuc¢ujeme nosit
kalhoty, kosile (tricka) s dlouhym rukavem, ¢imz se
omezi zranéni pfi padu.

- Nez dité za¢ne kolob&Zku pouzivat, vysvétlete mu jak
kolobézku zajistit.

Servis / udrzba

Pravidelna udrzba je zarukou bezpecnosti:

- Loziska: vyhybejte se jizdé ve vodé, oleji ¢i pisku,

které poskozuji loziska.

- Kolecka: po urcité dobé dojde k opotrebeni kolecek,
zvlasté tehdy, pokud je kolobéZka €asto pouzivana
na hrubém povrchu. Dochazi k opotfebeni i zadniho
kolecka, na které je vyvijena sila pfi brzdéni.
Doporucujeme je pravidelné kontrolovat a pro vétsi
bezpecnost ménit.

- Zmény na vyrobku: ménit cokoliv jiného, nez bylo
vy$e doporuceno pro vyménu z dtivodu opotiebeni,
neni viibec povoleno.

- Maticky a hridele: rovnéz je doporucujeme pravidelné
kontrolovat.

- Mohou se po urcitém ¢ase uvolnit. V tom pfipadé je
tfeba je dotahnout.
- Pokud neplni svou funkci, musi se nahradit novymi.

- Cdiéténi: Cistéte kolobézku mékkym hadfikem a trochou

vody.

Doplnujici informace
V pripadé dotazl nas prosim kontaktujte na adrese:
contact@globber.com

ZARUKA

Vyrobce garantuje, Ze je tento produkt bez vyrobnich
vad, a to po dobu 2 roky od data nakupu. Tato omezena
zaruka se nevztahuje na bézné opotfebeni, pneumatiky,
duse nebo draty a kabely, ani na jakékoliv poskozeni,
selhani nebo ztraty zpusobené nespravnou montazi,
udrzbou nebo skladovanim. Tato omezené zaruka zanika
v pfipadé, Ze byl vyrobek

* pouzivan k jinym ucelim nez k rekreaci a pfeprave;

« jakkoli upravovan;

* pronajiman

Vyrobce neruci za nahodné nebo nasledné ztraty ¢i
Skody, pfimo nebo nepfimo souvisejici s pouzivanim
tohoto produktu.

Globber nenabizi prodlouzenou zaruku. Pokud jste si
zajistili prodlouzenou zaruku, poskytuje Vam ji vyhradné
obchod, kde jste tento produkt koupili.

Pro vlastni potfebu si uchovejte originalni Gaétenku spolu s
timto navodem. Zde si zapiSte jméno vyrobku.

Nahradni dily
Nahradni dily na tento vyrobek si Ize objednat na nasi
webové strance www.globber.com

CESTINA
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Informatii de pastrat
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Avertisment! A se utiliza cu echipament de protectie. A
nu se utiliza n trafic.

Max. 20 kg: Versiunea cu sa (Scaun de Tmpins, bicicleta)
Max. 50 kg: Modul Trotineta

Versiunea cu sa: Avertizare! A nu se utiliza de catre copii
cu varsta peste 36 luni, din cauza rezistentei limitate a
cadrului de suport a seii. Saua poate fi utilizatd numai
cu acest produs atunci cdnd mecanismul de directie
este complet blocat de catre parinti folosind butonul de
blocare situat la partea superioara a ansamblului de
directie. Apasati pe butonul de blocare pentru a bloca
directia rotilor, atunci cadnd urmeaza sa se monteze
saua.

Scoateti trotineta si toate piesele din cutie. Asezati

toate piesele si cititi instructiunile de asamblare Tnainte
de utilizare. Pastrati ambalajul pana cand terminati
asamblarea.

Instructiuni generale

Aceasta jucérie trebuie asamblata de catre un adult
responsabil. Inainte de orice utilizare, verificati
asamblarea corecta a jucariei. Indepartagl toate
elementele care nu sunt necesare nainte de a da
jucaria copilului dvs. Avand in vedere abilitatile
necesare, jucdria trebuie utilizata cu atentie, pentru
a evita caderile sau coliziunile, care ar putea cauza
ranirea utilizatorului sau a unor terti.

A se utiliza cu un echipament de protectie adecvat:
casca, incaltaminte, cotiere, genunchiere si protectii
pentru incheieturile mainii. Invatati copilul sa utilizeze
trotineta intr-o maniera sigura si responsabila

Instructiuni de utilizare

- Trotineta poate fi periculoasa si poate duce la
accidente rutiere atunci cand merge pe drumurile
publice. A nu se folosi pe drumurile publice.- A se
utiliza, de preferinta, pe o suprafata plana si curata,
fara pietris sau zone alunecoase. Evitati ridicaturile,
capacele de canalizare, care ar putea provoca un
accident.

- Trotineta nu este echipata cu faruri sau lumini. Prin
urmare, se recomanda sa nu fie utilizatd noaptea sau
cand vizibilitatea este limitata.

- A se utiliza sub supravegherea unui adult.

- Nu lasati mai multi copii sa urce pe trotineta simultan.

- A nu se utiliza in zile ploioase sau pe teren ud.

Inainte gi dupa orice utilizare:

- Asigurati-va ca toate dispozitivele de blocare sunt bine
cuplate:

- Verificati indltimea sistemului de directie, strangerea
piulitelor, perpendicularitatea ghidonului si rotii fata.

- Verificati toate elementele de cuplare: frana, sistemul

de blocare rapida a coloanei de directie, iar axele
rotilor trebuie sa fie bine reglate si in stare buna.
- Inaltimea minima a ghidonului trebuie sa fie blocata in
pozitia inferioara prin fixarea nitului in canalul cel mai
de jos (a se vedea schita “A”).

- Verificati si gradul de uzura a rotjlor.

MONTAREA $I UTILIZAREA SEIl PENTRU
UTILIZAREA DREZINEI/ CADRULUI (VEZI PAGINA 2)
- Trotineta plianta GO-UP FOLDABLE PLUS include
un tub conector care serveste la fixarea seii. Sunt
disponibile 2 inaltimi diferite ale scaunului: 23,9 — 27,4
cm de la sol.
Pentru o plimbare confortabila, picioarele copilului

dumneavoastra ar trebui sa atinga usor suportul pentru
picioare si solul.

- Introduceti ghidonul in sa, apoi strangeti surubul pentru
a fixa ghidonul.

- prindeti saua de tubul conector culisand-o pe tub.
Selectati indltimea dumneavoastra preferata, apoi
strangeti butonul pentru a va asigura ca sezutul este
bine fixat. (consultati diagrama 1-2).

- Introduceti tubul conector in orificiul tubului integrat
din fata platformei trotinetei intre cele doua roti
frontale. Asigurati-va ca tubul conector este introdus in
directia corecta urmand sageata de pe tubul conector
(consultati diagrama 3) si asigurati-va ca bila cu arc
de pe latura tubului conector ,se anclanseaza® in
pozitie, pentru a fixa in siguranta cadrul seii (consultati
diagrama 3

- Amplasati suportul pentru picioare pe platforma in
directia corecta. Asigurati-va ca butonul este strans si
bine fixat. (consultati diagrama 5-6)

- Avertisment! Scoateti saua de pe platforma fara a
apasa butonul lateral de pe platforma pentru a va
asigura ca tubul conector al seii este blocat in siguranta
nainte de a-l utiliza.

Modul de condus in pozitie agezata:

- Introduceti tubul ghidonului in gaura din spate a
cadrului de suport al seii. Aliniati butoanele cu arc cu
crestaturile din cadrul suportului seii si blocati (Figura
4). Verificati inca o data daca butonul cu arc este fixat
si blocat corect.

- Reglati inaltimea manerului la preferintele parintelui
(sunt posibile 3 pozitii , a se vedea diagrama A). Slabiti
clema de eliberare rapida a ghidonului in forma de T

cand reglati. Strangeti clema de eliberare rapida pentru
a fixa ghidonul in forma de T dupa reglare.

- Ghidonul parintelui poate fi folosit pentru a insoti copiii
n timpul utilizarii. Montati suportul pentru picioare (a
se vedea diagrama 5-6). Plasati picioarele copilului
pe suportul pentru picioare si adultul 7 impinge folosind
manerul parintelui (ghidonul in forméa de T).

- Avertisment! Un adult trebuie sa tind intotdeauna de
manerul parental cand talpile copilului se fla pe suportul
de picioare si cu ambele maini pe ghidonul sezutului,
pentru a evita caderea copilului.

Mod de mers cu bicicleta:

- Scoateti tubul ghidonului din gaura din spate a a seii,
apasand pe cele 2 bile cu arc.

- Pentru a indeparta suportul pentru picioare, desurubati
butonul de pe suport, apoi indepartati suportul de
picioare. Cand suportul este indepartat,a coperiti
orificiul de pe platforméa cu butonul furnizat (consultati
diagrama 8-10)

- Trotineta pliantd GO-UP FOLDABLE PLUS este
prevazuta cu o sa reglabila care poate fi adaptata la
inadltimea copllulw (2 pozitii). Desurubati butonul si
gllsatl in sus/in jos pentru a regla |nalt|mea seii. Allnlatl
saua prin la orificiile suruburilor din tubul conector si
strangeti din nou butonul.

- Avertisment! Asigurati-va ca picioarele copiilor pot
atinge solul liber in modul scaunului inainte de folosire.

Directionarea: Copilul impinge cu picioarele pe sol

pentru a avansa, in timp ce copilul sta pe sa. Trebuie sa

fie prudent la inceput.
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Note:

- Verificati intotdeauna daca tubul conector este introdus
n siguranta in platforma, impingand in jos, fara a se
ridica Tn mod liber.

- Scoateti saua de pe platforma fara a apasa butonul
lateral de pe platforma pentru a va asigura ca tubul
conector al seii este blocat in siguranta inainte de
utilizare.

- Verificati intotdeauna ca butonul seii sé fie bine strans.

- Indepartati tubul conector apasand butonul lateral de
pe platforma.

- Pentru a indeparta suportul pentru picioare, desurubati
butonul de pe suport, apoi indepartati suportul de
picioare. Cand suportul este indepartat,a coperiti
orificiul de pe platforma cu butonul furnizat (consultati
diagrama 8-10).

- Un capac GLOBBER este prevazut pentru a acoperi
gaura din spatele seii In modul de incalecare. Acesta
poate fi montata pe coloana barei T pentru depozitare.
(A se vedea diagrama E)

MONTAREA TROTINETEI (vezi pag. 3)

- Introduceti coloana ghidonului in forma de T in orificiul
tubului integrat din fata platformei trotinetei dintre cele
doua roti frontale.

- Asigurati-va ca cele doua bile cu arc de pe oricare
latura din partea inferioara a coloanei ,face clic” in
pozitie Tn modul de trotineta.

- Pentru a elibera ghidonul in forma de T sau sa pliati/
depliati trotineta, pasiti pe platforma cu piciorul, apasati
butonul de pe partea lateral3 a platformei si trageti
fnapoi coloana intr-un unghi de 30 de grade (consultati

diagrama 17-19).

Pilotarea: Pilotarea GO*UP FOLDABLE PLUS se face

prin inclinarea intuitiva a corpului (Schema B).

- Copilul se inclina spre dreapta, GO-UP FOLDABLE
PLUS coteste spre dreapta!

- Copilul se inclina spre stanga, GO-UP FOLDABLE
PLUS coteste spre stangal!

Pentru copiii mai mici, care vor folosi o suprafata plana
si vor merge in linie dreapta, GO*UP FOLDABLE
PLUS dispune de un sistem de blocare a directiei,
pentru a facilita mentinerea echilibrului si invatarea.

- Pentru cuplarea acestuia, apasati pe butonul din fata
(Schema C)

- Pentru eliberare, apasati pe butonul rosu de dedesubt
(Schema D)

In timpul utilizarii:

- Stand pe trotineta, cu cele doua maini pe manere,
impingeti cu unul dintre picioare pentru a va deplasa.
Procedati cu prudenta la inceput.

- Franarea: exista un dispozitiv de incetinire in
partea din spate. Apasati pe el pentru a incetini. Se
recomanda sa apasati treptat, pentru a evita derapajele
sau pierderea stabilitatji.

- Este obligatoriu sa purtati pantofi si va recomandam
totodata sa purtati pantaloni si bluze cu méaneci lungi
pentru a evita ranirea in cazul unor caderi.

- Explicati clar copilului cum sa opreasca trotineta
nainte de orice utilizare.

Intretinerea

Intretinerea regulata reprezinta garantia securitatii:

- Rulmentii: evitati utilizarea in apa, ulei sau nisip,
deoarece rulmentii ar putea fi deteriorat;.

- Rotile: rotile se uzeaza dupa un anumit timp. Se pot
chiar gauri in cazul utilizarii pe o suprafata rugoasa,
in special roata din spate, asupra careia se exercita
franarea. Se recomanda verificarea regulata a acestora
cu scopul de a le inlocui, pentru un plus de siguranta.

- Modificarile produsului: Produsul nu trebuie modificat
n niciun caz! Trebuie efectuate doar operatiunile
referitoare la intretinere prezentate in aceste
instructiuni.

- Piulitele si axele: se recomanda verificarea regulata a
acestora.

- deoarece se pot desface dupa un anumit timp, caz in
care trebuie stranse

- pot pierde chiar si din eficienta in timp, situatie in care
trebuie inlocuite cu altele noi.

- Curatare: Curatati trotineta cu o carpa moale si un pic
de apa.

Informatii suplimentare
Pentru intrebari si nelamuriri va rugdm sa ne contactati
la: contact@globber.com

GARANTIE

Producatorul garanteaza acest produs ca fiind liber de
defecte de fabricatie pentru perioada de 2 ani de la

data cumpararii. Aceasta garantie limitatd nu acopera
uzura normala, anvelopele, tevile sau cablurile, sau
orice deteriorare, defectiune sau pierdere cauzata

de asamblare necorespunzatoare, intretinere sau
depozitare.

Aceasta garantje limitata va fi nula in cazul in care
produsul este vreodata

« utilizat intr-un alt mod decat cele pentru recreere sau
transport;

« modificata n orice fel;

« inchiriata

Producatorul nu este raspunzator pentru pierderea
acidentala sau de consecintele sau daune datorate in
mod direct sau indirect, de utilizarea acestui produs.
Globber nu ofera o garantie extinsa. Daca ati achizitionat
o garantie extinsa, acesta trebuie sa fie onorat de
magazinul de la care a fost achizitionata.

Pentru inregistrarile dumneavoastra, pastrati chitanta de
cumparare in original impreuna cu acest manual si scrieti
numele produsului mai jos.

Piese de schimb
Pentru a comanda piese de schimb pentru acest produs,
va rugam sa vizitati site-ul nostru  www.globber.com
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Figyelmeztetés! Védbfelszereléssel hasznalandd! Kozuti
forgalomban nem szabad hasznalni.

20 kg max.: Ulés mod (Babakocsi, railés)

50 kg max.: Roller méd

Ulés mod: Figyelmeztetés! 36 honap feletti gyerekek
gyermekek nem hasznalhatjak, mivel az (ilés konzolos
keretének teherbirasa korlatozott. Az iilést csak

akkor szabad a termékkel hasznalni, ha a kormanyt

a szul6k teljesen régzitették a kormany also részén
Iévé régzitbgombbal. Nyomja meg a rogzitégombot a
kormany kerekeinek rogzitéséhez, ha az llést fel akarja
szerelni.

Vegye ki a dobozbdl a rollert. Helyezze el az
alkatrészeket, illetve hasznalat el6tt olvassa el az
Osszeszerelési utasitasokat. A csomagolast az
Osszeszerelés befejezéséig 6rizze meg.

Hasznalati utasitasok:

A jaték Osszeszerelését egy felnéttnek kell végeznie.
Hasznalat el6tt ellendrizze a jaték megfeleld
Osszeszerelését. Tavolitsa el a felesleges alkatrészeket,
miel6tt a jatékot odaadna a gyermekének. A sziikséges
készségeket figyelembe véve a jatékot dvatosan kell
hasznalni az esés, illetve az (itkozés kockazatanak
elkeriilése érdekében, amelyek a felhasznald vagy egy
harmadik fél sériilését okozhatjak.

Megfelelé védéfelszereléssel hasznalandd: sisak, cipd,
konyok-, térd-, és csuklovédd. Tanitsa meg a gyermeket
a roller biztonsagos és felelésségteljes hasznalatara.

Hasznalati utasitasok:

- Aroller veszélyes lehet, és kdzuton hasznalva
kozlekedési balesetekhez vezethet. Ne hasznalja a
kdzutakon.

- Sik és tiszta, kavics- és olajmentes fellleten
hasznalandé. Kerilje el az egyenetlenségeket,
csatornafedeleket, amelyek balesetet okozhatnak.

- Aroller nem rendelkezik fényszdérdkkal vagy lampakkal.
Kovetkezésképpen hasznalata nem ajanlott este, vagy
korlatozott latasi viszonyok mellett.

- Felnétt feligyelete mellett hasznalandé.

- Ne engedje, hogy egyszerre tébb gyermek szalljon fel
a rollerre.

- Ne hasznalja es6s napokon, vagy nedves talajon.

Hasznalat el6tt és hasznalat utan :

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a régzitéeszkdzok

megfeleléen csatlakoznak:

- Ellendrizze a kormany magassagat, a csavarok
meghuzasat, a kormany merélegességét, valamint az
ellls6 kerekeket.

- Ellenérizze a csatlakozo részeket: a féket,

a kormanyoszlop gyorsrégzité rendszerét, a
keréktengelyeknek megfeleléen beallitva, illetve jo
allapotban kell lennitik.

- A T-rdd minimalis magassagat a legalacsonyabb
allashoz kell rogziteni; ehhez éllitsa a golyét az alsé
furatba. (lasd az A abrat)

- Tovabba ellenérizze a kerekek kopasat.

AZ ULES FELSZERELESE ES VELOCIPEDKENT

/ HORDOZOKENT VALO HASZNALATA (LASD 2.

OLDAL)

- A GO+UP FOLDABLE PLUS csatlakozécsével
rendelkezik, amely az (ilés rogzitéséhez hasznalatos. 2
klénbozé lGlésmagassag van: 23,9-27,4 cm a talajtol.
A kényelmes utazashoz a gyermek laba kdnnyen érje el
a labtartét és a talajt.

- llessze a kormanyt az tlésbe, majd huzza meg a
csavart a kormany rogzitéséhez.

- Csatlakoztassa az Ulést a csatlakozocs6hoz, ehhez
csUsztassa a csére. Valassza ki a kivant magassagot,
majd hizza meg a gombot, hogy meggy6z6djon arrol,
hogy az Ulés biztonsagosan a helyén van. (lasd az 1-2.
abrat)

- Helyezze a csatlakozdcsovet a roller deszka elején
1évé integralt csé lyukaba a két ellils6 kerék kozott. A
csatlakozocs6vet a megfeleld iranyban helyezze be a
csatlakozocs6von [évo nyilat kdvetve (lasd a 3. abrat),
és a csatlakozocs6 oldalan 1évé rugés gombnak a
helyére kell ,kattannia”, hogy biztonsagosan tartsa az
Uléskeretet (Iasd a 3. abrat).

- A labtartét a megfeleld iranyban helyezze a deszkara.
Ellenérizze, hogy a gomb meg van-e huzva, és
biztonsagosan rogzitve van-e (lasd az 5-6. abrat).

- Figyelmeztetés! Hasznalat el6tt hizza fel az tlést
a deszkarol, de ne nyomja meg deszkan 1évé
oldalsé nyomégombot, és ellendrizze, hogy az ilés
csatlakozoécséve biztonsagosan rogzitve van-e.

Raiilés mod:

- Helyezze a kormany csdvet a konzolos Uléstarté keret
hatso lyukaba. lllessze 6ssze a rugalmas gombokat a
csavarokkal a konzolos uléskerettel, és rogzitse (4b.
abra). Ellenérizze, hogy a rugalmas gomb megfeleléen
illeszkedik, és roégzitve van-e.

- Allitsa be a szUl6fogantyl magassagat a szilé
méretéhez (3 pozicié lehetséges, lasd az A
diagramot). Szereléskor oldja ki a T-rid fogantyu
gyorskioldé rogzitéjét. Szerelés utan hizza meg a
T-rad fogantyu gyorskioldo régzitéjét.

- A sziil6kormany gyermekek kisérésére hasznalhaté.
Szerelje be a labtartot (lasd az 5-6. abrat). Helyezze
a gyermek labat a labtartéra, és a felnétt tolja a
szuléfogantyuaval (T-rud).

- Figyelmeztetés! Mik6zben a gyermek laba a labtartén,
mindkét keze pedig az ulés kormany-markolatan van,
egy feln6ttnek mindig fognia kell a sziil6knek szant
markolatot, nehogy a gyermek kiessen.

Futékerékpar iizemméd:

- Huzza ki a kormany csovet az (ilés hatsoé lyukabdl,
ehhez nyomja meg a két rugés gombot.

- A labtarto eltavolitasahoz csavarja ki a gombot a
labtarton, majd vegye le a labtartét. A labtarté levétele
utan fedje le a deszkan Iévé lyukat a csomagban lévé
gombbal (lasd a 8-10. abrat).

- A GO-UP FOLDABLE PLUS allithato tléssel van
felszerelve, amelyet a gyermek magassagahoz
lehet igazitani (2 pozicid). Csavarja le a gombot, és
csusztassa fel/le az llés magassaganak bedllitdsahoz.
lgazitsa az Ulést a csatlakozocsé csavarfuratain
keresztil, és huzza meg a gombot.

- Vigyazat! Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a
gyermekek laba Ul6 tzemmaddban szabadon hozza tud
érni a talajhoz.

Kormanyzas: Az elérehaladashoz a gyermek a labaval
16ki magat, mikézben a gyermek az llésben il. Az
indulaskor legyen 6vatos.

(& MAGYAR
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Megjegyzések:

- Mindig ellenérizze, hogy a csatlakozécsé megfeleléen
van-e felhelyezve a deszkara, ehhez nyomja lefelé
felemelés nelkdl.

- Hasznalat el6tt huzza fel az Ulést a deszkarodl, de ne
nyomja meg deszkan lévé oldalsé nyomégombot,
és ellendrizze, hogy az (ilés csatlakozécsove
biztonsagosan rogzitve van-e.

- Mindig ellendrizze, hogy az lilés gomb megfeleléen
meg van-e huzva.

- Tavolitsa el a csatlakozécsdvet a deszkan 1évé oldalsé
nyomoégomb megnyomasaval.

- A labtarté eltavolitasahoz csavarja ki a gombot a
labtartén, majd vegye le a labtartét. A labtarto levétele
utan fedje le a deszkan 1év6 lyukat a csomagban lévé
gombbal (lasd a 8-10. abrat).

- GLOBBER dugé van mellékelve van az tlés mogott
1évé lyuk lefedésére Ride-On modban. Ezt fel lehet
szerelni a T-rud oszlopara tarolas céljabol.

(Lasd E diagram)

A ROLLER OSSZESZERELESE (lasd 3. oldal)

- Helyezze a T-rudat a roller deszka elején 1évé integralt
cs6 lyukaba a két ellilsé kerék kozott.

- Ellendrizze, hogy a rud mindkét oldalan lévé két rugoés
gomb a helyére kattanjon a roller médhoz.

- A T-rud kioldasahoz vagy a roller 6sszecsukasahoz/
kinyitasahoz Iépjen a labaval a deszkara, nyomja meg a
deszka oldalan I1évé nyomdégombot, és hizza a T-rudat
hatra 30 fokos szégben (lasd a 17-19. abrat).

Az iranyitas: A GO-UP FOLDABLE PLUS iranyitasa a

test egyszeri oldalra dontésével torténik (B abra).

- Ha a gyermek jobbra hajol, a GO*UP FOLDABLE
PLUS jobbra kanyarodik!

- Ha a gyermek balra hajol, a GO-UP FOLDABLE PLUS
balra kanyarodik!

A kisebbek szamara sik talajon és egyenesen
haladva rendelkezésre all a GO-UP FOLDABLE
PLUS iranyrogzité rendszere, hogy biztositsa a jobb
egyensulyt és a hasznalat kdnnyebb elsajatitasat.

- Bekapcsolasahoz nyomja meg az eliils6 gombot (C
abra).

- Kiold)éséhoz nyomja meg az alsé piros gombot (D
abra).

Hasznalat kézben:

- Arolleren allva, két kezével a markolatokon, egyik
labbal tolja meg a haladas érdekében. Elsé alkalommal
kell6 dvatossaggal jarjon el.

- Fékezés: a hatso reszen egy lassitoberendezés
talalhato. Sziikség esetén nyomja meg a lassitashoz.
Javasolt fokozatosan nyomni az elcsuszas vagy az
egyensulyvesztés elkeriilése érdekében.

- Cipék viselete kotelezd, valamint hatarozottan javasolt
a nadrag, illetve a hosszu ujju pdlok viselete a
sériilések elkerilése érdekeben esés esetén.

- Hasznalat el6tt magyarazza el érthetéen a
gyermeknek, hogyan allitsa meg
arollert.

Karbantartas

A rendszeres karbantartas a biztonsag garanciaja:

- A csapagyak: kertlje el a vizet, olajat, homokot, mivel
ezek karosithatjak a csapagyakat.

- A kerekek: a kerekek egy bizonyos id6 utan
elkopnak. Durva fellileten val6 hasznalat esetén ki
is lyukadhatnak, kiiléndsen a hatso kerék, amelyre
terhelést gyakorol a fékezés. Javasoljuk a rendszeres
ellenérzésuket lecserélés céljabdl a nagyobb biztonsag
érdekében.

- A termék modositasa: A termék semmilyen esetben
sem maddosithatd! Kizarélag az utmutatéban leirt
karbantartasi miveleteket sziikséges elvégezni.

- Csavarok és tengelyek: rendszeres ellendrzésiik
javasolt. - mivel egy bizonyos idé utan kilazulnak,
amely esetben meg kell 6ket huzni. - id6vel veszitenek
hatékonysagukbol, amely esetben Ujakra kell 6ket
cserélni.

- Tisztitas: tisztitsa meg a rollert egy puha ruhaval és egy
kis vizzel.

Kiegészité informacio
Kérdések esetén kérjik, Iépjen vellink kapcsolatba a
kévetkez6 e-mail cimen: contact@globber.com

GARANCIA

A gyarto a vasarlastél szamitott 2 év garantalja, hogy

a terméken nincsenek gyartasi sérilések. A korlatozott

garancia nem vonatkozik a normal elhasznalédasra,

az abroncsokra, csovekre és kabelekre, vagy olyan

sérllésekre, amelyek a nem megfelelé dsszeszerelésbél,
karbantartasbdl, tarolasbdl vagy hasznalatbol erednek.

A korlatozott garancia érvényét vesziti, ha a terméket

» nem rendeltetésszerlien hasznaljak, pl. szérakozasra
vagy szallitasra

 barmilyen médon megvaltoztattak;

* kélcson adtak.

A gyartd nem felel a véletlenszer( vagy a termék
kozvetett vagy kdzvetlen hasznalatabol eredd
sériilésekért.

A Globber nem ad meghosszabbitott garanciat.

Amennyiben meghosszabbitott garanciat vasarolt, akkor
azt abban az Uzletben kell bevaltani, amelyben a rollert

vasarolta.

Orizze meg az eredeti vasarlasi nyugtat az dtmutatoval
egyutt, és irja fel a lenti termék név.

Potalkatrészek
A termékhez valo pétalkatrészek rendeléséhez kérjik,
latogasson el a weblapunkra: www.globber.com
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Saklanacak Bilgiler

NF-EN-71

Uyari! Koruyucu ekipmanlar giyilmelidir. Trafikte
kullaniimamalidir.

20 kg maks.: Koltuk modu (Bebek arabasi, Kaykay)
50 kg maks.: Skuter modu

Koltuk modu: Uyar! Koltuk braket gercevesinin
dayanikliligi sinirl oldugundan 36 aydan buyiik gocuklar
tarafindan kullaniimamalidir. Direksiyon, direksiyonun
Ust kisminda yer alan kilitteme digmesi kullanilarak
ebeveynler tarafindan tamamen kilitlendiginde koltuk
yalnizca bu Urln ile beraber kullanilabilir. Koltuk monte
edilecegi zaman tekerleklerin direksiyonunu kilittlemek
icin kilitteme diigmesine basin.

Scooter’i ve tim pargalarini kartondan gikarin.

Tum parcgalari taniyin ve kullanmadan énce montaj
talimatlarini okuyun. Ambalaji montaj islemi bitene dek
muhafaza edin.

Genel talimatlar

Bu oyuncak sorumlu bir yetiskin tarafindan
birlestiriimelidir. Kullanim éncesinde, oyuncagin

uygun bicimde monte edilip edilmedigini kontrol

edin. Oyuncagi gocugunuza vermeden 6nce, gerekli
olmayan tiim pargalari gikarin. Kullanimin beceri
gerektirmesi nedeniyle, kullanici veya tglncu
sahislarin yaralanmalarina neden olabilecek diisme ve
carpismalarin engellenebilmesi igin, oyuncagin dikkatli
bir sekilde kullaniimasi gerekmektedir.

Kask, ayakkabi, dirseklik, bileklik ve dizlikten olusan,
uygun korunma donanimlari ile birlikte kullaniimahdir.
Cocuga oyuncagi glvenli ve bilingli bir sekilde
kullanmayi égretin.

Kullanim talimatlan

- Scooter tehlikeli olabilir ve halka agik otoyollar tizerinde
kullanilirken trafik kazasina neden olabilir. Halka agik
otoyollarda kullanmayin.- Tercihen diiz, purizsiz,
temiz, gakil tasi, yag vb. bulunmayan zeminleri tercih
edin. Kazaya neden olabilecekleri igin, kanalizasyon
1zgaralarindan kaginin.

- Scooter Uzerinde far veya lamba bulunmamaktadir. Bu
nedenle geceleri veya gorusin kisitli oldugu saatlerde
kullaniimamalidir.

- Mutlaka bir yetigkin gézetiminde kullaniimalidir.

- Scooter Ulzerine birden fazla gocugun gikmasina izin
vermeyin.

- Islak guinlerde veya islak zeminlerde kullanmayin.

Kullanim dncesi ve sonrasi:

Tum kilit mekanizmalarinin dogru bir sekilde

kapandiklarindan emin olun:

- Direksiyon sisteminin yliksekligini, somunlarin sikisma
durumlarini, gidonun ve 6n tekerin dogru hizada
oldugunu kontrol edin.

- Baglanti elemanlarinin tamamini kontrol edin: Fren,
direksiyon situnu hizli kilit sistemi, tekerleklerin
akslari dogru bir sekilde ayarlanmis olmali ve hasarli
olmamalidir.

- T barin minimum yuksekligi igin, topuz en algak
yuvaya getirilerek en algak konumda kilittenmelidir. (‘A’
semasina bakin)

- Ayrica tekerleklerin aginma durumlarini da kontrol edin.

KOLTUGUN KURULUMU VE DENGELEYICI /

TASIYICI OLARAK KULLANIMI (BKZ. SAYFA 2)

- GO+UP FOLDABLE PLUS koltuga sabitlemek igin
kullanilan bir baglanti borusu ile gelir. 2 farkli koltuk
yuksekligi mevcuttur: Yerden 23,9 — 27,4 cm.

Rahat bir siirlis igin gocugunuzun ayaklari ayak koyma
yerine ve yere kolayca dokunmalidir.

- Gidonu koltuga yerlestirin ve ardindan gidonu
sabitlemek i¢in vidayi sikin.

- Koltugu boruya kaydirarak baglanti borusuna takin.
Tercih edilen yiksekligi segin, ardindan koltugun sikica
yerine oturdugundan emin olmak igin topuzu sikin.
(bkz. sekil 1-2)

- Baglanti borusunu, iki 6n tekerlek arasindaki skuter
glvertesinin 6niindeki entegre boru deligine yerlestirin.
Baglanti borusunu, baglanti borusundaki okla
gosterilen yone uyarak dogru yonde taktiginizdan emin
olun (bkz. resim 3) ve baglanti borusunun yaninda
bulunan bilyali yatak yayinin yerine “tik” sesi ile
oturdugundan ve koltuk iskeletini emniyetli bir sekilde
tuttugundan emin olun (bkz. resim 3).

- Ayak destegini skuter guvertesinin tUzerine dogru
sekilde yerlestirin. Topuzun sikildigindan ve emniyetli
bir sekilde sabitlendiginden emin olun. (bkz. resim 5-6)

- Uyan! Kullanmadan once guvertenin izerinden koltugu
guvertenin Uzerindeki yan basmali digmeye basmadan
cekerek koltuk baglanti borusunun yerine emniyetli bir
sekilde oturdugundan emin olun.

Siiriis modu:

- Gidon borusunu koltugun destek cergevesinin
arkasindaki delige sokun. Koltuk destek cercevesi ve
kilitteki centikler ile yayli dugmeleri ayni hizaya getirin
(Sekil 4). Yayh dugmenin gegmis ve dogru sekilde Kkilitli
oldugunu tekrar kontrol edin.

- Ebeveynin tutma yerinin yiiksekligini ebeveynin boyuna
gore ayarlayin (3 konum miumkindir, bkz. sekil A).
Ayarlarken T cubugunun tutma yerinin hizli serbest
birakma kelepcesini gevsetin. Ayarlamadan sonra
T gubugu tutma yerini sabitlemek igin hizli serbest
birakma kelepgesini sikin.

- Ebeveyn gidonu, kullanim sirasinda gocuklara eslik
etmek igin kullanilabilir. Ayak koyma yerini takin (bkz.
sekil 5-6). Cocugun ayaklarini ayak dayamasina
yerlestirin, yetiskin ebeveyn kolunu (T-gubugu)
kullanarak iter.

- Uyan! Cocugun ayaklari ayak koyma yerinde ve iki
eli gidondayken, cocugun diismesini 6nlemek igin bir
yetiskin tarafindan her zaman yetiskin kolu tutulmalidir.

Yiirlyiig bisikleti modu:

- Gidon borusunu koltugun destek gergevesinin
arkasindaki delikten 2 bilyal rulmana basarak ¢ikarin.

- Ayak destegini gikarmak icin, ayak destegindeki
topuzu gevsetin ve ayak destegini ¢cikarin. Ayak destegi
cikarildiginda glivertedeki deligi paketteki digme ile
kapatin. (bkz. sekil 8-10).

- GO+UP FOLDABLE PLUS c¢ocugun boyuna (2
konum) gére adapte edilebilir, ayarlanabilir bir koltukla
birlikte gelir. Topuzu gevsetin ve koltuk ylksekligini
ayarlamak igin yukari/agagdi kaydirin. Koltugu, baglanti
borusundaki vida deliklerinden hizalayin ve topuzu
tekrar sikin.

- Uyan!! Suristen 6nce gocuklarin ayaklarinin yere
rahatga dokunabileceginden emin olun.

Yonlendirme: Cocuk koltukta otururken, ilerlemek igin
ayaklariyla yeri iter. llk basta dikkatli olmalidir.
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Notlar:

- Her zaman baglanti borusunun giivenli bir sekilde
takildigindan emin olmak icin gevsekce kaldirmadan
asagi dogru itin.

- Kullanmadan &nce guvertenin tizerinden koltugu
guvertenin tzerindeki yan basmali diigmeye basmadan
cekerek koltuk baglanti borusunun yerine emniyetli bir
sekilde oturdugundan emin olun.

- Koltuk topuzunun daima saglam bir sekilde siki
oldugunu kontrol edin.

- Guvertenin lizerindeki yan basmali digmeye basarak
baglanti borusunu gikarin.

- Ayak destegini gikarmak igin, ayak destegindeki
topuzu gevsetin ve ayak destegini ¢ikarin. Ayak destegi
ctkarildiginda guvertedeki deligi paketteki dugme ile
kapatin. (bkz. sekil 8-10).

- Siris modundayken koltugun arkasindaki deligi
ortmek igin bir GLOBBER kapagi saglanmistir. Bu,
depolama igin T-gcubugunun kolonuna monte edilebilir.
(Bkz. sekil E)

SCOOTER’IN MONTAJI (bkz. sayfa 3)

- T-borusu kolonunu, iki 6n tekerlek arasindaki skuter
desteginin dniindeki entegre boruya yerlestirin.

- Skuter modu i¢in kolonun alt yanlarinda bulunan iki
bilyali rulmanin “tik” sesi ile yerine oturdugundan emin
olun.

- T-gubugu serbest birakmak veya skuteri katlamak/
acmak icin, ayaginizla glvertenin Gzerine gikin,
guvertenin yaninda bulunan digmeye hafifge basin ve
T-¢ubugu kolonunu 30 derecelik bir agikla gekin (bkz.
resim 17-19)

Siiriis: GO*UP FOLDABLE PLUS, vicudun yanlara
dogru, sezgisel olarak egilmesiyle surilur (Sekil B).

- Cocuk saga dogru egildiginde, GO-UP FOLDABLE
PLUS de saga doner !

- Cocuk sola dogru egildiginde, GO-UP FOLDABLE
PLUS de sola doner !
En kliguk yastaki cocuklar i¢in, daha iyi denge unsuru
ve daha kolay 6grenim saglamak amaciyla GO-UP
FOLDABLE PLUS, diiz bir ylizey ve sirus hattini
mecbur kilan direksiyon kilidine sahiptir.

- Kilidi kurmak igin, 6ndeki digmeye basin (Sekil C)

- Kilidi agr)nak icin, asagidaki kirmizi digmeye basin

(Sekil D

Kullanim sirasinda:

- Scooter lzerinde dik durun, ellerinizle her iki tutacagi
kavrayin, ilerlemek icin bir veya iki ayaginizda ileri
dogru ittirin. Baslarken temkinli olun.

- Fren sistemi: Arka tarafta bir rolantisor bulunur,
gerekirse, yavaglamak icin tUzerine basin. Kayma
veya denge kaybindan kaginmak icin, agsamali sekilde
hareket edilmesi gerekir.

- Ayakkabi giyilmesi zorunludur, diisme halinde
yaralanmamak igin pantolon ve uzun kollu kazak
giymenizi tavsiye ederiz.

- Kullanmadan dénce scooter’i nasil kilitleyecegini cocuga
aciklayin.

Bakim / teknik bakim Diizenli bakim emniyetin

geregidir:

- Rulmanlar: Su, yag ve kum iginde kullanmayin.
Rulmanlara zarar verebilirsiniz.

- Tekerlekler: Tekerlekler belli bir siire sonra asinir.
Yiizey asin purizlu ise yirtilabilirler (6zellikle de
fren uygulanan arka tekerlek)... Bu nedenle dizenli
olarak kontrol edilmeleri ve daha fazla emniyet igin
degistiriimeleri gerekir.

- Uriinde degisiklik yapilmasi: Bu talimatlarda
belirtilenler disinda, orijinal Griinde bakim amach
herhangi bir degisiklik yapiimamaldir.

- Somunlar ve akslar : Bu pargalarin da diizenli olarak
kontrol edilmeleri gerekir
- Belirli bir stire sonra gevseyebilirler
- Asiri sikistirimalar durumunda, etkilerini
kaybedebilirler, bu durumda yenileri ile degistiriimeleri
gerekir

- Temizleme: Scooter’i yumusak bir bez ve biraz su ile
temizleyin.

Ek Bilgi

Soru ve bilgi talepleriniz igin IGtfen bizimle asagidaki
adresten irtibat kurun:

contact@globber.com

GARANTI

Uretici, bu iriinii satin alma tarihinden itibaren 2 yil

slreyle Uretim hatalarindan ari olduguna dair garanti

eder. Bu Sinirli Garanti normal asinma ve yipranma,

lastik, boru veya kablo, ya da yanlis montaji, bakimi

veya depolamasindan kaynaklanabilecek hasar veya

bozuklugu kapsamaz.

Bu Sinirli Garanti Griin

« edlence veya tasima amaclarindan farkli bir sekilde
kullanilirsa;

« herhangi bir sekilde modifiye edilirse;

« kiralanirsa gegersiz olacaktir.

Uretici bu Urtinlin kullanimina dogrudan veya dolayli
olarak bagl olan tesadfi veya dolayli kayip ya da

zararlardan sorumlu degildir.

Globber uzatilmis garanti vermemektedir. Eger uzatiimig

garanti satin aldiysaniz, satin aldiginiz magaza

tarafindan geregi yapiimalidir.

Kayitlariniz igin orijinal satis belgenizi bu kilavuzla
saklayin ve Urln adi agsagi yazin.

Yedek parcgalar
Bu Uriln igin yedek parga siparisi vermek igin ltitfen web
sitemizi ziyaret edin www.globber.com
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MpoyecTb U coxpaHUTb

NF-EN-71

Mpenynpexaexue. Cneayet HageBaTb 3aLLUTHOE
CHapsikeHue. 3anpeLleHo MCnonb3oBaHWe Ha Npoesxen
yacTtu.

Makc. 20 kr: Pexum cugeHbs (Ans nporynoYHoro
BEMOCUMEAA UMK KOMACKN, XOOYHKOB)

Makc. 50 kr: Pexum camokata

Pexum cuperbs: MNpeaynpexaerHve! He npegHasHayeHo
ans pgeten ctaplue 36 MecsueB 1M3-3a OrpaHUYeHHON
NMPOYHOCTU pambl cuaeHbs. CuaeHbe MOXHO
MCnosb30BaTh C AAHHLIM U3AENUEM TOMBKO B TOM
cryyae, Koraa pyrb NOMHOCTbIO 3ab6MoKNpoBaH
poaMTENsSMMU NPV MOMOLLIM KHOMKM GNOKMPOBKY,
pacrnonoXeHHON Ha BEPXHEN YacTu pyneBoro 6rnoka.
HaxmuTe kHoMKy BrokMpoBKU pyneBoro korneca npu
yCTaHOBKe CUAEHbS.

BbIHETE camokaT v Bce ero fetanu u3 KopooKku.
Ybeautechb B HaNM4MmM BCex Aetanem n npoytute
MHCTPYKLMIO Mo cbopKe nepen UCronb3oBaHNeEM.
CoxpaHsifiTe ynakoBKy BnfioTb [0 3aBepLUEHUst COOPKU.

O6Lwme ykasaHusa

C6opka faHHOW UrPyLLKU AOIHKHA NPOU3BOAMTLCS
OTBETCTBEHHbIM B3pOCIbIM. [lepen ncnonb3oBaHneM
ybeauteck B Hagnexalen coopke urpyLkm. Yoepute
BCE HEeHYXXHble 3NIeMeHTbI, Npex/ae Yem JaBaTb UrPyLLKY
cBoeMy pebeHky. MrpyLukoi cneayeT nonb3oBaThes ¢
OCTOPOXHOCTbLIO B CUIYy €e 0COBEHHOCTEN, TPEBYIOLLMX
onpeaeneHHo CHOPOBKYM, BO U3bexaHve nageHui

UMK CTOSKHOBEHWIA, KOTOPbIE MOTYT MPUBECTM K
TPaBMMPOBAHMIO NOML30BATENS UM MPOXOXMX.
HeobxoanMo HadeBaTb 3aLLMTHYIO SKUMMPOBKY,
BKMtoYasi Wwnem, obyBb, HANOKOTHUKW, 3aLUUTy Ans
3anscTuii U HakoneHHUkW. HayunTte pebGeHka yBEPEHHO U
OTBETCTBEHHO NOMb30BaTbCs CAMOKATOM.

Yka3saHus no akcnnyartauum

- CamokaTt MOXeT NpefcTaBnaTb ONacHOCTb Y MOXET
NpUBECTU K AOPOXHO-TPAHCMOPTHLIM NMPOUCLLIECTBUAM
npu UCNONb30BaHUM Ha OBLLECTBEHHbIX AOpOrax.

He kataTtbcsa Ha 06LwecTBEHHbIX AOporax.-
MpeanoyTMTENBHO MCMONBL30BaTb HA POBHOW M YACTOW
nosepxHocTn 6e3 rpasus unm rpasu. N3berats 6yrpos
1 KaHanM3auMoHHbIX PeLIeToK, KOTOpble MOryT CTaTb
NPUYMHON HECHACTHOrO CrnyyYasi.

- Camokart He ocHalleH dhapamu Unm namnoykamu.
MoaToMy He criefyeT KaTaTbCst HA HEM HOYbIO UMK B
TEMHOE BPEMSI CyTOK.

- Vicnonb3oBaTtb nof NpMCMOTPOM B3POCHTbIX.

- He ponyckatb kaTaHusi Ha camokaTe OHOBPEMEHHO

6onee ogHoro pebeHka.

- He ncnonb3aynte ycTponcTeo B AOXKANMBbLIE OHU,

B YCIOBUSAX MOBbLILLEHHOW BNAXHOCTU U HA MOKPbIX

NMOBEPXHOCTSX.

[o v nocne ncnonb3oBaHuA:

Mpocneautb, 4TO6LI BCE MexaHW3Mbl hukcaLmn Gbinu

XOpOLUO CLeNsEHbI:

- NpoBepuTb NPaBKUNBLHOCTL BbICOTbI PYIIs, MPOYHOCTL
3aTSHKKV raek, nepneHavKynsipHOCTb CTOWKM 1
nepeaHnx Konec.

- MpoBepuTb BCe COEANHUTENbHbIE ANEeMEHTbI: TOPMO3,
cuctemy bbICTPO GNOKMPOBKM PYNEeBOiA KOMOHKM; OCK
Konec AOMKHbI BbITb NPaBUIBLHO OTPErynNMpPoBaHbl U He
MMEeTb NOBPEXAEHWNA.

- MUHUManbHy0 BbICOTY PYrneBOi KONOHKM Heobxoanmo
3adMKCUPOBAaTb B CAMOM HIVDKHEM MOMOXEHWM,
nepemMecTyB MapKep MONOXEHNS B Camyto HUXHIOK
BbleMKy (CM. cxemy A).

- Takxke NpoBepuUTL CTeneHb N3HOLLEHHOCTM Konec.

CBOPKA U UICNOJNb30OBAHUE B KAYECTBE
CAMOKATA / KATANTIKM BNATOAAPSA YCTAHOBKE
CUAEHBLA (CM. CTP. 2)

- GO+-UP FOLDABLE PLUS nocTaBnsietcsi ¢
COeMHUTENbHOW TPYOKON, KoTopas UCNonb3yeTcs ANs
dukcaumm cugeHbs. imeetcsa 2 BapuaHTa BbICOTbI
cuaeHbs: 23,9 n 27,4 cM oT 3eMnun.

[ns komdopTHOM e3abl Horn peGeHka AoMmKHbI crierka
KacaTbCsl NOAHOXKN 1 3eMIIu.

- BcTaBbTe pynb B cuaeHbe, a 3aTeM 3aTsHUTE BUHT,
4TOObI 3aKPENUTL PYIb.

- UT06bI YCTAHOBUTL CUAEHbE, 3a[BMHLTE €ro Ha
coeavHUTENbHY0 TPYOKy. Bbibepute HyxHYyI0 BbICOTY
CUAEHbS U 1 3aTSIHUTE PYKOSITKY, YTOObI HaAEXHO
3aKpennTb cuaeHbe Ha mecte (cM. Puc. 1-2).

- BcTaBbTe coeanHuTEnbHYO TPYGKY B OTBEPCTUE
B nepegHen Yactu nnatchopmbl cCamokaTa Mexay
OBYMS epeaHuMm Konecamu. Yoegurtecs, 4to
coeavHUTeNbHas Tpybka BCTaBneHa B MPaBUMbHOM
HanpasreHUn B COOTBETCTBUM CO CTPENKOW (CM.

Puc. 3). Y6eanTech, YTO NOANPYXUHEHHBI LLAPWK CO
CTOPOHbI COEANHUTENBHOW TPYOKU 3aLLENKHYNCs Ha
MecTe, YTOObl HaAEXHO yAepKMBaTb paMy CUAEHbs
(cm. Puc. 3).

- YcTaHOBWTE NOAHOXKY Ha NNaTtdopmMy B MPaBUMbHOM
HanpasneHun. YbeauTtecs, Y4To pyKosiTka 3aTsHyTa u
HagexHo 3admkemposaHa (cMm. Puc. 5-6).

- MNpepynpexaeHwue! MNepea ncnonb3oBaHWEM NOTAHUTE
CcUAEHbE, He Haxumas 6oKOBYIO KHOMKY Ha nnatdopme,
4yTobbI yBEeamTbCs, YTo coeaunHuUTenbHas Tpybka
HaexXHo 3aduKcMpoBaHa Ha MecTe.

Pexum noesgku.

- BcTaBbTe TpyGKy pyns B 3agHee OTBEPCTME ONOPHOMN
pambl cugeHbs. CoBMecTUTE NOANPYXUHEHHbIE
KHOMKW C BbleMKaMu B OMOPHOM paMe CUAeHbS

n 3adpukeupyite (Puc. 4). Ewle pa3 nposepesre,
npaBKmnbHO N1 3akpenneHa u 3acdrkcupoBaHa
NOANPY>XMHEHHas KHorKa.

- OTperynupyiTe BbICOTY PYKOSITKU B COOTBETCTBUM C
npeanoYTeHUsIMIU poanTens (AOCTYMHbI 3 NONoXeHWs!

, cM. Puc. A). Bo Bpemsi perynmpoBku ocnabsre
BbICTPOpPa3bEMHBbIN 3aXKMM Ha T-06pa3HoW LUTaHre.
Mocne perynupoBku 3aTsiHUTE BbICTPOpPa3beMHbI
3aKNMM, 4TOObI 3achukcmpoBaTb T-06pasHyto LUTaHTY.

- Pogutenbckuii pynb MOXET MCNONb30BaTbCA ANs
noaAepXKN AeTen BO BPEMS UCMONb30BaHMS.
YcTaHoBWTe NOQHOXKY (cM. Puc. 5-6). MNMocTtaBbTe HOXKM
pebeHka Ha NOAHOXKY, NPK STOM B3POCHbIV JOIMKEH
TOfKaTb CaMoKaT C MOMOLLbIO POANTENLCKOW PYKOSITKN
(T-o6pasHoi WwraHru).

- MpenynpexaeHne! Bapocnbiin Bcerga AomKeH
AepxaTbCs 3a pyuKy Anst poauTenen, B TO BpeMsi koraa
Horn pebeHka HaxoasaTCA Ha NOJHOXKE, 1 0benmm
pykamu pebeHOoK AepXUTCS 3a PyyKu pynsi Ha cupeHbe,
YTOObI HE AONYCTUTL NaAeHUs.

Pexxu1m BenocuneaHow Nporynku.

- HaxxmuTte Ha 2 noAnpyXvuHEHHbIX Liapuka 1 U3Brnekute
TPY6Ky pyns 3 3agHero oTBepcTVs ONOPHON pambl
cuaeHbs.

- YT06bI CHATL MOAHOXKY, OTKPYTUTE pyKosATKY. Mocne
CHATUSA NOJHOXKM 3aKponTe OTBepCTHE B nnatdopme
npunaraemoii 3arnywkoin (cM. Puc. 8-10).

- Camokat GO+UP FOLDABLE PLUS ocHalleH
perynnpyembiM CaeHbeM, KOTOPOe MOXHO HAaCTpouTb
nog poct pebeHka (2 nonoxeHus). [ina perynnposkx
BbICOTbI CUEHbS OTKPYTUTE PYKOSITKY U CABUHLTE
ee BBepX U1 BHU3. BbipoBHANTE cuaeHbe Yepes
OTBEPCTUS AN151 BUHTOB B COEAUHUTENbHON Tpy6Ke U
3aTAHUTE PYKOSITKY.

® Pycckui
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- MpeaynpexaeHve! Mepen noeaakon ybeamTecs, 4To

HOrn geten MoryT cBODOJHO KacaTbCs 3eMnU B pexnve

cuaeHbs.

YnpaBneHue gBuxeHueM. PeGeHok oTTankmBaeTcs

Horamm oT 3emnu, YTo6bl MPOABUHYTLCS BMEpPea, B TO

BPeMsi Kak caM CUANT Ha cuaeHbe. MNpexae Bcero, oH

[OIMKEH AEeNCTBOBATb C OCTOPOXHOCTBIO.

Mpumeyanus.

- Beerga npoBepsiiite, 4Tobbl CoeanHMTENbHAs TPyOKka
6blna HafexHo BcTaBneHa B nnatdgopmy. [ina atoro
NpwKMUTE ee BHW3, He NoAHMMAs.

- MNepen ncnonb3oBaHNeM NOTAHWUTE CUAEHbE, He
Haxvnmas 6OKOBYIO KHOMKY Ha nnatdopme, YToObI
y6eamnTbes, 4To coeanHUTenbHas Tpybka HaaexHo
3adpukcmpoBaHa Ha MecTe.

- Bcerpa npoBepsiiTe HaOEXHOCTb 3aTAXKN PYKOATKN
CUAEHDBS.

- YT0ObI CHATL COEANHUTENBHYIO TPYOKY, HAaXMUTE
6OKOBYIO KHOMKY Ha nnatdgopme.

- UT0o6bl CHATL NOAHOXKY, OTKPYTUTE PYKOSITKY. Mocne
CHATWS NOAHOXKM 3aKponTe OTBEPCTHE B NnaTdopme
npunaraemoii 3arnywkon (cMm. Puc. 8-10).

- Kpbiwka GLOBBER npegHasHaveHa Ans 3akpbiTus
OTBEPCTVSi NO3aAM CUAEHbS B pexumMe noesaku. Ans
XpaHeHWst ee MOXHO YCTaHOBWTb Ha T-0b6pa3Hoii
wTaHre (cm. Puc. E).

CBOPKA CAMOKATA (cm. cTp. 3)

- BcraBbTe T-06pasHyto WTaHry B OTBepCTHE B
nepegHen Yactn NNaTopmbl caMmokaTa Mexay ABYMSI
nepegHUMKM Korecamu.

- Ans ncnonb3oBaHWA pexuma camokarta ybeamtecsb,
4YTO ABa NOAMNPYXMHEHHbIX LWapuka ¢ 06enx CTOpoH
HWXKHEeW YaCcTy LITaHTW BCTanM Ha MEeCTO C LLIEYKOM.

- YT06bI 0cBO6OAUTL T-06pa3sHyHo LUTaHTY UMW COXUTD
nnbo pas3noXuTb camokaT, BCTaHbTE OHON HOToW Ha

nnaTtopmMy, HaXXM1Te KHOMKY cOoKy nnatgopmbl 1
notsiHWTe T-o6pasHyto WTaHry Hasad nog yrnom 30
rpagycoB (cMm. Puc. 17-19).

YnpaBneHue: YnpasneHue mogensto GO-UP

FOLDABLE PLUS ocyliecTBnsietTcst nytem

MHTYUTUBHOrO HaknoHa Tena (Pwuc. B).

- Korga pebeHok HaknoHsieTcs Bnpaso, GO*UP
FOLDABLE PLUS nosopaunBaeT Bripaso!

- Korga pebeHok HaknoHsietcs Bneso, GOUP
FOLDABLE PLUS nosopaunsaet Bneeo!
[lns cambIx ManeHbKVX Npu eaae Ha POBHOM
NOBEPXHOCTM U NO NpsiMo NuHUK mogens GO-UP
FOLDABLE PLUS npegycmatpuBaeTt cuctemy
6rOKMPOBKM HanpaeneHus AN GonbLIero paBHOBECKS!
W yNpOLUEHNsi 0ByyeHus.

- UtoObl npuBecTy ee B AeicTBME, HEOOXOAMMO HaxaTb
Ha nepegHtoto kHorky (Puc. C)

- Y106bl OTKNIOUNTL, HEOBXOAUMO HaXaTb KPacHyH
KHOMKY cHu3y (Puc. D)

Bo BpeMsi ucnonb3oBaHus:

- CToS Ha camokaTe, iepa pyKku Ha COOTBETCTBYIOLLINX
pYKOsITKax, OTTanKkMBaTbCs OHOW HOrow Ans
OCyLLeCTBMNEHVS ABWXeHWS Bnepen. BHayane
HeobXxoaMMO AeCTBOBATL C NOBbILLEHHON
OCTOPOXHOCTbIO.

- TopMoXXeHwve: 3ameanuTenb pacnonoxeH c3aaun. Mpu
HeoBXoAUMOCTUN HaxaTb CBepXy s TOPMOXKEHUS!.
CnepnyeTt HaxmmaTb NnaBHO BO n3bexaHne 3aHOCOB
U1 NOTEPU YCTONYMBOCTH.

- O6sa3aTernbHO KaTaTbesl B 06yBU, U Mbl HACTOSITENBHO
pekoMeHayeMm HapeBaTb Gptoku U pyballku ¢
ONMUHHBIMU pyKaBamMu BO M3GexxaHWe TpaBM B criyyae
nageHus.

- Mepen vcnonb3oBaHWeM Kak crieflyet 06bsiCHUTb
pebeHKy, kakuM 06pasoM 3aTOPMO3NUTbL CamMoKar.

Yxop / Texob6enyxuBaHue PerynsipHbin yxon

3anor 6e3onacHoCTu:

- NopgwwmnHuku: n3beranTte eagpl NO BoAe, rpssn Unu
M0 NeCKy, YTO MOXET NPVUBECTU K MOBPEXAEHMNIO
NOALLMMHUKOB.

- Koneca: nsHoc konec cnycrsi HekoTopoe BpeMsi

ABNAETCH HOPMarnbHbLIM SIBIIEHUEM, OHU UCTUPAKOTCA

npy 4acTOM MCMONb30BaHUN Ha HEPOBHbIX

NOBEPXHOCTSIX, 0COBEHHO 3afiHee Koneco, Ha

KOTOpOe Bo3dencTeyeT Topmos. x cnepyet

perynsipHo NpoBepsiTb U 3aMeHsTb ANsi obecneyeHnst

6e3onacHocTy.

W3meHeHUe uspenus: HYU B KOEM Crnyyae Henb3si

BHOCUTb B OPUrMHANbHOE U34enne U3MeHeHus,

BbIXOASILLME 3@ PAMKW YKa3aHW HacTosILLEe

MHCTPYKLUMW B OTHOLLEHWUMN TeX06CnyXmBaHusl.- [anku n

oCY : UX Takxe criefyeT perynspHo npoeepsitb.- Yepes

HeKOTOpOoe BpeEMEHSI OHW MOryT pa3bonTaTbCsi, B TaKOM

cnyyae nx HeobxoaMMO 3aTSHYTb- UMK Ke yTpaTUTb

CBOI0 9PHEKTUBHOCTb, TOrAa HEO6XOANMO NMPOU3BECTH

MX 3aMEHYy.

- Ouuncrka: 0'~II/ILL|aI7ITe CcaMokKart, UCNonb3ysa MArKYH TKaHb

1 HeborbLUOe KONMYecTBO BOAbI.

[OononHutenbHas uHdopMaumus
[pu BO3HMKHOBEHMM BONPOCOB, NOXanymncra, CBSXUTeCb
C Hamu o agpecy: contact@globber.com

FTAPAHTUA

MpoussoanTens NpeaoCcTaBnsaeT rapaHTuio Ha
OTCYTCTBUE NPON3BOACTBEHHbIX 1€EKTOB B AaHHOM
M3Aennu Ha CpoK 2 roaa C MOMeHTa MoKynku. [laHHas

OrpaHn4yeHHasi rapaHTUsi He PacnpoCcTpaHaeTcs Ha
€CTeCTBEHHbI U3HOC, Ha LNHbI, TPYOKU unun kabenu,
a Takke Ha nobble NOBPeXAEHNS, HEUCPaBHOCTU
unu yuiep6 B pesynsrate HenpasunbHOM cGopku,

06CNy>XMBaHWUS U XpaHEHUst U3AENNUSI.

[laHHas orpaHMYeHHas rapaHTusl aHHynMpyeTcs B

cnyvasix, ecnv usgenwve:

* MCMONb30BanNoch B APYrux Lensx, OTNNYHbIX OT
npoBeaeHus focyra unu nepemMeLLeHus;

* NMOABEPITIOCH KAKUM-NTNGO N3MEHEHUSIM;

* coaBarnochk B apeHay

MponsBoanTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a

CryyainHble UK COMyTCTBYHOLME NOBPEXAEHNS,

BO3HVKLLWE HaNPsIMYto U KOCBEHHO B pesynkTaTe

aKcnnyaTauum AaHHOTO U3aenus.

Globber He npegocTaBnaeT paclUMPEHHYIO rapaHTuio.

Ecnu Bbl Nnpro6penu pacluMpeHHyto rapaHTuio, ee

[OIKeH obecneunTb MarasuH, B KOTOPOM OHa bbina

npuobpeTeHa.

[Ins OTYETHOCTW XpaHWUTE OpUTMHAN Yeka,

noATBEPXAAtoLLEero Nokyrnky, BMecTe ¢ AaHHbIM

PYKOBOACTBOM, U 3anuLunTe HKe HavMeHoBaHue

ToBapa.

3anacHble YacTu
[nsa 3akasa 3anacHbIX YacTen Ansa AaHHOro u3genus,
noxanymncra, nocetute Haw Be6-caint www.globber.com
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Informasjonen nedenfor skal oppbevares.

NF-EN-71

Advarsel! Beskyttelsesutstyr ma brukes. Ma ikke brukes
i trafikken.

20 kg maks: Setemodus (Vognsykkel, kjgresykkel)

50 kg maks.: Sparkesykkel-modus

Setemodus: Advarsel! Ma ikke brukes av barn

over 36 maneder da seterammen ikke taler for stor
vektbelastning. Setet kan bare brukes med dette
produktet nar en forelder har last fast styret ved

hjelp av laseknappen pa oversiden av styret. Trykk

ned laseknappen for a lase styringen av hjulene ved
setemontering.

Ta sparkesykkelen og alle delene ut av esken.

Legg frem alle delene og les monteringsveiledningen
for bruk. Emballasjen ma oppbevares inntil produktet er
ferdig montert.

Generelle instruksjoner

Dette leketgyet mé monteres av en ansvarlig voksen.
Sjekk at leketayet er riktig montert for det brukes.

Fjern alle gjenstander som ikke er nadvendige for leken
for leketoyet gis til barnet.

Leketoyet krever visse fysiske ferdigheter, og ma brukes
forsiktig for & unnga fall eller kollisjoner som kan skade
brukeren eller andre personer.

Leketoyet ma brukes med hensiktsmessig
beskyttelsesutstyr, inkludert hjelm, sko og beskyttere pa
albuer, handledd og knzer. Leer barnet & bruke leketayet
pa en sikker og ansvarlig mate.

Instruksjoner for bruk

- Sparkesykkelen kan veere farlig, og kan medfare
trafikkulykker hvis den brukes pa offentlig vei. Ma ikke
brukes pa offentlig vei.

- Brukes fortrinnsvis pa en jevn og ren vei uten grus eller
fett pa bakken. Unnga humper og avigpsrister som kan

forarsake en ulykke.
- Sparkesykkelen har ingen lys eller lamper. Den ma

derfor ikke brukes om natten eller nar det er begrenset

sikt.
- Brukes med en voksen til stede.
- La kun ett barn bruke sparkesykkelen om gangen.

- Ma ikke brukes nar det regner, eller nar bakken er vat.

For og etter all bruk:

- Serg for at alle [asemekanismene er i bruk:

- Sjekk hgyden pa styret, tilstrammingen av mutterne
og at styret og forhjulet star i rett vinkel i forhold til
hverandre.

- Sjekk alle de andre kontaktpunktene: bremsen,
hurtigblokkeringen til styrekolonnen, hjulakslene ma
vaere korrekt justert og ikke skadet.

- Minstehgyden pa styret ma lases pa laveste posisjon
ved a sette kulen i laveste spor. (se figur A)

- Sjekk ogsa slitasje pa hjulene.

MONTERING OG BRUK AV SETET I SITTESTILLING

(SE SIDE 2)

- GO - UP FOLDABLE PLUS kommer med et
koblingsrer som brukes til & feste setet. Det er to
forskjellige setehayder tilgjengelig: 23,9 - 27,4 cm fra
bakken.

For en behagelig tur ber barnets fotter lett bergre
fotstatten og bakken.

- Sett styret inn i setet, og stram deretter skruen for &
feste styret.

- Fest setet til koblingsreret ved & skyve det pa roret.
Velg gnsket hgyde, og stram deretter knotten for &
sikre at setet er sikkert pa plass. (se diagram 1-2)

- Sett koblingsrgret inn i det integrerte rgrhullet foran
scooterdekket mellom de to forhjulene. Forsikre deg
om a sette inn koblingsreret i riktig retning etter pilen
pa koblingsraret (se diagram 3) og serg for at fjserkulen
pa siden av koblingsreret "klikker" pa plass for & holde
seterammen sikkert (se diagrammet) 3).

- Plasser fotstatten pa dekket i riktig retning. Forsikre
deg om at knotten er strammet og festet ordentlig. (se
diagram 5-6)

- Advarsel! Trekk setet opp fra dekket uten a trykke
pa sideknappen pa dekket for & kontrollere at
setetilkoblingsrgret er ordentlig last pa plass fer bruk.

Sykle modus:

- Sett styret i bakhullet pa setestgtterammen. Rett
opp de fjaerbelastede knappene med hakkene i
setestgtterammen og |as (figur 4). Dobbeltkontroller at
den fjeerbelastede knappen er koblet inn og last riktig.

- Juster handtakets hgyde etter foreldrenes preferanse
(3 stillinger er mulige, se diagram A). Lasne
hurtigutigserklemmen pa T-stanghandtaket nar du
justerer. Stram hurtigutlgserklemmen for a feste
T-stanghandtaket etter justering.

- Styret til foreldrene kan brukes til & falge barn under
bruk. Monter fotstgtten (se diagram 5-6). Plasser
barnets fotter pa fotstatten, og den voksne skyver ved
hjelp av foreldrehandtaket (T-bar).

- Advarsel! En voksen ma alltid holde i foreldrehandtaket
nar barnets fotter er pa fotstetten og begge hendene er
pa setets styre, for & unnga at barnet faller.

Ga-sykkel modus:

- Fjern styret i bakhullet pa setestgtterammen ved &
trykke pa de 2 fjserbelastede kulene.

- For a fierne fotstatten, skru ut knotten pa fotstatten,
og fiern deretter fotstetten. Nar fotstatten er fiernet,
dekker du hullet i dekket med knappen i pakken. (se
diagram 8-10).

)
- GO<UP FOLDABLE PLUS er utstyrt med et justerbart

sete som kan tilpasses barnets hayde (2 stillinger).
Skru av knappen med og skyv opp / ned for a justere
setehgyden. Sett setet gjennom skruehullene i
setestgtterammen og stram knappen igjen.

- Advarsel! Forsikre deg om at fgttene til barna kan
bergre bakken fritt i setemodus for du sykler.

Styring: Barnet presser med fattene pa gulvet for &
avansere, mens barnet sitter pa setet. Fortsett med
forsiktighet til & begynne med.

(® NORSK
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Merknader:

- Kontroller alltid at koblingsreret er satt ordentlig inn pa
dekket ved & skyve nedover uten a lgfte last opp.

- Trekk opp setet fra dekket uten a trykke pa
sideknappen pa dekket for a kontrollere at
setetilkoblingsraret er ordentlig last pa plass for bruk.

- Kontroller alltid at seteknappen er ordentlig strammet.

- Fjern koblingsreret ved a trykke pa sidetrykknappen
pa dekket.

- For a fierne fotstatten, skru ut knotten pa fotstatten,
og fiern deretter fotstatten. Nar fotstatten er fiernet,
dekker du hullet i dekket med knappen i pakken. (se
diagram 8-10).

- Et GLOBBER-deksel er utstyrt for & dekke hullet bak
setet i sykle-modus. Dette kan monteres pa T-stolpens
kolonne for lagring. (se diagram E)

MONTERE SPARKESYKKELEN (se side 3)

- Sett T-bar-sgylen i det integrerte rgret foran pa
scooterdekket mellom de to forhjulene.

- Forsikre deg om at de to fjserballene pa hver
side av bunnen av kolonnen "klikker" pa plass for
scootermodus.

- For a frigjere T-stangen eller brette / brette ut
scooteren, sta pa dekket med foten, trykk pa
trykknappen pa siden av dekket og trekk T-bar-
kolor;nen tilbake i en 30 graders vinkel. (se diagram
7-12

Styring: GO-UP FOLDABLE PLUS styres ved a boye

kroppen fra side til side (figur B).

- Barnet bayer seg til hgyre, og GO*UP FOLDABLE
PLUS styres til hgyre!

- Barnet bayer seg til venstre, og GO-UP FOLDABLE
PLUS styres til venstre!

For de minste finnes det et system pa GO-UP
FOLDABLE PLUS brukt pa et jevnt dekke og i rett linje,

som blokkerer styringen slik at det er enklere & behold
likevekten og leere & bruke sparkesykkelen.

- Trykk pa knappen foran (figur C) for & blokkere
styringen

- Trykk pa den rade knappen under (figur D) for & stoppe
blokkeringen

Bruke sparkesykkelen:

- Barnet skal sta pa sparkesykkelen med én hand pa
hvert styrehandtak, og sparke fra med ett ben. Barnet
ber veere forsiktig i begynnelsen.

- Bremsing: en brems sitter pa baksiden, og barnet ma
trykke den ned for & bremse opp. Bremsen ma trykkes
ned gradvis for & unnga skrens eller vingling.

- Det er obligatorisk & bruke sko, og vi anbefaler sterkt
a bruke bukser og langermede overdeler for & unnga
skrubbsar ved fall.

- Forklar barnet godt hvordan sparkesykkelen skal
brukes fgr barnet setter i gang.

Vedlikehold / ettersyn

Regelmessig vedlikehold er en garanti for sikkerhet:

- Rullelagre: unnga a sykle i vann, olje eller sand da
dette kan skade rullelagrene.

- Hjul: Det er normalt at hjulene slites etter en viss tid.
Det kan forekomme hull hvis de brukes pa et grovt
veidekke, saerlig bakhjulet som brukes til oppbremsing.
Hjulene ma kontrolleres regelmessig, og byttes ut for a
opprettholde sikkerheten.

- Endringer pa produktet: Originalproduktet ma absolutt
ikke endres utenom det som star i disse instruksjonene
om vedlikehold.

- Muttere og aksler: disse ma ogsa kontrolleres
regelmessig.

De kan:
- lgsne etter en viss tid, og da ma de tilstrammes
- bli mindre effektive, og da ma de byttes ut med nye.

- Rengjoring: sparkesykkelen rengjeres med en mykt

klut og litt vann.

Tilleggsopplysninger
Ta gjerne kontakt med oss pa: contact@globber.com

GARANTI

Produsenten garanterer at dette produktet er fri for
produksjonsfeil i en periode pa 2 ar etter kjspsdato.
Dette er en begrenset garanti som ikke dekker normal
slitasje, dekk, slange eller ledninger, eller skader som
matte oppsta pa grunn av feil montering, vedlikehold eller
oppbevaring.

Den begrensede garantien gjelder ikke dersom produktet
« brukes til et annet formal enn rekreasjon eller transport;
« utsettes for endringer eller modifiseringer av noen art;

« leies ut

Produsenten er ikke ansvarlig for uforvarende tap,
konsekvenstap eller skader som matte oppsta som falge
av direkte eller indirekte bruk av produktet.

Gobber tilbyr ingen forlengelse av garantien. Hvis du har
kjept en utvidet garanti, ma den respekteres av butikken
der sparkesykkelen ble kjgpt.

Ta vare pa originalkvitteringen sammen med denne
brukerveiledningen og skriv ned produktnavn nedenfor.

Reservedeler
Du kan bestille reservedeler for dette produktet ved & ga
inn pa var hjemmeside www.globber.com

(& NORSK
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Délezité informacie

NF-EN-71

Upozornenie! Treba pouzivat ochranné prostriedky.
Nepouzivat v dopravnej premavke.

20 kg max.: Rezim sedadla (Posunovacia, kolobezka)
50 kg max.: Rezim kolobezky

Rezim sedadla: Varovanie! Nie pre deti starSie ako

36 mesiacov vzhladom na obmedzenu pevnost
konzolového ramu sedadla. Sedadlo sa smie pouzivat
s tymto vyrobkom, len ak je riadenie Uplne zablokované
rodi¢mi pomocou areta¢ného tlacidla umiestneného na
hornej strane zostavy riadenia. Stlaéte aretacné tlacidlo
pre zablokovanie riadenia kolies, ked sa namontujte
sedadlo.

Vyberte kolobezku a vSetky jej suciastky zo Skatule.
RozlozZte vSetky Casti a pred pouzitim si prec€itajte navod
na montaz. Obal zachovajte az do ukoncenia montaze.

VsSeobecné pokyny

Hra¢ku musi zmontovat zodpovedna dospela osoba.
Pred pouzitim sa uistite o sprdvnom zmontovani hracky.
Predtym, ako date hracku do ruk vasmu dietatu sa
uistite , Ze ste odstranili vSetky nepotrebné suciastky.
Hracka by sa mala pouzivat opatrne, kedZe je potrebné
mat zruénosti, aby sa vyhlo padom a koliziam, ktoré by
mohli viest k zraneniu pouzivatela alebo tretej osoby.
Pouzivajte s vhodnymi ochrannymi poméckami, vratane
helmy, topanok, chranicov laktov, zapasti a kolien.
Naucte dieta pouzivat hracku bezpeéne a zodpovedne.

Pokyny

- Kolobezka moze byt nebezpecna a pri pouziti na
verejnych komunikaciach méze sposobit dopravnu
nehodu. Vyrobok nepouzivajte na verejnych
komunikaciach.

- Vyrobok pouzivajte, pokial mozno, na rovnej a Gistej
ceste, na ktorej sa nenachadzaju kamienky ani mastné
latky. Vyhybajte sa nerovnostiam a kanalom, pri
prechode ktorymi by mohlo ddjst k nehode.

- Kolobezka nema svetla ani reflektory. Neodporuca
sa vyrobok pouzivat v noci alebo pri zmensenej
viditelnosti.

- Odporuca sa pouzivat len pod dohladom dospelej

osoby.

- Nedovolte, aby na kolobezke jazdilo viac ako jedno

dieta zaroven.

- Nepouzivajte za mokrych dni alebo na mokrom

podklade.

Pred a po kazdom pouziti:

- Uistite sa, aby boli blokovacie mechanizmy spravne

zaistené.

- Skontrolujte vysku riadiaceho systému, dotiahnutie
matic, kolmost riadidiel a predného kolesa.

- Skontrolujte spojovacie systémy: brzdy, rychlo-upinaci
systém riadiacej tyCe, osi koliesok musia byt spravne
upravené a nesmu byt poskodené.

- Minimalna vyska riadidiel v tvare T musi byt nastavena
najnizSej drazky . (pozri obrazok ,A’)

- Zaroven skontrolujte mieru opotrebovania koliesok.

INSTALACIA A POUZIVANIE SEDADLA PRE
odrazaci bicykel / jazdenie (pozrite si stranu 2)
- GO+*UP FOLDABLE PLUS sa dodava so spojovacou
rarkou, ktora sa pouziva na upevnenie sedadla.
K dispozicii su 2 rézne vysky sedadiel: 23,9 - 27,4 cm
od zeme.
Pre pohodinu jazdu by sa nohy vasho dietata mali
zlahka dotykat opierky néh a zeme.

- Vlozte riadidla do sedadla a potom utiahnutim skrutky
zaistite riadidla.

- Sedadlo pripevnite na spojovaciu rurku tak, Ze ho
nasuniete na rurku. Nastavte pozadovanu vysku
a potom utiahnite gombik, aby ste sa uistili, Ze sedadlo
je bezpecéne pripevnené na svojom mieste. (pozrite
obr. 1-2)

- Vlozte spojovaciu rurku do integrovaného otvoru pre
rurku v prednej Casti dosky kolobezky medzi dvomi
prednymi kolesami. Dbajte na to, aby ste spojovaciu
rdrku zasunuli spravnym smerom podla Sipky na
spojovacej rurke (pozrite obrazok 3) a aby odpruzena
gul6¢ka na boku spojovacej rurky ,zacvakla“ na miesto
pre bezpe&né ukotvenie ramu sedadla (pozrite obrazok
3

- Opierku néh umiestnite na dosku v sprdvnom smere.
Skontrolujte, ¢i je gombik pevne utiahnuty a bezpecne
pripevneny. (pozrite obr. 5-6)

- Varovanie! Pred pouzitim vytiahnite sedadlo z dosky
bez stlacenia bocného tlacidla na doske a skontrolujte,
¢i je spojovacia rurka sedadla bezpe¢ne zaistena na
svojom mieste.

Rezim jazdy:

- Rurku riadidiel vioZte do zadného otvoru nosného
ramu sedadla. Zarovnajte pruzinové tlacidla so zarezmi
v podpernom rame sedadla a zaistite (obrazok 4).
Skontrolujte, ¢i je pruzinové tlacidlo spravne zapadnuté
a zaistené.

- Nastavte vysku rukovéte podla preferencie rodi¢a (su
mozné 3 polohy, pozrite si obrazok A). Pri nastavovani
uvolnite rychloupinaciu svorku rukovate riadidiel. Po
nastaveni utiahnite rychloupinaciu svorku, aby ste
zaistili rukovat riadidiel.

- Rodi€ovsku rukovat je mozné pouzivat na
sprevadzanie deti po€as pouzivania. Namontujte

opierku na nohy (pozrite si obrazok 5-6). Umiestnite
nohy dietata na opierku a dospela osoba bude tlacit’
dieta pomocou rodi¢ovskej rukovéte (riadidla).

- Varovanie! Dospela osoba musi vzdy drzat rodi¢ovsku
rukovat, ked su nohy dietata na opierke néh a obe
ruky su na riadidlach sedadla, aby nedoslo k padu
dietata.

Rezim pre odrazaci bicykel:

- Odstrarite rurku riadidiel zo zadného otvoru nosného
ramu sedadla stlaGenim 2 odpruzenych gul6cok.

- Ak chcete odstranit’ opierku na nohy, odskrutkujte
gombik na opierke na nohy a potom opierku na nohy
vyberte. Akonahle je opierka na nohy odstranena,
zakryte otvor gombikom, ktory je suCastou balenia.
(pozrite obrazok 8-10).

- GO+*UP FOLDABLE PLUS je vybaveny nastavitelnym
sedadlom, ktoré je mozné prispdsobit’ vyske dietata
(2 polohy). Odskrutkujte gombik a postivanim nahor/
nadol nastavte vySku sedadla. Zarovnajte sedadlo
s otvormi na skrutky v spojovacej rurke a utiahnite
gombik.

- Varovanie! Pred jazdou sa uistite, Ze sa detské nohy
mozu v sede volne dotykat zeme.

-,
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Riadenie: Dieta sa odraza nohami od zeme, aby
postupovalo dalej, pri¢om sedi na sedadle. Najskdr musi
postupovat opatrne.

Poznamky:

- Vzdy skontrolujte, ¢i je spojovacia rurka bezpecne
zasunuta do dosky zatlacenim nadol bez toho, aby ste
ju volne zdvihli.

- Pred pouzitim vytiahnite sedadlo z dosky bez
stlagenia bo¢ného tlacidla na doske a skontrolujte,

©
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¢i je spojovacia rurka sedadla bezpec¢ne zaistena na
svojom mieste.

- Vzdy skontrolujte, ¢i je gombik sedadla bezpecne
dotiahnuty.

- Vyberte spojovaciu rarku stlaéenim boéného tlacidla
na doske.

- Ak chcete odstranit opierku na nohy, odskrutkujte
gombik na opierke na nohy a potom opierku na nohy
vyberte. Akonahle je opierka na nohy odstranena,
zakryte otvor gombikom, ktory je su€astou balenia.
(pozrite obrazok 8-10).

- K dispozicii je kryt GLOBBER na zakrytie otvoru za
sedadlom v rezime jazdy. Tento je mozné namontovat
na stipik riadidiel pre uloZenie. (Pozrite obrazok E)

INSTALACIA KOLOBEZKY (pozri strana 3)

- Vlozte stipik riadidiel do integrovaného otvoru pre rurku
v prednej Gasti dosky kolobezky medzi dvomi prednymi
kolesami.

- Uistite sa, Ze dve odpruzené gul6¢ky na oboch
stranach spodnej Casti stlpika ,zacvaknu® na svoje
miesto pre rezim kolobezky..

- Ak chcete uvolnit riadidla alebo sklopit/rozbalit
kolobeZku, postavte sa na dosku s nohou, stlacte
tlagidlo na boku dosky a vysurite stipik riadidiel dozadu
pod uhlom 30 stuprov. (pozrite obr. 17-19)

Ovladanie: GO-UP FOLDABLE PLUS je mozné ovladat

intuitivnym naklonenim tela (obr. B).

- Dieta sa nakloni doprava, GO-UP FOLDABLE PLUS
zabo¢i vpravo !

- Dieta sa nakloni dolava, GO-UP FOLDABLE PLUS
zabodi vlavo !

Pre najmenSich GO-UP FOLDABLE PLUS disponuje

blokovacim systémom riadenia na zachovanie lepSej

rovnovahy a na lahsie u€enie, pri ovladani na plochych

a rovnych povrchoch.

- Ak chcete blokovanie zapnut, stlacte predné tlacidlo
(obr. C)

- Ak chcete blokovanie uvolnit, stlacte ¢ervené tlacidlo,
dole-niz$ie (obr. D)

Pocas pouzivania:

- Postavte sa na kolobezku, oboma rukami uchopte
riadidla a jednou nohou sa odrazte, aby ste sa posunuli
dopredu. Na zaciatku postupuijte opatrne.

- Brzdenie: brzda sa nachadza v zadnej Casti, v pripade
potreby na fiu zatlacte, aby ste pribrzdili. Odporuca sa
brzdit postupne, aby sa prediSlo Smykom alebo strate
stability.

- Topanky su povinné a odportca sa obliect si nohavice
a koselu s dlhymi rukavmi, aby sa prediSlo poraneniam
v pripade padu.

- Dietatu je potrebné jasne vysvetlit, ako kolobeZku pred
pouzitim uzamknut'.

Udrzba

Bezpecnost je mozné zarudit iba pravidelnou udrzbou:

- Loziska: vyhnut sa jazde vo vode, oleji alebo piesku,
ktoré mézu vase loziska poskodit.

- Kolesa: opotrebenie kolies je po uréitej dobe normalne,
moZzu sa prederavit pri pouziti na nerovnom povrchu,
zadné koleso je obzvlast nachylné, pretoze sa nar
vyvija tlak z brzdenia. Kolesa sa odporaca pravidelne
kontrolovat a vymiefat’ kvodli bezpecnosti.

- Zmeny vyrobku: originalny vyrobok sa nesmie Ziadnym
spoésobom upravovat, okrem pripadov tykajucich sa
udrzby, uvedenych v tomto navode.

- Matice a osi: takisto sa odporuca pravidelne ich
kontrolovat.

Mb2u sa:

- bud uvolnit po istom ¢ase - v danom pripade je
potrebné ich znova utiahnut;

- alebo stratit’ svoju ucinnost - v danom pripade je
potrebné ich vymenit za nové.

- Cistenie: KolobeZku cistite makkou handri¢kou a
trochou vody.

Dalsie informacie
V pripade otazok alebo pripomienok nas kontaktujte na
adrese: contact@globber.com

ZARUKA

Pokial ide o vyrobné chyby, vyrobca poskytuje zaruku

na tento vyrobok v trvani 2 roky od datumu kupy. Tato
obmedzena zaruka sa nevztahuje na bezné opotrebovanie,
pneumatiky, duSe alebo kable ani na Ziadne poSkodenia,
poruchy alebo straty spésobené nespravnou montazou,
udrzbou alebo skladovanim. Tato obmedzené zaruka
straca platnost, ak sa vyrobok:

« pouzival na iné ako rekreacné alebo prepravné ucely;

« akymkolvek spésobom upravoval;

« prenajimal

Vyrobca nenesie zodpovednost za Ziadne nahodné alebo
nasledné straty alebo Skody spésobené priamo alebo
nepriamo pouzivanim tohto vyrobku.

Spolo¢nost Globber neponuka Ziadnu rozSirenu zaruku.
Ak ste si zakupili rozSirend zaruku, musi ju akceptovat
obchod, v ktorom bol vyrobok zakupeny.

Na ucely vlastnej evidencie si odloZte originalny doklad o
kupe spolu s tymto navodom a zapiste si meno produktu
nizsie.
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Nahradné diely
Ak si chcete objednat nahradné diely pre tento vyrobok,
navstivte webovu stranku www.globber.com

©
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PAIHCbKUA

®

36epexiTb iIHCTPYKLIiT Ha MabyTHE.

NF-EN-71

Yeara! HeobxigHo HocUTK 3acobu 3axumcTy.

He MoxHa BUKOPUCTOBYBATW B JOPOXHBOMY PYCi.
Makc. 20 kr: Pexxum cuginns (Konsicka, Irpawuka ans
KaTaHHs Bepxu)

Makc. 50 kr: Pexum camokata

Pexxum cuginHs: Yeara! He ans BukopuctaHHs gitbMu
BikoM Binblue 36 MicsLiB Yepe3 0BMexXeHy MiLHICTb
Kapkaca cugiHHs. CuaiHHA MOXHa BMKOPUCTOBYBaTU

Ha LibOMY BMPODi, TiNbKX KON KEPMYBaHHS MOBHICTIO
3abnokoBaHoO 6aTbkamu 3a JOMOMOrO KHOMKMW
6noKyBaHHS, po3TalloBaHOI Ha BEPXHIiN YacTUHI By3na
KepMyBaHHs1 HaTUCHITb Ha KHOMKy 6rokyBaHHS, Wo6
3adpikcyBaTi NOBOPOT KOfic, KONMW NOTPiIGHO BCTAHOBUTM
CUAiHHSA.

Buimite camokar i Bci getani 3 kopobku. Po3knagitb yci
JeTani Ta npoynTanTe iHCTPYKLUItO 3i 36MpaHHa nepen
BMKOPUCTaHHAM. 36epirante ynakoBKy, 40KV 36MpaHHS
He Byne 3aBepLUEHO.

3aranbHi iHCTPYKUii

Lis irpawwka mae 6yTu 3i6paHa BignosiaanbHoO0
fopocnoto ocoboto. MNepea BUKOPUCTAHHAM
nepekoHanTecs, Lo irpaLlky 3ibpaHo NnpaBUMbHO.
BuiimiTb yci aetani, siki He € HeobXxigHUMK Ans rpu,
nepLU HiXX AaTy irpaLlKy CBOI AUTKHI. Irpaluky cnig
BMKOPUCTOBYBATW 3 0OEPEeXHICTIO, OCKiNbKW HeobxiaHe
BMiHHS, LWOO yHUKaTV NafiHHA abo 3iTKHEHHS, WO MoXe
3anofisTv TpaBMyBaHHsI KOPUCTyBayeBi abo CTOPOHHIM
ocobam.

[Ins BUKOPUCTaHHSA 3 BiAMNOBIAHNM 3aXUCHUM
obrnagHaHHSAM, TakuM SiK LLOMOM, B3YTTS, HAMOKITHUKK,
Ha3an'ssCHNKMN Ta HaKoNiHHUKW. HaBYiTb OUTUHY, SIK
BMKOPUCTOBYBaTK BMPIO GeaneyHo 1 BignoBsiaaneHo.

IHCTpyKLUii:

- Camokat moxe byTn HebeaneyHnM i Moxe Npu3BecTn
[0 aBapili y pasi BUKOPUCTaHHSA Ha Aoporax 3aranbHoro
KOpUCTYBaHHs1. He BUKOpUCTOBYWiTE BUPIO Ha Aoporax
3aranbHOro KOpPMCTYBaHHS. Kpalle BUKOPUCTOBYBaTH
Ha PiBHiln, YACTIll NOBEPXHi, e HEMAE rpaBito i Xupy.
YHuKanTe ygapis i APEHaXHUX PELUiTOK, SKi MOXYTb
CNPUYMHNTK aBapito.

- Camokart He Mae cpap. Tomy BiH He nigxoanTb Ans
BMKOPUCTaHHS B HiYHWI Yac abo B nepioam, konm
BUANMICTb OBMexeHa.

- Cnig 3aBXau BUKOPUCTOBYBATW BUPIO Mifg Harnsgom
A0POCINX.

- He posBonsiiTe GinbLu HiXX OAHIN AWTWHI kKaTaTucst Ha
camoKaTi 0JHO4aCHO.

- He BukopucTOBYITE B AOLLOBI AHI YM HA MOKPI 3eMni.

[o i nicna BUKOpUCTaHHSA:

- MepekoHanTecs, WO BCi 3anipHi MexaHiaMu HagiiHo
3abnoKOBaHoO:

- MNepeBipTe BUCOTY CUCTEMM KEPMYBAHHS i
nepekoHawTecs, Lo rakv 3aTarHyTi | kepMo Ta
nepeaHe Koneco po3TalloBaHi NepneHavKynspHo.

- MiHimanbHy BMCOTY KEpMOBOI KOMOHKM NOTPiOGHO
3adikcyBaTV B HANHWKYOMY MOSNOXEHHI,
nepecTaBuBLLM NAaTPOH Y HAMHWX4YMNIA OTBIp.

- MNepeBipTe BCi 3'€qHyBanbHi ENEMEHTU: ranbMo,
CUCTEMY LUBUAKOIO 3BiNbHEHHSI KEPMOBOI KOMOHKM i
KOniCHI oCi MaloTb ByT NpaBMIIbHO BiAperynboBaHi i He
noLUKompKeHi (cxema A).

- Takox nepesipTe 3HOC LUMH.

YCTAHOBJEHHA TA BUKOPUCTAHHA CUAOIHHA B
PEXXWMI Benocuneaa Ans Xo4iHHA / KaTaHHA (aMB.
cTop. 2)

- GO+UP FOLDABLE PLUS noctasnseTbcs 3i
3’eJHyBanbHOIO TPYGKOLO, sika BUKOPUCTOBYETLCS
ans dikcauii cuaiHHa. [JocTynHi 2 BapiaHTX BUCOTU
cuainHs: 23,9-27,4 cm Big 3emni.

[ins KOMOPTHOI i3aM HOMV AUTUHM MatoTb Nerko
TOpKaTUCA NIAHIKKM Ta 3eMAi.

- BcTaBTe kepMo B CUAIHHS Ta 3aTArHITb FBUHT, LWOG
3adpikcyBaTu Kepmo.

- MNpuegHanTte cuaiHHA 00 3'€AHYBanbHOI TPYOKK,
HacCyHyBLLW 10ro Ha Tpy6Ky. BubepiTb 6axaHy BUCOTY,
NOTIM 3aTArHITb PyyKy, W6 cnaiHHA 6yno HadilHo
3adpikcoBaHo. (AuB. cxemy 1-2)

- BcraBTe 3'egHyBanbHy Tpy6Ky B OTBip Ans Tpy6ku
B NepeaHiv YacTuHi nnatdopmMmn camokaTa Mix
ABoma nepegHimu konecamu. O60B’I3KOBO BCTaBTE
3’egHyBanbHy TpyOKy B NpaBMIIbHOMY HanNpsMKy 3a
CTpinKoto Ha 3'edHyBanbHil Tpy6Li (amB. cxemy 3) i
nepekoHamTecs, WO NiANPYXMHEHa Kynbka Ha CTOPOHI
3'eAHYBanbHOI TPYOKW «KnauHyna» Ans HaginHol
(ikcauii kapkacy cvaiHHs (auB. cxemy 3).

- YcTaHoBITh NigHKKY Ha NnaTchopmy B NpaBunbHOMY
HanpsMky. [epekoHawTecs, Lo pyyKa 3aTarHyTa i
HafiiHo 3adikcoBaHa. (AuB. cxemy 5-6)

- MonepepxeHHs! MigHIMITE cMAiHHA 3 NnatdopmMu, He
HaTuckatoum 6iYHy KHOMKY Ha nnaT(bopMi wo6 nepen
BMKOPUCTaHHSIM NEPEKOHATUCS, WO 3'€AHyBasbHa
Tpy6ka cuaiHHs HafiliHo 3adikcoBaHa Ha MicLyi.

PeXuM KaTaHHA Bepxu:

- BcTaBTe TpybKy KepMOBOi KONOHKY B 3aJHiii OTBIp
pamu onopwu cuaiHHa. BupiBHanTe nignpyxuHeHi
KHOMKM 3 Na3amu B OMOPHIN pami CUAIHHS | 3aMKHITb

(PucyHok 4). [iBivi nepeBipTe, 4n Nignpy>XMHeHa KHomka
cTana Ha Micle i npaBunbHO 3abrnokoBaHa.

- BigperynioniTe BUCOTY py4ky BiANOBIAHO A0
6aTbkiBCbkMX ynonobaHb (AOCTYMHi 3 NONOXEHHS,
avB. cxemy A). MocnabTe WBNAKO3HIMHWIA 3aTuckay
KEPMOBOI KOMOHKW Nif Yac peryntoBaHHs. 3aTsarHiTb
LLIBMAKO3HIMHWIA 3aTUCKaY, o6 3akpinuTy kKepMoBy
KOSIOHKY Nicns perynioBaHHs.

- BaTbkiBCbke KEPMO MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS ANS
cynpoBoay AiTen Mif 4ac BUKOPUCTAHHS. YCTaHOBITb
nigHixky (ave. cxemy 5-6). InTnHa mae noctaButu
HOTW Ha NIOHDKKY, @ AOPOCNNIA LUTOBXA€E 3a AOMOMOro
6aTbkiBCbKOT pyyku (T-noaibHa nnaHka).

- NonepemxeHHs! [lopocnuii 3aBXan NOBUHEH
TpUMaTucs 3a 6aTbKIBCbKY PyyKY, KONM HOTY AUTUHW
nepebyBatoTb Ha NigHIKLI | 06MABI PykU PO3MiLLEHi Ha
pyyUi cuAiHHS, Wwob anTvHa He Bnana.

Pexum GiroBoro Benocunega:

- 3HiMiTb TPyOKy KEPMOBOT KOMOHKW B 3aAHLOMY OTBOPI
CUAiHHSA, HaTUCKatoun 2 nip,npy)KMHeHi KyribKu.

- W06 3HATY NigHDKKY, BIAKPYTITE PyuKy Ha NigHDKL,
noTiM 3HIMITb NiAHDKKY. Konu nigHbxky Byae 3HATO,
3aKpuiATe OTBIp Y NNaTOPMi 3arnyLIKOK 3 KOMMMEKTY.
(OmB. cxemy 8-10).

- GO-UP FOLDABLE PLUS ocHalueHuin perynboBaHum
CUAIHHAM, Sike MOXHa afanTyBaTh [o 3pOCTY AUTUHK
(2 nonoxeHHs1). BigkpyTiTb pyyKy i nocyHsTe Bropy/
BHM3, LWOG BigperynoBaTh BUCOTY CuAiHHSA. CyMmicTiTb
CYAIHHA 3 OTBOpPaMM ANs FBUHTIB y 3'€4HyBanbHin
Tpy6Ui | 3aTArHITL PyyKy.

- NMonepemxeHHs! MNepen noi3gkoto NepekoHanTecs, Wo
HOTV AUTUHWU MOXYTb BiNbHO TOPKaTUCS 3eMITi B peXuMi
CUAiHHSA.
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KepMyBaHHs: [JuTnHa BifLLITOBXYETLCA HOraMu Bif,
nignoru, Wwoo6 ixaTn Bnepea, KON AUTUHA CUANTL Ha
cuaiHHi. PyxaiTecb 06epexxHo Ha nodarky.

Mpumitkn.

- 3aBxau nepesipsaiiTe, UM HadiiHO BCTaHOBMNEHa
3'egHyBanbHa Tpybka Ha nnatdopmy, WToBXauu ii
BHWU3, BOHA He MigHIMaETbCS BiflbHO.

- MigHiMiTe cyAiHHS 3 NnaTdopMu, He HaTuckatoum BiYHy
KHOMKY Ha nnaTopopMi W06 nepes BUKOPUCTAHHAM
NepeKoHaTuCs, Wo 3'€AHyBasnbHa TpyGka cuaiHHs
HagjMHo 3achikcoBaHa Ha Micj.

- 3aBXan nepesipsANTe, YN HafHO 3aTArHyTa pyyka
CUAIHHSA.

- 3HiMiTb 3'eHyBanbHy TPY6KY, HATUCHYBLUW BiYHY
KHOMKY Ha nnaropmi.

- Wo6 3HATM NigHKKY, BiOKPYTiTb PYYKY Ha MigHDKUI,
noTiM 3HIMITb NigHikKy. Konu nigHixky 6yae 3HsTO,
3aKpuiTe OTBIp y NNaTdOpPMi 3arfyLUKOK 3 KOMMEKTY.
(Ous. cxemy 8-10).

- Nepenbayena sarnywka GLOBBER ans 3akpuyTts
OTBOPY 3@ CUAIHHAM Y PeXUMi KaTaHHA Bepxu. Ii
Moxe BYTW BCTAHOBIIEHO HA KEPMOBY KOMOHKY AJ1st
36epiraHHs. (dus. cxemy E)

3BUPAHHA CAMOKATA (Ous. cTop. 3)

- BctaBTe kepmoBy KOMOHKy y B6yaoBaHy Tpyoky B
nepeAHin YacTuHi nnatcopmmn camokara Mixx ABoMa
nepegHiMu konecamu.

- MepekoHanTecs, WO MiANPYXUHEHi Kynbkn 360Ky B
HWXHI YaCTWHI KOMIOHKU «KNauHynu» Ha micui ans
nepeTBOPEeHHS Ha CamMoKar.

- LLlo6 3BinbHUTU KepMOBY KOMOHKY abo cknacTu/
pO3KNacTh camokaT, BCTaHbTe Ha NnaTchopMy HOro,

@ HaTWUCHITb KHOMKY 360Ky NnaTtgopmMu i NOTArHITb

KepMoBY KOMOHKY Hasaz nig kytom 30 rpapycis. (Ous.
cxemy 17-19)

KepmyBaHHs: Kepmo GO<UP FOLDABLE PLUS

iHTYITMBHO pearye Ha pyxu Tina (cxema B).

- Konn gutuHa HaxunseTsca Bnpaso, GO-UP
FOLDABLE PLUS noeeptae npasopyu!

- Konu gutuHa HaxunseTtbes Bniso, GO-UP FOLDABLE
PLUS nosepTtae nisopyu!
[nsa HaMeHLWX AiTen Ha piBHii NOBEPXHi Ta Ha
NpSIMMX JOPiKKax MOXXHa BUKOPUCTOBYBATM CUCTEMY
6nokyBaHHs kepma GO*UP FOLDABLE PLUS ans
KpaLLoi piBHOBAru Ta NOMerweHHs HaB4aHHs.

- Ansi 6rioKyBaHHA HATUCHITb Ha KHOMKY 3BEpXy
(cxema C

- na po36nokyBaHHS HATUCHITb Ha KHOMKY 3HWU3Y
(cxema D).

Mig yac BUKOpUCTaHHSA:

- CTosuM Ha camokarti, TpumariTecss oboma pykamu 3a
PYYKM KepMa Ta BigLUTOBXHITbCSI OAHI€0 HOTOH, LLO06
pyxatucs Bnepeg. Pyxantecb o6epexxHo Ha novartky.

- ManbMo: ranbMo po3TalloBaHoO 33a4y, 3a HeobxiaHOCTi
HaTUCHITb Ha HbOTO, W06 cnoBiNbHUTUCA. HaTuckarTe
Ha HbOTO MOCTYMOBO Ans 3anobiraHHs 3aHeceHHIo abo
BTpaTi CTiNKOCTI.

- B3yTTs € 060B’A3KOBUM, | MU HACTIiHO PEKOMEHAYEMO
BaM HOCWTM LUTAHM i COPOYKY 3 JOBIMM pPyKaBoM, LLO6
YHUKHYTU TpaBM Y pasi nagiHHs.

- MosAcHITbL AUTUHI YiTKO, K 3adikcyBaTV camokart, nepes
BMKOPUCTaHHAM.

Hornsapn / o6cnyroByBaHHs:

PerynsipHe o6cnyroByBaHHsi - Lie 3arnopyka 6e3neku:

- MigwunHukmM Konics: He igbTe Yepes Boay,
mMacTuna abo niCok, OCKiNbKW Lie MoXe NpusBecTy Ao
MOLLKOKEHHS MiALLIMMNHUKIB KOnic.

- Koneca: koneca 3HoLuyloTbCs 3 YacoM i MOXyTb ByTu
NOLLKOAKEHI BHAcniAoK HaAMIpPHOrO BUKOPUCTaHHA Ha
HepIBHWUX MOBEPXHSX. 3afHE KOMECo, Ha AKOMY Nnpautoe
ranbmo, 0co6NMBO NISAAETLCA 3HOCY MICAA KiNbKOX
TOAVH rarnbMyBaHHsi. 3 MipkyBaHb 6eanekw ix cnif
perynsipHo nepesipATH Ta 3MiHIOBaTU 3@ HEOOXiAHOCTI.

- Moaudikauii: opuriHansHuit BUpI6 y xoaHOMY
pasi He MOXHa 3MiHIOBaTK, 32 BUHSITKOM TEXHIYHOTO
06CJ'IyI'OByBaHHF| OMMCaHoro B LI iIHCTPYKLiT.

- [aviku Ta oci: ix Takox cnig perynsipHo nepesipsATy.

BoHM MOXyYTb i3 YacoM nocnabHyTw, i ix cnig 3aTarHyTu.

BoHM MOXYTb 3HOLLYBATUCA 1 HE 3aTAryBaTucs

HaneXHWM YMHOM, i B TAKOMY BUNAAKY iX CNifg 3aMiHUTW.

- OunLeHHs: YncTeTe camokaT M'SIKO TKaHWHOHO |
HEBESMKOIO KiNbKiCTIO BOAN.

DopaTtkoBa iHchopmaLis
13 3anuTaHHAMM Ta 3anUTamMn NPOCMMO 3BepTaTUCs A0
Hac 3a agpecoto: contact@globber.com

FAPAHTIA

Brpo6HWK rapaHTye BiACYTHICTb Y LibOMY BUPOGI

BUPOBHMYMX AedeKTiB NPOTArOM 2 POKU i3 MOMEHTY

NOoKynku. Lis oBmexeHa rapaHTis He MOLUMPIOETHLCSA Ha

HOPMarnbHWI 3HOC, WWHK, TPyBKM abo TpocK, a Takox

Ha 6yab-AKi NOLIKOMKEeHHS, HecnpaBHOCTi abo BTpaTh,

CMPUYMHEHI HenpaBWUIIbHUM 36MPaHHSM, TEXHIYHUM

obcnyroByBaHHAM abo 36epiraHHAM.

Lis obmexeHa rapaHTia 6yge aHynboBaHa B Takmx
BUNagKax:

* BUKOPUCTAHHS B iHLIMX LiNsiX, a He Ans BiAnNo4YvHKy abo
nepecyBaHHS;

* BHECEHHS Oyab-AKNX 3MiH Y BUPIO;

* npokat

Bupo6HuK He Hece BiANoOBiAanbHOCTI 3a BUNAAKOBI Y
HenpsiMi BTpaTty abo NOLIKOAXKEHHS, CNPUYUHEH] NPSIMO

a60 NoGiYHO BUKOPUCTAHHSIM LibOro BUPOGY.

Globber He nponoHye po3LunpeHy rapaHTito. AKLOo BK
npuabanu po3wmpeHy rapaHTiio, BoHa 3abe3nevyeTbes
MarasuHomM, y skomy Bupi6 npuabaHo.

36epexiTb Ans cebe Yek i3 Lieto IHCTPYKUiED Ta 3anuLuiTe
Has3Ba NPOAYKTY HUKYeE.

3anacHi YacTuHu

LLlo6 3amoBWTM 3anacHi YacTuHU Ans Lboro Bupoby,
BiABiganTe Haw Beb-cant

www.globber.com
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Navodila shranite za poznejSo uporabo.
NF-EN-71

Opozorilo! Nositi je treba za$¢itno opremo. Ni za
uporabo v prometu.

Do 20 kg: Nacin s sedezem (Tricikel s potisno palico,
tricikel)

Do 50 kg: Nacin uporabe — skiro

Nacin s sedezem: Pozor! Zaradi zmogljivosti okvirja

nosilca za sedeZ ni primerna za otroke, starejSe od 3 let.

Sedez se lahko s tem izdelkom uporablja le, e starsi
z gumbom za zaklep, ki se nahaja na zgornji strani
krmilnega sklopa, povsem zaklenejo krmiljenje. Pri

namescanju sedeza pritisnite gumb za zaklep krmiljenja,

da zaklenete krmiljenje koles.

Vzemite iz Skatle skiro in pripadajoce dele. Pred
uporabo si pripravite vse dele in preberite navodila za
uporabo. Shranite embalazo do konca sestavljanja.

Splosna navodila

Igraco naj sestavi odgovorna odrasla oseba. Pred
uporabo se prepri¢ajte, da je igraca primerno
sestavljena. Preden igraco predate otroku, odstranite
vse dele, ki niso potrebni za igro. Igraéoje treba
uporabljati previdno, saj se je treba izogibati padcem ali
tréenju, med katerim se lahko poskoduje uporabnik ali
tretja oseba.

Obvezna uporaba za$¢itne opreme, vkljuéno s ¢elado,
Cevlji ter S¢itniki za kolena, komolce in zapestja. Naucite
otroka, kako varno in previdno uporabljati igraco.

Navodila:

- Skiro j je lahko nevaren in lahko povzroc¢i prometno
nesreco na javnih cestah. Ne uporabljajte na javnih
cestah. Priporo€amo uporabo na ravni in Cisti povrsini

brez peska in masti. Izogibajte se neravnim delom in
reSetkam odto¢nih kanalov, saj lahko pride do nesrece.

- Skiro nima vgrajenih Zarometov ali lu€i, zato ni
primeren za uporabo pono¢i ali v ¢asu omejene
vidljivosti.

- Obvezna uporaba pod nadzorom odrasle osebe.

- Naenkrat naj skiro uporablja le en otrok.

- Ne uporabljajte v dezZju ali na mokrih tleh.

Pred in po uporabi:

- Prepri¢ajte se, da so vsi zaklepni mehanizmi vklopljeni.

- Preverite viSino krmilnega sklopa in se prepricajte,
da so vijaki priviti ter da so ro€ke in sprednje kolo
pravokotno poravnani.

- Najnizja viSina krmila mora biti zaklenjena na najnizjem
polozaju tako, da je zati¢ v najnizji rezi.

- Preverite vse povezovalne elemente: zavore, sistem
za hitro sprostitev krmilne gredi in osi koles morajo biti
primerno nastavljeni in nepoSkodovani. (Glejte sliko A)

- Preverite tudi obrabo gum.

NAMESTITEV IN UPORABA SEDEZA poganjaléek/

tricikel (glejte stran 2)

- Izdelek GO<UP FOLDABLE PLUS je opremljen s
prikljuéno cevjo, ki se uporablja za pritrditev sedeza.
Na voljo sta dve razli¢ni visini sedeza: 23,9 in 27,4 cm
od tal.

Za udobno voznjo se mora otrok s stopali enostavno
dotakniti opore za stopala in tal.

- Krmilo vstavite v sedez in nato privijte vijak, da
zavarujete krmilo.

- Sedez pritrdite na priklju¢no cev, tako da ga potisnete
na cev. Izberite Zeleno visino in nato zategnite gumb,

da se prepriCate, da je sedez dobro namescen. (glejte
sliki 1-2).

- Vstavite priklju€no cev sedeza v integrirano cev na
sprednji strani zgornjega dela skiroja med dvema
sprednjima kolesoma. Poskrbite, da boste prikljucno
cev vstavili v pravilni smeri, tako da uposStevate pus¢ico
na priklju€ni cevi (glejte sliko 3), in poskrbite, da se
vzmetna kroglica na strani priklju¢ne cevi zasko€i na
mesto, da bo okvir sedeza varno namescen (glejte
sliko 3).

- Oporo za stopala namestite na stojno povrsino v
pravilni smeri. Prepricajte se, da je gumb privit in varno
namescen (glejte sliki 5-6).

- Opozorilo! Pred uporabo sedez povlecite navzgor,
ne da bi pritisnili stranski pritisni gumb na krovu,
in preverite, da je priklju¢na cev sedezZa varno
namesc¢ena na mestu.

Nacin voznje:

- Cev rocaja vstavite v zadnjo odprtino na podpornem
ogrodju sedeza. Vzmetne gumbe poravnajte z
zarezami na podpornem ogrodju sedeza in naj se
zaskocijo (slika 4). Dvakrat preverite, da je vzmetni
gumb ustrezno namescen.

- Prilagodite viSino rocaja glede na viSino odrasle
osebe (na voljo so 3 polozaji, glejte sliko A). Med
names$canjem zrahljajte sponko za hitro odklepanje na
rocaju T-droga. Po names$c&anju zatesnite sponko za
hitro odklepanje, da zavarujete T-drog.

- Ro¢aj lahko uporabljate za spremljanje otroka med
uporabo skiroja. Namestite oporo za stopala (glejte
sliko 5-6). Otrok naj polozi stopali na oporo za stopala,
odrasla oseba pa naj skiro potiska za ro¢aj (T-drog).

- Opozorilo! Odrasli mora vedno drzati ro¢aj za vodenje,
kadar ima otrok obe stopali na oporah za stopala ter
obe roki na krmilu sedeza, da prepreci padec otroka.

Nacin poganjalca:

- Cev rocaja odstranite iz zadnje odprtine na podpornem
ogrodju sedeza, tako da pritisnete 2 vzmetni kroglici.

- Oporo za stopala odstranite tako, da najprej odvijete
gumb na opori za stopala in nato oporo odstranite. Ko
je opora za stopala odstranjena, pokrijte odprtino v
stojni povrSini s éepom v paketu (glejte slike 8-10).

- Skiro GO-UP FOLDABLE PLUS je opremljen s
prilagodljivim sedeZem, ki ga lahko prilagodite otrokovi
vi$ini (2 polozaja). Odvijte gumb, da sedez potisnete
navzgor/navzdol glede na visino otroka. Poravnajte
sedez z odprtinami za vijake na priklju¢ni cevi in znova
privijte gumb.

- Opozorilo! Prepri¢ajte se, da se otrokova stopala
prosto dotikajo tal, preden za¢ne z voznjo.

Krmiljenje: Otrok skiro poganja s stopali, medtem ko
sedi na sedezu. Zacne naj zelo previdno.

Opombe:

- Vedno preverite, da je priklju¢na cev varno vstavljena
v zgornji del tako, da ga potisnete navzdol in ne
dvignete.

- Pred uporabo sedez povlecite navzgor, ne da bi
pritisnili stranski pritisni gumb na krovu, in preverite, da
je prikljuéna cev sedeza varno names$cena na mestu.

- Vedno preverite, da je gumb sedeZa ustrezno pritrjen.

- Odstranite priklju¢no cev, tako da pritisnete stranski
pritisni gumb na stojni povrsini.

- Oporo za stopala odstranite tako, da najprej odvijete
gumb na opori za stopala in nato oporo odstranite. Ko
je opora za stopala odstranjena, pokrijte odprtino v
stojni povrsini s éepom v paketu (glejte slike 8-10).

- Pokrov GLOBBER je priloZzen za pokrivanje odprtine
za sedezem med nacinom voznje s sedenjem. Za
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shranjevanje ga lahko namestite na sklop T-droga.
(Glejte sliko E)

SESTAVLJANJE SKIROJA (glejte stran 3)

- Vstavite T-drog v integrirano cev na sprednji strani
stojne povrSine skiroja med dvema prednjima
kolesoma.

- Prepri¢ajte se, da se za nacin skiroja dve vzmetni
kroglici na obeh straneh na dnu droga zaskogita na
mesto.

- Ce Zelite odstraniti T-drog oziroma zIozm/raztegnltl

skiro, z nogo stopite na stojno povrsino, pritisnite

prltlsnl gumb, ki se nahaja na strani droga, in T-drog

povlecite nazaj pod kotom 30 stopinj (glejte slike
7-19).

Krmiljenje: GO-UP FOLDABLE PLUS-vo krmiljenje se

intuitivno odziva na gibanje telesa (risba B).

- Ko se otrok nagne na desno, se tudi GO-UP
FOLDABLE PLUS obrne na desno!

- Ko se otrok nagne na levo, se tudi GO-UP FOLDABLE
PLUS obrne na levo!

GO-+UP FOLDABLE PLUS ima za najmlajSe otroke
pri voznji naravnost in po ravnem zaklepni sistem
za krmiljenje, ki omogoca boljSe ravnotezje in olajsa
ucéenje.

- Za vklop mehanizma pritisnite zgornji gumb (risba C)

- Za sprostitev mehanizma pritisnite spodnji rde¢i gumb
(risba D)

Med uporabo:

- Otrok stoji na skiroju z obema rokama na krmilu in se
z eno nogo potiska naprej. Otrok naj se na zacetku
pomika pocasi in previdno.

- Zaviranje: zavora se nahaja na zadnjem delu. Ko otrok
pritisne na zavoro, se skiro upocasni. S postopnim
pritiskanjem na zavoro se lahko izogne zdrsu ali izgubi
stabilnosti.

- Cevlji so obvezni, priporoéamo pa tudi uporabo dolgih
hla¢ in majic z dolgimi rokavi, da se zmanj$a moznost
poskodb v primeru padca.

- Otroku pred uporabo jasno razlozite, kako zakleniti
skiro.

Skrb/vzdrzevanje:

Redno vzdrZevanije je nujno za varnost:

- Kolesni lezaiji: izogibajte se voznji po vodi, olju ali
pesku, saj lahko to posSkoduje kolesne lezaje.

- Kolesa: kolesa se s€asoma obrabijo in se lahko pri
uporabi na grobih povrsinah po$kodujejo. Zadnje
kolo, kjer se nahaja zavora, je po nekaj urah zaviranja
Se bolj obrabljeno. Zaradi varnosti kolesa redno
pregledujte in po potrebi zamenjajte.

- Spremembe: originalnega izdelka pod nobenimi
pogoji ne spreminjajte, z izjemo sprememb v okviru
vzdrzevanja, ki so omenjene v teh navodilih.

- Matice in osi: tudi te je treba redno pregledovati.
Scasoma se lahko zrahljajo, zato jih je treba ponovno
priviti. Lahko se tudi obrabijo, zaradi €esar jih ni
mogoce dobro priviti, zato jih je treba zamenjati.

- Cis€enje: Skiro cistite z mehko krpo in malo vode.

Dodatne informacije
Ce imate kakrsna koli vpraganja, nam pisite na:
contact@globber.com

JAMSTVO

Proizvajalec jam¢i, da bo izdelek brez proizvodnih napak
za obdobje 2 leti od datuma nakupa. To omejeno jamstvo
ne pokriva normalne obrabe, gum, cevi ali kablov in ne
krije kakrsnih koli poSkodb, napak ali izgub, do katerih
pride zaradi nepravilnega sestavljanja, vzdrzevanja ali
shranjevanja.

To omejeno jamstvo je neveljavno, ¢e se izdelek kadar
koli

« uporablja na drugacen nacin, kot za rekreacijo ali
prevoz;

« modificira na kakrsen koli nacin;

* izposoja.

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za naklju¢no ali
posledicno izgubo ali $kodo, ki neposredno ali posredno
izhaja iz uporabe tega izdelka. .
Globber ne nudi nobenega podaljSanega jamstva. Ce ste
kupili podalj$ano jamstvo, ga mora izpolnjevati trgovina,
kjer ste jo kupili.

Za svojo referenco shranite originalno potrdilo o nakupu
skupaj s temi navodili za uporabo in spodaj zabelezite
ime izdelka.

Rezervni deli
Za narocilo rezervnih delov za ta izdelek obiscite stran
www.globber.com
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Saglabajiet instrukciju turpmakai lieto$anai.
NF-EN-71

Bridinajums! Jalieto aizsargaprikojums. Neizmantot
satiksmé.

maksimalais svars 20 kg: BraukSana ar sédekli
(Brauk$ana ar stum8anas rokturi, brauk$ana sédus
stavoklr)

maksimalais svars 50 kg: Brauk3ana stavus stavokit
BraukSana ar sédekli. Bridinajums! Sédekla
konstrukcijas kronSteinam ir ierobezota izturiba — tas
nav paredzéts bérniem, kuri ir vecaki par 36 méneSiem.
Sédekli var izmantot kopa ar $o produktu tikai tad, ja
vecaki ir pilntba noblokg&jusi stari, izmantojot blokésanas
pogu, kas atrodas stlres aug$éja pusé. Lai noblokétu
ritenu vadibas mehanismu, kad ir uzstadits sédeklis,
nospiediet blokéSanas pogu.

Iznemiet no iepakojuma karbas skrejriteni un visas
dalas. Izlieciet visas dalas un pirms lietoSanas izlasiet
montazas instrukciju. Saglabajiet iepakojuma karbu I1dz
montazas beigam.

Visparigie noradijumi

So rotallietu samonté par bérnu atbildigais pieaugusais.
Pirms lietoSanas parbaudiet, vai rotallieta ir pareizi
samontéta. Pirms dodat rotallietu bérnam, nolieciet
mala visas detalas, kas nav nepiecieSamas bérna
rotalam. Lietot skrejriteni ar piesardzibu — lai izvairitos
no kritieniem vai sadursmém, kas var radit traumas
lietotdjam vai treSajam personam, ir nepiecieSamas
labas iemanas.

Lietot kopa ar piemérotiem aizsardzibas Ilidzekliem,

tai skaita kiveri, apaviem, elkona, plaukstu un celgalu
aizsargiem. lemaciet bérnam, ka braukt ar skrejriteni
dros$i un atbildigi.

Norades:

- ja ar skrejriteni parvietojas pa koplietoSanas
celiem, tas var radit bistamas situacijas un izraistt
satiksmes negadijumus. Nelietot pa koplieto$anas
celiem. Skrejritenis vislabak ir piemérots brauksanai
pa Iidzenu un tiru virsmu, uz kuras nav grants un
taukvielu. Izvairities no triecieniem un nebraukat
pari kanalizacijas restém, jo tas var izraisit nelaimes
gadijumu;

- skrejritenis nav aprikots ar lukturiem vai gaismam.
Tapéc tas nav piemérots lietoSanai nakti vai dienas
laika, kad redzamiba ir ierobezota;

- lietot tikai pieaugu$o uzraudziba;

- nelaut ar skrejriteni vienlaicigi parvietoties vairak neka
vienam bérnam.

- Nebraukat ar skrejriteni lietaina laika vai pa slapju
zemes virsmu.

Pirms un péc lietoSanas:

- parbaudiet, vai ir drosi saslégti visi blokéSanas
mehanismi;

- parbaudiet stdres sistémas augstumu un apskatiet,
vai ir pievilkti uzgriezni un stdre un priek$gjais ritenis
atrodas perpendikulari;

- mazako T veida stiena augstumu nofiksé zemakaja
pozicija, parvietojot lodtti pasa apak$éja gropé;

- parbaudiet visus savienojuma elementus: bremzém,
stlres statna atras atbrivo$anas sistémai un ritenu
asim jabat pareizi noregulétam un tas nedrikst bat
bojatas (Skatit A attélu).

- parbaudiet arT riepu nodilumu.

SEDEKI.A UZSTADISANA UN IZMANTOSANA
pastaigu skrejritenim ar sézamo dalu (skatit 2. Ipp.)
- GO+UP FOLDABLE PLUS skrejritenis ir aprikots ar
uzstadamo—savienojoso cauruli, ko izmanto sédekla
piestiprinasanai. Pieejami 2 dazadi sédek|a augstumi.
23,9 - 27,4 cm no zemes.

Lai brauk§ana batu értaka, sédeklis janoregulé ta, lai

bérns ar pédam varétu viegli pieskarties kaju balstam

un zemei.

levietojiet stari sédeklIT un péc tam pievelciet skravi, lai

nostiprinatu stari.

Piestipriniet sédekli uzstadamajai—savienojoSajai

caurulei, uzbidot uz caurules. lzvélieties nepiecieSamo

augstumu, péc tam pieskravéjiet pogu, lai stingri

nostiprinatu sédekli tam paredzétaja vieta. (Skatit 1.-2.

attélu)

levietojiet uzstadamo-savienojoSo cauruli iestradataja

caurules caurumina, kas atrodas skrejritena platformas

priekSpusé starp abiem priek$&jiem riteniem.

Parliecinieties, vai uzstddama—savienojo$a caurule tiek

ievietota pareizaja virziena, ievérojot uz uzstadamas—

savienojo$as caurules noradrto bultinu (skatit 3. attélu),
un, lai stingri saturétu sédekla rami, atsperveida

loditei uzstadamas—savienojosas caurules sanu dala

ir janofikséjas ar dzirdamu ,klikska” skanu (skatit 3.

attélu).

Uzlieciet kaju balstu uz platformas pareizaja virziena.

Parliecinieties, vai poga ir pievilkta un stingri

nostiprinata. (Skatit 5.-6. attélu)

- Bridinajums! Lai pirms braukSanas parliecinatos, vai
sédek|a uzstadama-savienojosa caurule ir stingri
nostiprinata, pavelciet sédekli no platformas virziena
uz aug8u, nenospiezot uz platformas eso$o sanu
spiedpogu.

Brauk$anas rezims:

- lebidiet stres cauruli sédek|a atbalsta stiena
montazas cauruma aizmuguréja dala. Salagojiet
atspertipa pogas ar gropém sédek|a atbalsta stient un
nofiks€jiet (4. attéls). Velreiz parbaudiet, vai ir redzama
un ir pareizi noblokéta atspertipa poga.

- Noregulgjiet stumjama roktura augstumu atbilstoSi
vecaka augumam (noreguléjams 3 pozicijas , skatit A
attélu). Noregulgjot T veida stiena rokturi, atskravéjiet
ta atras atbrivoSanas skavu. Lai péc noreguléSanas
nostiprinatu T veida stiena rokturi, pievelciet atras
atbrivoSanas skavu.

- Stumjamo rokturi var izmantot, lai palidzétu bérnam
parvietoties ar skrejriteni lietoSanas laika. Uzstadiet
kaju balstu (skatit 5.-6.attélu) Uzlieciet uz balsta bérna
kajas, un stumiet (stumj pieaugusais) skrejriteni ar
stumjamo rokturi (T veida stiena rokturi).

- Bridinajums! Kad bérna pédas ir novietotas uz kaju
balsta un abas rokas atrodas uz sédek|a stures, tad,
lai bérns neapgaztos, pieaugu$ajam vienmeér ir japietur
vecakiem paredzétais stlres stienis.

Pastaigas rezims:

- Iznemiet stlres cauruli no sédek|a atbalsta stiena
montazas cauruma aizmuguréjas dalas, piespiezot 2
atsperveida lodites.

- Lai nonemtu kaju balstu, vispirms ir jaatskravé kaju
balsta poga un péc tam janonem kaju balsts. Kad kaju
balsts ir nonemts, uzlieciet uz atveres iepakojuma
ieklauto pogu. (Skatit 8.-10. attélu).

- GO+*UP FOLDABLE PLUS modelis ir aprikots ar
reguléjamu sédekli, ko var pielagot atbilsto$i bérna
augumam (2 pozicijas). Lai noregulétu sédekla
augstumu, atskravéjiet pogu un pabidiet uz augsu/uz
leju. Salagojiet sédekli caur skravju caurumiem sédekla
atbalsta rami un pieskravéjiet pogu.

LATVIESU
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- Bridinajums! Pirms brauk$anas parliecinieties, vai,
atrodoties brauk$anas rezima ar sédekli, bérna kajas
var brivi pieskarties zemei.

Staresana: bérns parvietojas ar skrejriteni, séZzot uz

sédekla, ar kajam atsperoties pret zemi un stumjot sevi

uz priekSu. Raugiet, lai bérns uzsaktu parvietosanos
piesardzigi.

Piezimes!

- Vienmér parbaudiet, vai uzstddama-savienojosa
caurule ir stingri ievietota platforma, piespiezot uz leju
un nepacelot uz augsu.

- Lai pirms brauk$anas parliecinatos, vai sédek|a
uzstaddama-—savienojosa caurule ir stingri nostiprinata,
pavelciet sédekli no platformas virziena uz augsu,
nenospiezot platformas sanu spiedpogu.

- Vienmér parbaudiet, vai ir stingri pievilkta sédek|a

poga.

- Nonemiet uzstadamo—savienojo$o cauruli, nospiezot
platformas sanu spiedpogu.

- Lai nonemtu kaju balstu, vispirms ir jaatskrave kaju
balsta poga un péc tam janonem kaju balsts. Kad kaju
balsts ir nonemts, uzlieciet uz atveres iepakojuma
ieklauto pogu. (Skatit 8.-10. attélu).

- Komplekta ietilpst GLOBBER parsegs, ar ko
var aizsegt atveres dalu aiz sédek|a, izmantojot
braukSanas reZimu. lesp&jams uzstadit uz T veida
stiena uzglabasanai. (Skatit E attélu)

SKREJRITENA MONTAZA (skatit 3. Ipp.)

- levietojiet T veida stieni iestradataja caurules
caurumina, kas atrodas skrejritena platformas
priekSpusé starp abiem priek$é&jiem riteniem.

- Lai brauktu stavus stavokli, abam atsperveida loditém
abos stiena sanos apak$éja dala ir janofikséjas ar
dzirdamu ,klikS§ka” skanu.

- Lai atbrivotu un izvilktu lauka T veida stieni vai
izvilktu/salocTtu skrejriteni, ar vienu kaju uzkapiet uz
platformas, nospiediet spiedpogu platformas sanos
un izvelciet lauka T veida stieni 30 gradu lenkl. (Skatit
17.-19. attélu)

Starésana: GO-UP FOLDABLE PLUS stire intuitivi

reagé uz kermena kustibu (B attéls):

- bérnam saliecoties slipuma uz labo pusi, GO-UP
FOLDABLE PLUS pagriezas pa labi;

- bérnam saliecoties slipuma uz kreiso pusi, GO*UP
FOLDABLE PLUS pagriezas pa kreisi.

Mazajiem bérniem, parvietojoties pa lldzenam virsmam
taisna ITnija, GO-UP FOLDABLE PLUS modelis ir
aprikots ar stires blokéSanas sistému, kas nodrosina
labaku balansu un atvieglo maciSanos braukt ar
skrejriteni.

- lai noblokeétu, pavelciet pogu uz augsu (skatit C attélu);

- lai atblokétu, pavelciet pogu uz leju (skatit D attélu).

LietoSanas laika:

- Stavot uz skrejritena un abam rokam atrodoties uz
rokturiem, atsperties ar vienu pédu, lai virzitos uz
priek$u. Uzsakt brauk§anu piesardzigi!

- Bremzésana: bremzes atrodas aizmuguré;
nepiecieSamibas gadijuma nospiest tas, lai paléninatu
parvietoSanas atrumu. Spiest pakapeniski, lai novérstu
slidesanu.

- Obligati javelk apavi; stingrs ieteikums ir valkat bikses
un kreklinus ar garajam piedurkném, lai izvairttos no
traumam kritiena laika.

- Kartigi pirms lietoSanas izskaidrojiet bérnam, ka
noblokeét skrejriteni.

Kopsana / apkope:

Drosibas pamata ir regulara apkopes veikSana.

- Ritenu gultni: nebraukat pa ddeni, ellam vai smiltim, jo
tas var sabojat ritenu gultnus.

- Riteni: riteni ar laiku nodilst un var sabojaties, ja ar tiem
biezi parvietojas pa raupjam virsmam. Aizmuguréjais
ritenis, uz kura uzstaditas bremzes, var nodilt ipasi péc
vairaku stundu bremzésanas. DroSibas labad regulari
parbaudiet ritenus un, ja nepiecieSams, nomainiet tos.

- Parveidos$ana: originalo produktu nekada veida
nedrikst parveidot, iznemot ar apkopi saistitos
gadijumos, kas noradtti $aja instrukcija.

- Uzgriezni un asis: ari tie ir regulari japarbauda. Laika
gaita tie var atskravéties un, ja tas ta noticis, tos ir
stingrak japievelk. Tie var nodilt un atskravéties, un tada
gadijuma tie ir janomaina.

- Tinsana: tiriet skrejriteni ar mikstu dranu un nelielu
daudzumu Gdens.

Papildu informacija

Ja vélaties sanemt papildu informaciju, ka arT jautajumu
gadijuma, lidzu, sazinieties ar mums:
contact@globber.com

GARANTIJA

Razotajs garanté, ka 2 gadi no 8T produkta iegades
briza tam nav razo$anas defektu. ST ierobeZota garantija
neattiecas uz normalu nolietojumu un nodilumu, riepam,
caurulém vai kabeliem, ka ar1 uz jebkadiem bojajumiem,
atteicém vai zaudéjumiem, kas ir radusSies, produktu
nepareizi saliekot, apkopjot vai uzglabajot.

ST ierobezota garantija tiek anuléta, ja produkts jebkad:
« tiek izmantots jebkada cita veida, kas nav atpatas
nollks vai parvietoSanas;

« tiek paklauts jebkada veida modifikacijam;

« tiek iziréts.

RaZotajs nav atbildigs par nejausiem vai izrietoSiem
zaudéjumiem vai bojajumiem, kas ir radusies $T produkta
tieSas vai netieSas izmantoSanas rezultata.

Globber nepiedava paplasinato garantiju. Ja esat
iegadajies paplasinato garantiju, par tas ievéroSanu ir
atbildigs uznémums, kura to esat iegadajies.

Glabajiet originalos pirkumu apliecinodos dokumentus
kopa ar So rokasgramatu un ierakstiet produkta
nosaukums:

Rezerves dalas
Lai pasatitu rezerves dalas, 1Gdzu, apmekigjiet masu
majas lapu www.globber.com
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Pasilikite Sig instrukcija, nes jos gali prireikti
ateityje.

NF-EN-71

Ispéjimas! Bitina naudoti saugos priemones. Nenaudoti
eismo vietose.

Iki 20 kg: variantas su sédyne (Stumiamosios kédutés ir
sédimasis modelis)

Iki 50 kg: paspirtuko modelis

Variantas su sédyne: |spéjimas! Negalima naudoti
vyresniems nei 36 ménesiy amziaus vaikams, nes
sedynés rémo tvirtumas ribotas. Sédyne ant gaminio
galimo naudoti tik atjungus vairavimo funkcija,
paspaudziant fiksavimo mygtuka vairo stovo virSuje.
Kai norite sumontuoti sédyne, paspauskite fiksavimo
mygtuka,

kad ratai nesisukinéty.

I1Simkite i$ dézés paspirtukg ir visas jo dalis. Prie$
naudodami i$sidéstykite

visas dalis ir perskaitykite surinkimo instrukcija.
NeiSmeskite pakuotés,

kol neuzbaigete surinkti.

Bendrieji nurodymai

Sj zaisla turi atsakingai surinkti suauges asmuo. Prie$
naudodami patikrinkite, ar Zaislas tinkamai surinktas.
Prie$ atiduodami $j Zaislg savo vaikui, nuimkite visas
nereikalingas dalis. Zaisla reikia naudoti atsargiai,
nes reikia jgudziy, norint neparkristi ar neatsitrenkti ir
nesusizaloti paciam ar nesuzaloti tre€iyjy asmeny.
Naudoti uzsidéjus tinkamas apsaugines priemones,
iskaitant S8alma, batus ir alkaniy, rieSy bei keliy
apsaugas. Pamokykite vaikg, kaip saugiai ir atsakingai
naudoti Zaislg.

Nurodymai:

- Paspirtukas gali bati pavojingas ir, naudojant
vieSuosiuose keliuose, galima sukelti avarija.
Nenaudokite vieSuosiuose keliuose. Geriausia naudoti
ant lygiy ir Svariy pavirSiy be Zvyro ir tepaly. Venkite
vazineéti nelygiais pavir$iais ar ten, kur jrengtos vandens
surinkimo grotelés, nes galite nukristi.

- Paspirtuke néra jokiy priekiniy Zibinty ar apSvietimo
jtaisy. Dél to jis néra skirtas naudoti naktj ar riboto
matomumo sglygomis.

- Visada naudoti tik prizidrint suaugusiems.

- Vienu metu paspirtuku gali vaziuoti ne daugiau kaip
vienas vaikas.

- Nenaudoti drégnomis dienomis ar ant $lapio
pavirSiaus.

Pries ir po naudojimo:

- Visi fiksavimo mechanizmai turi bati tinkamai uzfiksuoti.

- Patikrinkite vairavimo sistemos aukstj, ar priverztos
visos verzlés ir ar rankenos statmenos priekiniam ratui.

- Minimalus ,T* stovo aukstis yra uzfiksavus jj apatinéje
angoje.

- Patikrinkite visas jungtis: stabdziai, vairavimo stovo
greitojo atkabinimo sistema ir raty aSys turi bati
tinkamai sureguliuotos ir nepazeistos (Zr. A schema).

- Taip pat patikrinkite padangy nudilima.

Stumiamo ir sédimo paspirtuko modeliy SEDYNES

MONTAVIMAS IR NAUDOJIMAS (zr. 2 puslapj)

- GO+UP FOLDABLE PLUS pateikiamas su sédynei
tvirtinti skirtu jungiamuoju vamzdeliu. Sédynés aukstj
galima nustatyti  vieng i 2 padeéciy: 23,9-27,4 cm vir§
Zemes.

Kad baty patogu vaziuoti, jasy vaikas turéty lengvai
kojomis pasiekti pakojj ir pagrinda.

- |statykite rankeng j sédyne ir priverzkite varzta,
pritvirtindami rankena.

- Pritvirtinkite sédyne prie jungiamojo vamzdzio
uzmaudami jg ant vamzdelio. Pasirinkite pageidaujamg
aukstj, ir tuomet sédyne tvirtai priverzkite rankenéle
pasirinktoje vietoje. (Zr. 1-2 schemas)

- Jungiamajj vamzdel] jstatykite j paspirtuko platformoje
tarp dviejy priekiniy raty esanc¢ig vamzdzio anga.
Isitikinkite, kad jungiamasis vamzdelis jstatytas
teisingai, t. y. ant jungiamojo vamzdelio nurodytos
rodyklés kryptimi (Zr. 3 schema), o jungiamojo
vamzdelio Sone esantis spyruoklinis fiksatorius jsistatgs
i vietg ir saugiai laiko sédynés rémg (zr. 3 schema).

- Pakojj uzdékite ant platformos teisinga kryptimi.
Isitikinkite, kad rankenélé priverzta ir patikimai
uzfiksuota. (zr. 5-6 schemas)

Ispéjimas! Prie$ naudojimg patraukite sédyne aukstyn,
nepaspausdami platformos Sone esancio mygtuko,
ir jsitikinkite, jog sédynés jungiamasis vamzdelis yra
saugiai uzfiksuotas.

Vaziavimo atsisédus modelis:

- Rankenos vamzdelj jstatykite j s€dynés atraminio
rémo gale esancig angg. Sulygiuokite spyruoklinius
fiksatorius su grioveliais sédynés atraminiame réme
ir uzfiksuokite (4 pav.). Dar kartg patikrinkite, ar
spyruoklinis fiksatorius tinkamai jsistaté ir uzsifiksavo.

- Rankenos aukstj tévai nustato savo nuozidra (galimos
3 padétys , Zr. A schemg). Reguliuodami atlaisvinkite
,T* formos rankenos greitojo atkabinimo sgvarzg.
Baige reguliuoti priverzkite ,T* formos rankenos greitojo
atkabinimo sagvarza.

- Tévams skirta rankena gali bati naudojama stumti
paspirtuka, taip padedant vaikui vaziuoti. Sumontuokite
pakojj (Zr. 5-6 schemos). Vaikas turi remtis kojomis j
pakojus, kad suauges asmuo galéty stumti paspirtuka,
laikydami uz tévams skirtos rankenos (,T* formos
rankena).

- |spéjimas! Kad vaikas nenukristy, suauges asmuo
visada turi laikyti tévy rankena, kai vaikas kojas
padéjes ant kojy atramos, o rankomis laikosi uz
sédynés rankeny.

Stumiamas modelis:

- Itraukite rankenos vamzdelj i$ sédynés galinéje dalyje
esancio angos paspaude 2 spyruoklinius fiksatorius.

- Jei norite nuimti kojy atrama, atsukite pakojo
rankenéle, tada iSimkite pakojj. Nuéme pakojj,
uzdenkite platformoje esancig angg komplekte
pateikiamu spyruokliniu fiksatoriumi.

(zr. 8-10 schemas).

- GO+*UP FOLDABLE PLUS pateikiamas su
reguliuojama sédyne, kurig galima pritaikyti pagal vaiko
0gj (2 padeétys). Atsukite rankenélg sédyne kelkite
aukstyn arba nuleiskite Zemyn, kad nustatytuméte
reikiama aukstj. Sulyginkite su varzty skylémis sédynés
jungiamajame vamzdelyje ir priverzkite rankenéle.

- |spéjimas! Prie§ pradédami vaziuoti jsitikinkite, kad
sedimoje padétyje vaikas lengvai kojomis pasiekia
Zzeme.
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Vaziavimas: kad judéty j priekj, vaikas turi sédéti ant
sédynés ir atsispirti nuo zemés kojomis. Pajudédamas i$§
vietos vaikas pradzioje turi bati atsargus.

Pastabos.

- Visada paspausdami zemyn patikrinkite, ar
jungiamasis vamzdelis tvirtai jstatytas j réma. Jis neturi
laisvai pasikelti.

- Prie$ naudojimg patraukite sédyne aukstyn,
nepaspausdami platformos Sone esancio mygtuko,
ir jsitikinkite, jog sédynés jungiamasis vamzdelis yra
saugiai uzfiksuotas.

- Visada patikrinkite, ar tvirtai priverzta sédynés
rankenélée.

- Jungiamajj vamzdelj iSimsite paspaude rémo Sone
esantj mygtuka.

- Jei norite nuimti kojy atrama, atsukite pakojo
rankenéle, tada iSimkite pakojj. Nuéme pakojj,
uzdenkite platformoje esancig angg komplekte
pateikiamu spyruokliniu fiksatoriumi.

(zr. 8-10 schemas).

- A GLOBBER dangteliu uzdenkite angg uz sédynés, kai
paspirtuka naudojate kaip vaziavimo atsisédus modelj.
Nenaudojamg dangtelj galite pritvirtinti prie , T formos
rankenos stovo. (Zr. E schema)

PASPIRTUKO SURINKIMAS (zr. 3 puslapj)

-, T formos rankenos vamzdelj jstatykite j paspirtuko
réme tarp dviejy priekiniy raty esancig integruota anga
vamzdeliui.

- |sitikinkite, kad du vairo vamzdelio Sonuose esantys
spyruokliniai fiksatoriai jsistato j vietg paspirtuko
modelyje.

- Norédami atkabinti , T* formos rankeng arba sulenkti
ar atlenkti paspirtuka, atsistokite ant platformos,

paspauskite mygtukg platformos Sone ir patraukite , T*
formos rankeng atgal 30 laipsniy. (Zr. 17-19 schemas)
Vairavimas: GO+UP FOLDABLE PLUS paspirtukas
intuityviai reaguoja j kiino judesius (B paveikslas):
- Kai veikas lenkiasi j deSine puse, GO*UP FOLDABLE
PLUS taip pat sukasi j deSine!
- Kai veikas lenkiasi j kaire puse, GO-UP FOLDABLE
PLUS taip pat sukasi j kaire!
Kad mazesni vaikai geriau iSlaikyty pusiausvyrg ir
lengviau iSmokty valdyti paspirtukg (vaziuodami lygiu
paviriumi tiesia linija), GO-UP FOLDABLE PLUS
irengta vairavimo blokavimo sistema.
- Jei vairg norite uzblokuoti, paspauskite virutinj
mygtukg (C paveikslas).
- Jei vairg norite atlaisvinti, paspauskite apatinj raudong
mygtukg (D paveikslas).

Naudojimas:

- Stovédami ant paspirtuko ir abiem rankomis
laikydamiesi uz rankeny, atsisipirkite viena koja nuo
Zemés, kad judétuméte pirmyn. Bikite atsargls
pajudédami i$ vietos.

- Stabdymas: stabdys jrengtas gale ir, jei norite sulétinti,
paspauskite ji Zemyn. Spauskite palaipsniui, kad
paspirtukas neslysty ir iSlaikytuméte pusiausvyra.

- Privaloma apsiauti batus ir rekomenduojama uzsimauti
kelnes bei apsivilkti marskinius ilgomis rankovémis, kad
nukrite maziau susizeistuméte.

- Prie$ naudojima kiekvieng kartg vaikui paaiskinkite,
kaip paspirtuko dalis uzfiksuoti.

Priezidira:

Reguliari priezidra yra saugumo garantas:

- Raty guoliai: nevazinékite per balas, smélj ar
alyvuotais pavirSiais, nes galite sugadinti raty guolius.

- Ratai: ratai vazinéjant dyla ir juos galima sugadinti,
jeigu pernelyg daug vazinéjama nelygiais pavirSiais.

Stabdys ypac pazeidzia galinj rata, jei nuolat stabdoma.

Dél saugumo ratus reikia reguliariai tikrinti ir keisti, jei
bdtina.

- Konstrukcijos keitimas: jokiu badu negalima keisti
originalios gaminio konstrukcijos, iSskyrus Sioje
instrukcijoje aprasyty daliy keitimus.

- Verzlés ir asys: taip pat batina reguliariai tikrinti.
Praéjus tam tikram laikui jos gali atsilaisvinti ir reikia
vél priverzti. Tinkamai nepriverzus $iy daliy jos gali
susidéveti ir tokiu atveju batina pakeisti.

- Valymas: Paspirtuka valyti drégna minksta Sluoste.

Papildoma informacija

Jei kyla klausimy ir reikia informacijos, susisiekite su
mumis Siuo adresu:

contact@globber.com

GARANTIJA

Gamintojas Siam produktui taiko garantijg, pagal kurig
jame per 2 gadi nuo jsigijimo datos negali pasitaikyti
gamybiniy defekty. Jei netinkamai atliekamas surinkimas,
techniné priezidra arba sandéliavimas, $i ribotoji garantija
neapima jprasto nusidévéjimo, padangy, vamzdeliy arba
kabeliy pazeidimy, sugedimo arba praradimo.

Si ribotoji garantija nebus taikoma, jei produktas bus
kada nors

* naudojamas ne poilsio arba gabenimo tikslais;

« kaip nors kei¢iamas;

* nuomojamas

Gamintojas neatsako uz atsitiktinius arba dél specialiy
aplinkybiy atsiradusius nuostolius arba Zalg, tiesiogiai
arba netiesiogiai nulemta Sio produkto naudojimo.
,Globber” nesillo testinés garantijos. Jei jsigijote testine
garantijg, jg suteikia pati parduotuvé.

Saugokite pirminj pardavimo kvitg su Siuo vadovu ir toliau
uzrasSykite produkto pavadinimas.

Atsarginés dalys

Jei norite uzsisakyti $io produkto atsarginiy daliy,
apsilankykite masy svetainéje

www.globber.com

® LETUVIY



® EEsTI

Sailitage juhised edaspidiseks kasutamiseks.
NF-EN-71

Hoiatus! Soovitatakse kanda kaitsevarustust. Ei ole ette
nahtud kasutamiseks liikluses.

Maks. 20 kg: jooksuratas, likatav, istmega versioon.
Maks. 50 kg: tdukeratta versioon.

Istmega versioon: Hoiatus! Mitte sobiv alla 36-

kuu vanustele lastele! Istme tugialusel on piiratud
koormusjoud. Selle tootega voib istet kasutada ainult
siis, kui vanemad on juhtimissiisteemi juhtraua eesmisel
osal asuva lukustusnupu abil taielikult lukustanud.
Rataste juhtimisfunktsiooni lukustamiseks istme
paigaldamisel vajutage lukustusnuppu.

Votke tdukeratas ja kdik osad kastist valja. Seadke kdik
osad valmis ja enne kasutamist lugege koostamisjuhised
|abi. Hoidke pakend alles kuni toote koostamise
|dpetamiseni.

Uldised juhised

Manguasja peab koostama vastutav taiskasvanu.

Enne kasutamist veenduge, et ménguasi on korrekiselt
koostatud. Enne manguasja lapsele andmist eemaldage
kdik osad, mis ei ole mangimiseks vajalikud. Manguasja
kasutamisel tuleb rakendada ettevaatust, sest
kasutajale vdi kolmandatele isikutele vigastusi tekitavate
kukkumiste voi kokkupdrgete valtimiseks on vajalikud
vastavad oskused.

Vajalik on kasutada sobivat kaitsevarustust, mis

hdlmab kiivrit, jalandusid, kilnarnuki-, randme- ja
pdlvekaitsmeid. Opetage lapsele toote ohutut ja
vastutustundlikku kasutamist.

Juhised:

- T8ukeratas voib olla ohtlik ja avalikel teedel kasutamise
korral vdib see pohjustada liiklusdnnetusi. Arge
kasutage toodet avalikel teedel. Parim on kasutada
toodet tasasel, puhtal, killustiku- ja maardeainevabal
pinnal. Valtige konarusi ja kanalisatsioonireste, mis
véivad pdhjustada dnnetusi.

- Téukerattal ei ole esi- ega muid tulesid. Seetdttu ei ole
see sobilik kasutamiseks dhtul véi 66sel voi piiratud
nahtavuse tingimustes.

- Kasutada ainult taiskasvanu jarelevalve all.

- Téukerattaga voib séita ainult ks laps korraga.

- Arge kasutage vihmastel paevadel v&i marjal pinnasel.

Enne ja pérast iga kasutuskorda:

- Veenduge, et kdik lukustusmehhanismid on korrektselt
lukustunud:

- Kontrollige juhtraua kérgust ja veenduge, et mutrid
on kinni keeratud ning kaepidemed ja esiratas asuvad
Uksteise suhtes risti.

- T-juhtraua kdige madalama asendi seadmiseks tuleb
lukustada nupp kdige madalamasse avasse.

- Kontrollige k&iki Uhenduselemente: pidur, juhtraua
kiirvabastuse siisteem ja rattateljed peavad olema
korrektselt reguleeritud ning kahjustamata (vt. joon. A).

- Kontrollige ka rehvide kulumist.

ISTME PAIGALDAMINE JA KASUTAMINE

jiooksu;a)attana | pealeistutava rattana kasutamisel
vt. k.

- GO*UP FOLDABLE PLUS ratta komplektis on
Uhendustoru istme kinnitamiseks. Tootel on 2 erinevat
istme kdrguse varianti: 23,9 — 27,4 cm maapinnast.
Mugavaks séitmiseks peaks lapse jalad kergesti jalatoe
peale ning maapinnale ulatuma.

- Sisestage juhtraud istmesse ja keerake juhtraua
kinnitamiseks kruvi kinni.

- Istme Ghendustoru kinnitamiseks libistage see torule.
Valige soovitud kérgus ja seejarel pingutage nuppu, et
veenduda, et iste on kindlalt paigas. (vt. joon. 1-2)

- Paigaldage Uhendustoru kahe esiratta vahel ratta
sOidulaua esiosas olevasse integreeritud toruavasse.
Jalgige, et paigaldate Gihendustoru diges suunas,
Uhendustorul oleva noole jargi (vt. joon. 3) ja
kontrollige, et thendustoru kiljel asuv vedrukuul
kidpsatusega paika kinnitub, et istme raam korralikult
kinnitatud oleks (vt. joon. 3)

- Paigaldage jalatugi sdidulauale diges suunas.
Kontrollige, et nupp on kinni keeratud ja turvaliselt
paika fikseeritud. (vt. joon. 5-6

- Hoiatus! Témmake istet sdidulaualt lles, kuid arge
vajutage sdidulaua kuljel olevat nuppu - nii saate enne
kasutamist kontrollida, kas istme (hendustoru on
turvaliselt paika lukustunud.

Pealeistutav reziim:

- Paigaldage juhtraua toru istme tugialuse tagumisse
avasse. Joondage vedruga nupud istme tugialuse
avadega ning lukustage need (joon. 4). Kontrollige
kindlasti, et vedruga nupp on vastavas avas ja
korrektselt lukustunud.

- Reguleerige juhtraua kérgust vastavalt
lapsevanema eelistustele (3 véimalikku asendit,
vt. joon. A). Reguleerimisel vabastage T-juhtraua
kiirvabastusklamber. Parast reguleerimist kinnitage
T-juhtraua kiirvabastusklamber.

- Lapsevanema juhtrauda (T-juhtrauda) voib kasutada
lapse aitamiseks rattaga séitmisel. Paigaldage jalatugi
(vt. joon.5-6). Pange lapse jalad jalatoe peale ning
taiskasvanu lukkab ratast lapsevanema juhtraua
(T-juhtraua) abil.

- Hoiatus! Lapse kukkumise ennetamiseks peab
taiskasvanu hoidma alati lapsevanema juhtrauda,
kui lapse jalad on jalatoel ja m&lemad kaed on istme
kaetugedel.

Jooksuratta reziim:

- Eemaldage istme mustas avas olev juhtraua toru,
vajutages kahte vedrukuuli.

- Jalatoe eemaldamiseks keerake jalatoel asuv nupp
lahti ja eemaldage jalatugi. Kui jalatugi on eemaldatud,
katke sdidulauas olev ava komplektis oleva nupuga. (vt.
joon. 8-10).

- GO+-UP FOLDABLE PLUS on varustatud reguleeritava
kdrgusega istmega, mida saab kohandada lapse
pikkusest séltuvalt (2 asendit). Kérguse reguleerimiseks
keerake nupp lahti ja libistage istet Ules/alla. Joondage
iste Uhendustoru kruviaukudega ja keerake nupp uuesti
kinni.

- Hoiatus! Enne ratta istumisreziimis kasutamist
veenduge, et lapse jalad ulatuvad vabalt vastu maad.

Juhtimine: Istmel istudes ja jalad pdrandal likkab laps

jalgadega hoogu. Alguses tuleb ettevaatlik olla.

Markused!

- Kontrollige alati, et thendustoru on kindlalt séidulaua
kllge paigaldatud - selleks vajutage seda allapoole,
mitte seda Ulespoole tostes.

- Tdmmake istet sdidulaualt lles, kuid &rge vajutage
sdidulaua kiljel olevat nuppu - nii saate enne
kasutamist kontrollida, kas istme (hendustoru on
turvaliselt paika lukustunud.

- Kontrollige alati, et istme nupp on kindlalt kinni.

- Uhendustoru eemaldamiseks vajutage sdidulaua kiljel
asuvat nuppu.

- Jalatoe eemaldamiseks keerake jalatoel asuv nupp
lahti ja eemaldage jalatugi. Kui jalatugi on eemaldatud,
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katke sdidulauas olev ava komplektis oleva nupuga. (vt.
joon. 8-10)

- GLOBBER varustuses on kate, mis katab istme taga
asuva ava, kui ratast kasutatakse pealeistutavas
reziimis. Hoiustamiseks saab selle T-juhtraua kilge
panna. (vt. joon. E)

TOUKERATTA KOOSTAMINE (vt. Ik. 3)

- Paigaldage T-juhtraud kahe esiratta vahel ratta
sOidulaua esiosas olevasse integreeritud toruavasse.

- Jooksuratta reziimi rakendamiseks kontrollige, et
juhtraua mélemal kiljel asuvad kaks vedruga nuppu
kinnituvad paika kldpsatusega.

- T-juhtraua vabastamiseks vdi ratta kokkuvoltimiseks/
lahtivoltimiseks astuge jalaga séidulauale, vajutage
soOidulaua kdljel asuvat nuppu ja tdmmake T-juhtrauda
30-kraadise nurga all tahapoole. (vt. joon. 17-19)

Juhtimine: GO-UP FOLDABLE PLUS juhtsisteem
reageerib intuitiivselt keha liikumisele (Joonis B).

- Kui laps kallutab paremale, péérab GO-UP FOLDABLE
PLUS paremale!

- Kui laps kallutab vasakule, péérab GO<UP FOLDABLE
PLUS vasakule!

Vaikeste laste jaoks on GO.UP FOLDABLE PLUS
toukerattal tasasel pinnal ja sirgjooneliseks soitmiseks
mdoeldud juhtimise blokeerimise slisteem, mis annab
parema tasakaalu ja teeb dppimise lihtsamaks.

- Lukustamiseks vajutage pealmist nuppu (Joonis C).
—D\)/abastamiseks vajutage alumist punast nuppu (Joonis

Kasutamine:

- Seistes tdukerattal, hoides kdepidemetest mélema
kaega, likake edasiliikumiseks Uhe jalaga hoogu. Olge
alguses ettevaatlik.

- Pidurdamine: Pidur asub taga. Vajadusel vajutage
sellele, et kiirust vahendada. Libisemise voi tasakaalu
kaotamise valtimiseks vajutage pidurit jark-jargult.

- Jalandude kasutamine on kohustuslik ning
kukkumistest tingitud vigastuste valtimiseks soovitame
kanda pukse ja pika varrukaga pluusi.

- Opetage oma lapsele arusaadavalt kuidas tdukeratast
enne selle kasutamist digesse asendisse lukustada.

Hooldus:

Regulaarne hooldus on piihendumine ohutusele:

- Rattalaagrid: valtige vee, 6li (maardeainete) vdi liiva
sees soitmist, sest see voib kahjustada rattalaagreid.

- Rattad: aja jooksul rattad kuluvad ja véivad
kahjustuda, kui neid liiga palju ebatasasel pinnal
kasutada. Parast mitmeid tunde pidurdamisi kulub
eriti palju just tagumine ratas, millele rakendub pidur.
Ohutuse nimel tuleb rattaid regulaarselt kontrollida ja
vajadusel vélja vahetada.

- Kohandamine: algset toodet ei tohi mitte mingil
juhul kohandada, valja arvatud ké@esolevates juhistes
esitatud hooldusega seotud kohandused.

- Mutrid ja teljed: neid tuleb samuti regulaarselt
kontrollida. Aja jooksul vivad need lahti tulla. Sellisel
juhul tuleb need uuesti kinni keerata. Need vdivad
kuluda ja mitte korralikult kinni jaada. Sellisel juhul tuleb
need valja vahetada.

- Puhastamine: Puhastage tdukeratast pehme lapi ja
véahese veega.

Taiendav info

Kusimuste ja paringutega kontakteeruge palun aadressil:

contact@globber.com

GARANTII

Tootja annab sellele tootele garantii tootmisdefektide
osas 2 aastat alates ostukuupéevast. See piiratud
garantii ei kata normaalset kulumist, rehve, siserehve ja
kaableid, ega kahjustusi, rikkeid voi hévinemist, mille on
pdhjustanud vale kokkupanek, hooldus v&i hoiustamine.
See garantii muutub kehtetuks, kui toodet

* kasutatakse muul eesmargil kui vaba aja veetmine voi
transport;

» kohandatakse;

* renditakse

Tootja ei vastuta juhusliku voi tegevusest tuleneva
havimise véi kahjustumise eest, mis on otseselt voi
kaudselt seotud toote kasutamisega.

Globber ei paku pikendatud garantiid. Kui olete ostnud
pikendatud garantii, siis peab vastavaid kohustusi taitma
see kauplus, kust te toote ostsite.

Edasiseks kasutamiseks sailitage ostutSeki originaal ja
see kasutusjuhend ning kirjutage oma toote tootenimi
jargnevale reale.

Varuosad
Varuosade tellimiseks kiilastage palun meie veebisaiti
aadressil www.globber.com
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Sacuvaijte upute za buducu uporabu.

NF-EN-71

Upozorenje! Nositi zastithu opremu. Ne Koristiti u
prometu.

Maks: 20 kg: Nacin sjedenja (Kolica, voznja bicikla)
Maks: 50 kg: Nacin voznje skutera

Nacin sjedenja: Upozorenje! Ne smiju koristiti djeca
starija od 36 mjeseci zbog ograni¢ene snage nosaca
okvira sjedala. Sjedalo se s ovim proizvodom moze
koristiti samo kada roditelj upravlja¢ u potpunosti blokira
pomocu gumba za blokiranje koji se nalazi na gornjoj
strani sklopa upravljaa. Kada planirate montirati sjedalo
pritisnite gumb za blokiranje kako biste blokirali upravljaé
kotaca.

Izvadite skuter i sve dijelove iz kutije. Prije uporabe
pripremite sve dijelove i procitajte upute za sastavljanje.
Zadrzite pakiranje do dovrSetka sastavljanja.

Opce upute

Ovu igrac¢ku mora sastavljati odgovorna odrasla
osoba. Prije uporabe provjerite dali je igracka pravilno
sastavljena. Prije nego igracku date svom dijetetu
uklonite sve dijelove koji nisu nuzni za igru. Igracku
treba koristiti oprezno, buduéi da je potrebna vjestina
kako bi se izbjeglo padove ili sudare koji bi mogli
uzrokovati ozljede korisnika ili tre¢ih osoba:

Treba koristiti u kombinaciji s odgovaraju¢om zastitnom
opremom, uklju€ujuci kacigu, cipele, Stitnike za laktove,
ruéne zglobove i koljena. U¢ite dijete kako da ga koristi
sigurno i odgovorno.

Upute:

- Skuter moze biti opasan i ako ga se koristi na javnim
prometnicama moze uzrokovati prometne nezgode.
Nemojte ga koristiti na javnim prometnicama. - Najbolje

je koristiti ga na ravnoj, suhoj povrsini na kojoj nema
Sljunka i masnoca. Izbjegavajte neravnine i odvodne
reSetke koji bi mogli izazvati nezgodu.

- Skuter nema prednja ni straznja svjetla. Stoga nije
pogodan za koristenje tijekom no¢i ili tijekom razdoblja
kada je vidljivost ogranic¢ena.

- Uvijek koristiti pod nadzorom odraslih.

- Nemojte dopustiti da se na skuteru istovremeno vozi
vi$e od jednog djeteta.

- Ne koristite tijekom kiSovitih dana ili na mokrom tlu.

Prije i nakon uporabe:

- Uvjerite se da su mehanizmi za blokiranje sigurno
blokirani:

- Provjerite visinu upravljackog sustava i uvjerite se
da su matice zategnute i da su drSke za upravljanje i
prednji kota¢ okomiti.

- Minimalna visina T-Sipke treba biti blokirana na
najnizem polozaju prebacivanjem klina u najnizi utor.

- Provijerite sve spojne elemente: kocnice, sustav za
brzo oslobadanje stupa upravljaga i osovine kotaca
moraju biti odgovaraju¢e podeSeni i ne smiju biti
osteceni. (pogledajte dijagram A)

- Provijerite takoder istroSenost guma.

POSTAVLJANJE | UPORABA SJEDALA ZA
UPORABU NA biciklu uz hodanje/za jahanje
(pogledajte stranu 2)

- Model GO<UP FOLDABLE PLUS isporucuje se sa
spojnom cijevi koja se upotrebljava za uévrscivanje
sjedala. Dostupne su 2 razli¢ite visine sjedala: 23,9 —
27,4 cm od tla.

Za ugodnu voznju stopala djeteta trebaju s lako¢om
doticati oslonac za stopala i tlo.

- Utaknite rukohvat u leziste i zatim zategnite vijak da
udvrstite rukohvat.

- Pri¢vrstite sjedalo na spojnu cijev tako $to cete ga
gurnuti na cijev. Odaberite Zeljenu visinu, a zatim
pritegnite okretni gumb kako biste bili sigurni da je
sjedalo uévrséeno u svom mjestu.(pogledajte dijagram
1-2)

- Umetnite spojnu cijev u otvor ugradene cijevi na
prednjoj strani daske skutera izmedu dvaju prednjih
kotaca. Vodite racuna da spojnu cijev umetnete u
ispravnom smjeru prema strelici na spojnoj cijevi
(pogledaijte dijagram 3) i pobrinite se da opruzna
kuglica na bocnoj strani spojne cijevi "klikne" u svoje
mjesto tako da okvir sjedala bude dobro priévr§éen
(pogledaijte dijagram 3).

- Stavite oslonac za noge na dasku u ispravnom smijeru.
Pobrinite se da okretni gumb bude dobro pritegnut i
fiksiran. (pogledaijte dijagram 5 - 6)

- Upozorenije! Prije uporabe povucite sjedalo s daske
bez pritiskanja bo¢nog pritisnog gumba na daski
kako biste provjerili je li spojna cijev sjedala sigurno
ucvrscena u svom mjestu.

Nacin rada voznje:

- Umetnite cijev rukohvata u straznji otvor okvira nosaca
sjedala. Poravnajte opruzne gumbe sa Zljebovima u
okviru nosaca sjedala i zabravite ih (slika 4). Dvaput
provjerite je li opruzni gumb ulegao i je li ispravno
zabravljen.

- Podesite visinu ru¢ke prema preferencijama roditelja
(dostupna su 3 polozaja pogledajte dijagram A).
Tijekom podeSavanja otpustite spojnicu za brzo
otpustanje ruc¢ke T-upravljaca. Nakon podeSavanja
pritegnite spojnicu za brzo otpustanje kako biste
priévrstili ru¢ku T-upravljaca.

- Rukohvat za roditelje moze se upotrebljavati za pratnju
djece tijekom uporabe. Postavite oslonac za stopala
(pogledaijte dijagram 5 - 6). Stavite stopalo djeteta na
oslonac za stopala i neka odrasla osoba gura skuter
pomocu rucke za roditelje (T-upravljac).

- Upozorenje! Odrasla osoba uvijek mora drzati rukohvat
za roditelje kada se stopala djeteta nalaze na osloncu
za stopala, a obje ruke na upravlja¢ima na sjedalu
kako bi se izbjegao pad djeteta.

Nacin rada bicikla na guranje:

- Izvadite cijev rukohvata iz straznjeg otvora sjedala
pritiskom na 2 opruzne kuglice.

- Za uklanjanje oslonca za noge gumb na osloncu
za noge, a zatim uklonite oslonac za noge. Nakon
uklanjanja oslonca za noge, otvor u daski prekrijte
gumbom iz paketa. (pogledajte dijagram 8 - 10).

- Model GO-UP FOLDABLE PLUS opremljen je
podesivim sjedalom koje se moze prilagoditi prema
visini djeteta (2 polozaja). Za podesSavanje visine
sjedala odvijte okretni gumb i gurajte sjedalo prema
gore/dolje. Poravnajte sjedalo pomocu provrta za vijke
u spojnoj cijevi i ponovno pritegnite okretni gumb.

- Upozorenije! Prije voznje uvjerite se da stopala djeteta
mogu slobodno dotaknuti tlo pri sjedenju.

Upravljanje: Dijete se stopalima odguruje o tlo prema
naprijed dok sjedi na sjedalu. Dijete na poCetku mora
postupati oprezno.
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Napomene!

- Uvijek provjerite je li spojna cijev dobro umetnuta u
dasku guranjem prema dolje bez labavog dizanja.

- Prije uporabe povucite sjedalo s daske bez pritiskanja
bocnog pritisnog gumba na daski kako biste provijerili
je li spojna cijev sjedala sigurno u¢vr§¢ena u svom
mjestu.

- Uvijek provjerite je li okretni gumb sjedala dobro
pritegnut.

- Uklonite spojnu cijev pritiskom na boc¢ni pritisni gumb
na daski.

- Za uklanjanje oslonca za noge gumb na osloncu
za noge, a zatim uklonite oslonac za noge. Nakon
uklanjanja oslonca za noge, otvor u daski prekrijte
gumbom iz paketa. (pogledajte dijagram 8 - 10).

- GLOBBER poklopac isporucuje se za prekrivanje
otvora iza sjedala tijekom nacina rada voznje. Mozete

ga postaviti na stup T-upravljaca kako biste ga odlozZili.

(pogledajte dijagram E)

SASTAVLJANJE SKUTERA (pogledajte stranu 3)

- Umetnite stup T-upravljaca u otvor ugradene cijevi na
prednjoj strani daske skutera izmedu dvaju prednjih
kotaca.

- Pobrinite se da dvije opruzne kuglice na svakoj strani
donjeg dijela stupa ,kliknu“ u svoje mjesto za polozaj
skutera.

- Za otpustanje T-upravlja¢a ili sklapanje/rasklapanje
skutera, stopalom stanite na dasku, pritisnite
pritisni gumb s bo¢ne strane daske i povucite stup

T-upravljada prema natrag pod kutom od 30 stupnjeva.

(pogledajte dijagram 17 - 19)

Upravljanje: Upravlja¢ GO-UP FOLDABLE PLUS-a

reagira intuitivno na kretanje tijela (nacrt B).

- Kada se dijete nagle udesno, GOUP FOLDABLE
PLUS skrene udesno!

- Kada se dijete nagle ulijevo, GO*UP FOLDABLE PLUS
skrene ulijevo!
Za bolju ravnotezu i kako bi se olak3alo uéenje na
ravnim povr§inama i na ravnim linijjama za najmlade,
GO-UP FOLDABLE PLUS ima sustav blokiranja
upravljaca.

- Za blokiranje, pritisnite gornji gumb (nacrt C).

- Za otpustanje, pritisnite crveni gumb (nacrt D).

Tijekom uporabe:

- Stojeci na skuteru, s jednom rukom na svakoj drsci,
odgurnite se jednom od nogu da biste krenuli prema
naprijed. Na pocetku krenite vrlo pazljivo.

- Kocenje: ko€nica se nalazi na straznjoj strani. Prema
potrebi je pritisnite prema dolje da biste usporili.
PritiS¢ite je prema dolje postupno kako bi se sprijecilo
proklizavanje ili gubitak stabilnosti.

- Nosenje cipela je obvezno a ¢vrsto vam savjetujemo
i noSenje hlaca i dugih rukava, kako biste, u slucaju
pada, izbjegli ozljede.

- Prije svake uporabe jasno objasnite djetetu kako
zakljucati skuter.

Njega/odrzavanje:

Redovito odrzavanje je sigurnosna obaveza:

- Lezajevi kotaca: izbjegavajte prolaziti kroz vodu, ulje ili
pijesak jer to moze ostetiti leZzajeve kotaca.

- Kotaéi: kotaci se s vremenom troSe i, ako ih se vozi po
prekomjerno grubim povr§inama, mogu se probusiti.
Straznji kota€ na kojem se ko¢i narocito se trosi nakon
nekoliko sati ko€enja. U interesu sigurnosti, treba ih
redovito provjeravati i mijenjati po potrebi.

- Preinake: originalni proizvod ne smije se niposto
mijenjati, osim obavljanja poslova odrzavanja koji se
navode u ovim uputama.

- Matice i osovine: njih takoder treba redovito
provjeravati. Nakon nekog vremena mogu se olabaviti,
u kojem slu¢aju ih tada treba zategnuti. Ukoliko nisu
odgovarajuce zategnuti mogu se istrositi, u kojem
slucaju ih tada treba zamijeniti.

- CiScenje: Skuter Cistite mekom krpom i s malo vode.

Dodatne informacije
Za sva pitanja i upite obratite nam se na:
contact@globber.com

JAMSTVO

Jamstvo proizvodaca ovog proizvoda jamci da proizvod
nece imati greSaka uzrokovanih proizvodnjom tijekom
razdoblja od 2 aastat od dana kupnje. Ovo ograni¢eno
jamstvo ne pokriva normalno tro$enje i habanje, gume,
cijevi ili kabela, ili bilo kakvo ostec¢enje, kvar ili zatajenje
uzrokovano nepravilnim sastavljanjem, odrzavanjem ili
pohranom.

Ovo ograni¢eno jamstvo biti ¢e poniSteno ako se proizvod
ikad

« koristiti u druge svrhe nego za rekreaciju i prijevoz;

« na bilo koji nacin preinadi;

« iznajmljuje

Proizvoda¢ ne odgovara za slu¢ajne ili posljedi¢ne gubitke
ili oStecenja uslijed izravne ili neizravne uporabe ovog
proizvoda.

Tvrtka Globber ne nude proSirenje jamstva. Ako ste kupili
proSirenje jamstva, njega treba ispoStovati trgovine u kojoj
ste ga kupili.

Spremite originalni radun s ovim uputama i zapiSite serijski
broj u nastavku za svoju evidenciju.

Rezervni dijelovi
Za narucivanje rezervnih dijelova za ovaj proizvod, molimo
posjetite nasu internetsku stranicu  www.globber.com

® HRVATSKI
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